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Vorwort. 


So mancher Hörer und wohl auch so mancher Lehrer des Vulgiûr- 
arabischen an öffentlichen Anstalten wird das Bedürfniss eines kurz- 
gefassten und nicht zu kostspieligen Lehrbuches dieser Sprache langst 
gefühlt haben. 

Denn, was bisher in dieser Beziehung yeröffentlicht wurde, erwies 
sich, unbeschadet seiner sonstigen Verdienstlichkeit, in der Mehrzahl 
als für den Anfanger zu ausführlich und desshalb auch im Preise zu 
hochgestellt, un von den weniger bemittelten Liebhabern dieses 
Studiums benützt werden zu können. 

Dieser Umstand, nãmlich das offenbare Bedürfniss nach einem ver- 
haltnissmûãssig wohlfeilen Lehr- und Lernbehelfe dieser Art bestimmte 
mich, zunûchst im Interesse meiner eigenen Sehüler, zur Abfassung der 
vorliegenden Arbeit. Die Veröffentliehung derselben erfolgte durch die 
Munificenaz des h. k. k. Ministeriums für Cultus und Unterricht, wofür 
ich hiemit meinen ehrerbietigsten Dank ausspreche. 

Der Anspruch auf Originalitat der Leistung lag mir bei Zusam- 
ınenstellung dieses Buches vollkommen ferne. Die Quellen, aus welehen 
ich vorzüglich schöpfte, sind: Caussin de Perceval’s grammaire arabe 
vulgaire (Paris, 1843); des Scheich Mohammed Ayyad El Thantavy 
Traité de la langue arabe vulgaire (Leipzig, 1848); Wahrmund’s 
Grammatik der neu arabischen Sprache (Giessen, 1861) und Dr. Philipp 
Wolf's Granmatik (Leipzig, 1867). 

Wirklich Neues bieten nur die „ Gesprache“ insofern als dieselben 
durchwegs In der gang und gûãbeh Ausdrucksweise der gewöhnlichen 
Umgangssprache abgefasst und die „ Lesestücke“, insofern deren Inhalt, 
im Gegensatze zu der bisher befolgten Gepflogenheit, nicht sowohl 


e 
1۷ 

ãlteren Mustern, sondern vielmehr ausschliesslich der jüngsten Vergan- 
genheit und der Gegenwart entlehnt wurde, welche Wabl, wie ich 
glaube, den Vortheil bietet, vermöge des Interesses der Actualitãt, auf 
die Aufmerksamkeit des Lernenden einen erhöhten Reiz auszuüben. 

Dass in sprachlicher Beziehung der Schwerpunkt auf den egypti- 
sehen Dialekt gelegt wurde, ist bereits auf dem Titelblatte angedeutet 
„und dürfte wohl auch von dem Standpunkte der immer steigenden 
Bedeutsamkert des Nillandes aus gerechtfertigt erscheinen. 

Hinsichtlieh der Transseription der Aussprache folgte ich im 
Wesentlichen der von der deutsch - morgenlãndischen Gesellschaft in 
Leipzig anempfohlenen Methode. 

. Für die praktische Richtigkeit dieser Aussprache selbst, sowie 
für eine gewisse Berechtigung meiner Person zum praktischen Unter- 
richte überhaupt dürfte meine Eigenschaft als geborener Egypter hin- 
langliehe Bürgsehaft bieten. Andererseits dürfte mir dieselbe Eigen- 
` sehaft als billiger Entschuldigungsgrund für manche vielleicht fremd- 
artige Wendungen im deutschen Ausdrucke angerechnet werden. 

Nicht Bereicherung des speciellen Wissenszweiges, sondern einzig 
und allein thunlichste Kürze, Fasslichkeit und vor allem erhöhte prak- 
tische Zugaãnglichkeit des Lernmateriales sind, wie schon erwãhnt, die 
Zwecke, welche mir in den folgenden Blaãttern vorschwebten. 

Möchte es mir im Interesse der Sache gelungen sein, mich den- 
selben einigermassen genãhert zu haben! 


Wien, 1869. 


Der Verfasser. 
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Druckfehler. 


Seite Zeile 


7 2 von unten statt ا3‎ lies ج‎ 


oben ,, rûgolin lies régolin. 
8 » beetimmter lies bestimmter. 
: » liqnatu lies liqmatu. 
hier beginnt § 39; irrthüûmlich wurde derselbe schon Seite 30, 
Z. 8 v. u. aufgeführt. 
hen „ ۔ دھت 8٣1ا دھت‎ 


se ‘tha lies LÎ d‘tha. 
أغْط اع‎ 
» es fehlt die Bezeichnuny 1. Person. 


: هوقا ششش من lies İm‏ هوقا سنس 8)4 ہب 
hiwa qdîm jetendschnasch lies hiava qdim jetenûschnasch (jet -‏ » » 
naschniech) min el-qja.‏ 


» bett' huss lies bet ’thuss. 


unten „ twaldd lies todlad. 
oben ,„ kûribîn lies katibîn. 
unten ,„ {ager lies tûger. 

», gy  kettr lies kefir. 

„.  y»  hdula lies héaulu. 
oben ,„ ieti dd lies is ûd. 
oben 


. تقول lies‏ تقمنل 
. قول 8٩1ا‏ تقول بر ~٠‏ 
مغر lies‏ معر o‏ 


» sy, Jghilam lies ghulim. 
unten muss es heissen: 2. P. m. f. 


„ statt اتم‎ lies .ام‎ 
ohen „ m lies f. 

el betên lies el-betên.‏ » م 
elsuqdf lies es-suqif.‏ » 


ا ا ”9 


„ der Satz el-etnén et tuggûr ghaniîn gehört vor dem vorhergehenden. 


unten statt السشعرة‎ lies شڪرن‎ : 
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132 11 
140 4 
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142 12 
144 6 
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ZJeile 


6 von unten es fehlt in dem Satze العش عالى فوی‎ das Wort کنر‎ nach عالی‎ 
3 ,„ ,ر„‎ e8 fehlen die 2 Punkte des è .ا لادىة و السعەن ۰ا‎ 


oben statt اعم‎ lies تتاعہم‎ (btû'efhum). 


. الفرى lies‏ الرق , unten‏ 
Jaztnn.‏ نظن lies‏ شوى وو وو 


oben es fehlt nach ghént das Wort qéut. 
nnten stat ketar lies ketîr. 
2 yy lûzem mû jekûnü ‘adelîn lies lûzem jektinî ‘adelîn., 
oben ,, majût lies mûjat. 
۴ حاحة ١إا حاحە‎ . 
„ Seid lies seit. 
unten ,„ tahl lies taht. 


ل lies‏ بلا ته » oben‏ 


° < lies E 


ج 
lies gh .‏ ج 
: ج lies‏ 2 
. أوات اوقت ب 
sidde lies schidde.‏ „ 
اکر ا اکر ي -. 
شس lies‏ س 
.ہار lies‏ الہار ,, unten‏ 


„» achick lies achüûk. 
2 » chûjjan lies sehdjjan. 


unten ,„ Ahissak kideh qûut lies hissak qiui kideh. 
oben _ نعرڈی‎ lies عروی‎ . 
على ر‎ lies ب على‎ 
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Vorbemerkun g. 


Bei Erlernung des Arabischen muss man eine dreifache Sprachweise unter- 
scheiden: die vulgare Umgangssprache, die vulgãre Schriftsprache und die 
grammatische Sprache. Das Wort vulgar wird hier als Gegensatz des 
grammatischen gebraucht, und somit wird die Vulgarsprache der Koransprache 
entgegengesetzt. 

Wie es sich bei der grossen Verbreitung des arabischen Idioms von 
selbst versteht, zerfãllt die Vulgãrsprache in zahlreiche Mundarten oder Volks- 
dialekte, die wieder unter sich nicht unwesentlich von einander abweichen, was 
wohl übrigens auch bei anderen lebenden Sprachen der Fall ist. An und für sich 
genommen ist sie jedoch keineswegs so rohen, bãurisehen und untergéord- 
neten Charakters, wie Manche aus Unkenntniss dafürzuhalten geneigt sind. 
Für den feineren gesellschaftlichen Umgang gibt es eben einen gewissen ver- 
edelten Dialekt, und diesen habe ich als Vulgãrsprache in meinem Werke, mit 
besonderer Rücksicht auf die ãgyptische Mundart, festgehalten. 

Die vulgare Sebriftsprache besteht aus Wörtern und Ausdrücken, welche 
den untersten Volksclassen theils bekannt, theils aber auch unbekannt oder 
doch minder gelãufig sind. Sie unterscheidet sich von der Umgangssprache 
nur durch diese bei den -niederen Volksclassen, wie schon oben erwãhnt, 
weniger oder gar nicht vorkommenden Wörter, Ausdrücke und Redensarten. 
Übrigens wird sie ohne Vocalzeichen geschrieben, und beim Sprechen hürt 
man die kurzen Endvocale oder die grammatischen Endungen, selbst wenn 
ein Suffix felgt, fast nie; dadurch unterscheidet sie sich vorzüglich von der 
grammatischen oder Koransprache, in welcher fast jeder Consonant ein 
Vocalzeichen oder ein diakritisches Zeichen hat, und wo jeder Vocal nach 
bestimmten Regeln ausgesprochen wird. Daher kommt es, dass Wörter, die 
auch in der Vulgãrsprache üblich sind, nach der grammatischen Aussprache 
oft ganz verschieden lauten. 

In der vulgãren Sechriftsprache sind abgefasst die in Rom gedruckten 
Bücher der heiligen Sebrift, die vier Evangelien, die Katechismen, und die 
meisten prosaiscehen Werke der neueren und neuesten Zeit. 

Das -Zeitwort wird, was die Consonanten anbelangt, in der Vulgar- 
sprache. grösstentheils ebenso wie in der grammatischen Sprache flectirt, nur 


Hassan, vulgararab. Grammatik. 1 


2 


bekommt die zweite Person weibl. Geschl. einf. Zahl im Prãteritum ein J als 
Lesemutter, und im Aor. wirft sie das O weg; im Plural wird das Geschlecht 
nicht unterschieden, weder im Prãteritum, im Aorist, noch im Imperativ;’ die 
Endung ٤ wird in توا‎ verwandelt, und das Û finale des Aoristes weggelassen. 

Auf welche Silbe der Accent fallt, ist in der Grammatik Seite 11 aus- 
führlich erlãutert. In der Transeription bedeutet Z_ die Betonung eines kurzen, 
£. die eines langen Vocales; = bezeichnet immer einen langen unbetonten Vocal. 


Lautlehre. 


1. Alphabet. 
Saa 
1. | Elif 1 
2. | Bê م ب‎ , b 
3. | Tê ن‎ : 5 e 
4. | Tsê ت ت‎ ۹ 1 (ts, 8) t 
Š. | Gîm, Dschîm ج ج‎ = => 9g (dsch) 
6. | Ha ح چ‎ > > h 
7. | Cha ح خ‎ = > ch 
8. | س س ۸ د اة[‎ d 
9. | س س 5 د اف2‎ < (ds) 
10. | Rê 5: ا‎ IT 
11. Î Zê oder Zain ر ر‎ = 2 2 
12. | Sîn س اش‎ |» 
13. | Sehîn ت ن س شش‎ sch 
14. | Çûd ص ص ص ص‎ ¢ 
18. | Dhêd Ca د‎ | 
16. | Th ط ط ط طِ‎ th 
17. | Z4 ظ ظ 4 ظط‎ 2 


Arabischer Name _ am Ende in der Mitte j am Anfang Unmschreibung 


ع ع ع ‘Ain‏ | .18 

19. | Ghain ج ع‎ = ۶ gh 
20. | Fê د 4 ف ف‎ f 
21. | Qf ق و‎ ã 5: وا‎ 
22. Kafî 0 ك‎ ۹ $ | k 
23. | Lûm ا 1 ل ل‎ 1 
24. | Mim ٣ ۴ م‎ mn 
25. Nûn د ن ن‎ َ R 
26. | Hê ۵ A 4 + هھ‎ h 
27. | Waw ص ست _— و و‎ 
28. | Jê ئ ى‎ 
29. | Lûm-Elif لا ل‎ - ld 


Das arabische Alphabet besteht aus 28 Buchstaben, welche von der 
Rechten zur Linken geschrieben und gelesen werden. 

Wie die voranstehende Tabelle zeigt, ist die Form der Buchstaben ver- 
schieden, je nachdem dieselben am Anfange, in der Mitte gder am Ende des 
Wortes stehen. Die Buchstaben |, 3, 3, ر ,ر‎ und , können nur mit dem vor- 
hergehenden, nicht mit dem nachfolgenden Buchstaben verbunden werden. — 
J ist aus J und | zusammengesetzt. 


2. Aussprache der einzelnen Buchstaben. 
1. | Elif, ein leiser Hauch. Überall dort, wo | als Consonant auftritt, trãgt 
es ein Hûmze (+), um anzudeuten, dass seine Aussprache gescharft oder 
dem g nahe gebracht Wela soll. Das Leichen (es Héamze ist ebenı ein 


verkleinertes g, z. B. اکل‎ | ’dkal, ان‎ ibn, اَل‎ "diqtul, JL jus al, 


ras.‏ ا qur-dn,‏ وران 
bûb ,Thüre‘.‏ تاب Bé ist ganz das deutsche b, z. B.‏ .2 


3. JG Tê, das deutsche ¢, hat zuweilen die Geltung des b Tha, z. B. تراب‎ 
turdb ,Staub‘, ausgesprochen thurdb; تقىة‎ taqgiJje „Haube‘, ausgespro- 
chen thaqijje; ر نه‎ trbe.,Grabmal, ausgesprochen thirbe. 

4A. Û TSéê soll fast so wie das 9Ş der Neugriechen und das th der Englander 


ausgesprochen werden; man setzt nãmlich die Spitze der Zunge zwischen 
1 # 


die nur wenig geöffneten Vorderzãhne, und zieht sie dann mit elnem 
starken Druck gegen dieselben zurück, wodurch ein lispelnder, mit 
einer Aspiration vermischter Laut entsteht, der fast wie ths zu klingen 
scheint. Gewöhnlich jedoch sprechen die Araber diesen Bıuchstaben wie 
J Tê aus, z. B. کو‎ ketîr „viel“, اکر‎ dhktar ,mnehr‘, A 3 f£ldte drei‘, 
Je mitl „gleich, ãhnlich“, Manchmal wird es ausgesprochen wie b Tha, 
z. B. دور‎ thr „Stier“, und oft wie 8, z. B. بات‎ fest‘, ausgesprochen 
sdbit. 

Gim wird in AÃgypten wie das deutsche g E z. B. حمل‎ 
a Kameel‘, in Syrien aber wird es wie das italienische g vor e 
und i ausgesprochen, z. B. in genitori, sprich dschenitori, Janz 
dsçhemîl ,„hübseh نه‎ dschenîne ,Garten‘; manchmal wird es in 
شش‎ Schîn verwandelt, z. B. ,وش‎ wasch (wesch) ,Gesicbt‘, für وح‎ 
wag h. 

Ha zeigt einen sehr starken Guttural (Hauchlaut) an, fast wie das 
deutsche ch, dem ein a oder «u vorangeht (Bach, Buch); z. B. aرlح‎ 
hdra ,Gasse, Strasse“, ausgesprochen fast wie chdra. 

- Cha ist noch hãrter als das deutsche ch: dem ein a vorangeht; es 
hat einen Klang, ãhnlich dem Rãuspern, in der Oberkehle E 


gebracht durch die Anstrengung auszuspucken; z. B. ا‎ ucht 


ص ت 


,Sehwester‘, حاف‎ chûf „sich fürchten‘, bh chathth „das Stadtviertel'. 


. 3 Ddl, das deutsche d, z. B. l> ddr „Haus, ُا‎ dinja:,Welt‘. Folgt 


darauf ein J ¢, so sind die beiden Buchstaben nicht in einen Laut zu 
vereiuigen, wie das deutsche dt, sondern es wird jeder fiir sich deutlich 


ن 
ardd't ,du hast gewollt’.‏ رد ausgesprochen; z. B.‏ 


. 3 Zdl soll fast wie das 8 der Neugriechen ausgesprochen werden, wobei 


das nãmliche wie bei û zu beachten kommt; nur ist der Druck der Zunge 
gegen die Vorderzãhne sehr gelinde, wodurch ein sanft lispelnder Laut, 
wie dhs, entsteht; in der Vulgãrsprache wird 3 oft nur wie J @, aus- 


gesprochen, z. B. د هت‎ dha , Gold“. 


ری Rê (r) wird durch ein Beben der Zungenspitze gebildet, z. B.‏ ڃ 


3 9 
rdma „er hat geworfen‘“, J> rdgol ,Mann-. 


10. 


11. ر‎ Zain wird etwas weicher als das deutsche z ausgesprochen, wie das 


englische und französische z in zèle, z. B. yal zdhir ;leuchtend, 
glãnzend. 
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w Sn ist das deutsche geschürfte s wie in ,essen‘, z. B. حسن‎ Hassan, 


sddis „der Sechs(e“, Jح lw sdhil „Küste, Ufer“.‏ سادس 


A Schîn ist das deutsche sch, z. B. و‎ schams ,Sonne‘, schahr 


„Monat“. 


¢dd, s des oberen Gaumens, mit Nachdruck auszusprechen, z. B.‏ ض 


.°eیGeno, dih‏ صا حت 


Dhdd, d des oberen Gaumens, mit Nachdruck auszusprechen, z. B.‏ ص 


dhurb ,das Schlagen“. In dem Worte bı lo, wenn es Beamter‏ صرب 
heisst, wird es ebenfalls wie ausgesprochen : zdbith. Tiürken und‏ 


Perser sprechen es wie das französische z aus. 


b Thd, ¢ des oberen Gaumens, mit Nachdruck auszusprechen, z. B. 


thdjjib „gut“.‏ ا 


. b Zd, x des oberen Gaumens, mit Nachdruck auszusprechen. Es ver- 


hãlt sich zu bþ wie ¡û zu J und د‎ zu 3. Es wird bald wie ein scharfes 
xz, 2. B. عظم‎ ٠ azîm „gross“; bald wie ein scharfes @ ausgesprochen, 
dass es beinahe wie y6 klingt; z. B. عَظم‎ ‘adhm ,Knochen’, ۳ 
dhuhr ,Mittag‘. 


wird durch starkes Zusammendriüicken der Kehlspltze und Hervor-‏ م ع 


stossen der Luft ausgesprochen, z. B. عن‎ ‘ain „Auge“. Wenn der 
Buchstabe gE eine Silbe beginnt, so wird er durch einen Spiritus asper 


vor dem Vocal, wenn er aber eine Silbe schliesst, durch einen .solchen 


nach dem Vocal bezeichnet, z. B. على‎ “4 „Nacken“, فعود‎ quid ,das 
Sitzen‘. Am Ende des Wortes ist es immer mit einem 4 - Laut verbun- 
den, z. B. وقوع‎ wuqt“, نوع‎ ndu“ (n6). 

In den Worte عمق‎ „tief“ lautet es im Munde des Volkes wie ع‎ also 
ghamîg. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


18. 


19. Das ع‎ Ghdin ist ein schnarrendes gutturales r, z. B. عر‎ gharîtb ,fremd’, 


yw çaghîr „klein“. 


20. é Fê, genau unser f, z. B. درح‎ /drih ,sieh freuen‘. . 


21. J QOéf ist ein tief aus der Kehle geholtes: K und erfordert grosse E 


strenguag der Sprachwerkzeuge, wesshalb es in den Dialekten abge- | 


sehwacht wird, jedoch in verschiedener Weise: in der Umgebung von 
Jerusalem nãmlich wird es geradezu wie unser K gesprochen; von den 
Beduthen wie unser g, noch weicher in den ãgyptischen und syrisehen 
Stãdten, so dass es fast ganz verschwindet, und nur ein leichter voca- . 
lischer Hauch zurückbleibt; Jmis gtingul, beinahe wie nçul, Jl qûl, 


fast wie dl. 

22. J Kûf, unser k, z. B. ml kalb „Hund, وکل‎ wakîl ,Stellvertreter“, کال‎ 
kamdl ,Vollkommenheit’. — Syrische Beduinen sprechen es wie sch, 
z. B. tschelb. 


23. J Lûm, genau unser J, z. B. ıJ lam „nicht“. 

24. م‎ Mim, genau unser m, z. B. le mdl. 

25. Û Nûn, genau unser n, 2 B. ار‎ mdr. 

26. ê Hê, unser h, z. B. هند‎ Hind, ده‎ ddhab. — » mit zwei Punkten (3) 


am Ende der Wörter ist weiblicher Endung und wird wie t ausgesprochen, 
wenn das Wort vor einem Genitiv steht, wie J ا صوزه ھار‎ ut er- g01 
„das Bild des Mannes‘“ Steht jedoch das betreffende Wort allein, so fallt 
das ¢ ganz weg, und man hört nur den vorher gehenden Vocal, z. B. 


kebîre.‏ کیرة lêle,‏ لله ,4ا صورة 
Udu oder Wûu sprechen die Araber wie das déutsche u aus, oder‏ و„ .27 
wohl auch wie w mit dem Vorschlage eines u, wie das + der Englander;‏ 
die Türken und Perser aber sprechen es wie das deutsche ao oder fran-‏ 
udlad.‏ و ذڌ zösische vo aus; z. B.‏ 
J Jê, als Consonant zu Anfang der Silben, ist genau unser j, z. B. Lb jd,‏ .28 
mdr jam.‏ مر 
Eintheilung der Buchstaben.‏ .3 
Die arabischen Buchstaben werden in zwei Classen eingetheilt, in die‏ 
Sonnenbuchstaben und Mondbuchstaben.‏ 
Sonnenbuchstaben heissen alle Zisch- und Sauselaute, oder die sogenann-‏ 


ten Zahn- und Zungenbuchstaben, die in der Aussprache mit dem deutschen 
d, t, s, sch, x, verwandt sind, nebst den drei flüssigen Z, r, r, also folgende: 


ر ی و کن وک رظ ظا ول :ن 
weil‏ اسمس Diese 14 Buchstaben werden Sonnenbuchstaben genannt‏ 
schams = ,Sonne‘ mit einem derselben anfãngt. Sie‏ شس zufãllig das Wort‏ 


sind darum ımerkwürdig, weil das Lam in dem Artikel ال‎ al oder el vor diesen 


Buchstaben nicht ausgesprochen, sondern der folgende Sonnenbuehstabe dafür 


1 
٤ 2 
verdoppelt wird, z, B. jll errdbb „der Herr‘, nicht el-rdhbb, ell esch- 


schdms „die Sonne‘, nicht el-schdms. 
و‎ ۶ 
Die übrigen 14 Buchstaben werden Mondbuchstaben genannt (a رnقl|)‎ , 


weil. der Name des Mondes yes gqdmar mit einem derselben anfãngt. Diese sind 
also die Kehl-, Gaumen- und Lippenbuchstaben, und haben weiter nichts 
besonderes, als dass drei. aus denselben, nãmlich Î, g und 4 oft ruhen, 
d. h. ihren consonantischen Werth verlieren, und zur Dehnung des vorherge- 
henden Vocales dienen, und oft mit einander verwechselt werden oder gar 
wegfallen, e sie von den Arahern sehwache Buchstaben genannt werden, 


hurûf ’l-‘ éllati.‏ ر وف آلعلة) 

Überdies werden die ‘arabischen Buchstaben in ii und Dienst- 
buchstaben eingetheilt; die Dienstbuchstaben sind in den zwei Wörtern 
منوا نفلك‎ )= sie werden fett werden im Schiffe) enthalten; alle übrigen 
sind also E Stammbuchstaben; dass auch die 11 Dienstbuchstaben 


Stammbuchstaben sein können, versteht sich von selbst. 


4. Von dem Zahlenwerthe der Buchstaben. 


Die Buchstaben dienen zuweilen auch als Zahlzeichen, und zwar in fol- 
gender Ordnung : 


ت 400 (ص) س 60 ج 8 | 1 
ث 500 ع 70 ط 9 ت 2 
خ 600 - ف 80 ى 10 ج 3 
ذ 700 (ض) ص 90 ك 20 د 4 
(ظ) ض 800 ق 100 ل 30 هھ 5 
(ع)ظ 900 ر 200 م 40 و6 
(ش) ع 1000 (س) ش 300 ن 50 ر 


Die Maghrebiner weichen von dieser Anordnung der Buchstaben als 
Zahlwerthe in der Art ab, wie es die durch Klammern eingeschlossenen 


Zeichen andeuten. 


5. In der Zusammensetzung sind diese Zahlen von rechts nach links 


zu lesen ; z.B. عط ,1053 =3 + 50 1000 = ,132 =2 + 80 + 100 فلب‎ 
1000 + 800 + 50 + 9= 1889. 


6. Gebrãuchlicher sind jedoch die nachstehenden, von den Indern ent- 
lehnten, und desshalb von links nach rechts zu lesenden Zahlzeichen : 
1 FF FF LFF o N ¥ N \ 
1 2 3 4 Š5 6 7 8 9 0 


7. Von den Hilfslauten oder Vocalen. 


Zur Bezeichnung der Vocaltöone hat die arabische Schrift nur folgende 
drei Zeichen: 
-. = a, û Fatha  èی.ق‎ 


—— e, i Kûsre a کر‎ 
Sar 
— o, u Dhamma dak 


I. Das Fétha (.), eio Strichlein ober dem Buchstaben, sprechen die 
Araber wie das reine deutsche «, wenn es in Verbindung mit 1 Buchstaben 


| 


عر dirba“,‏ اربع ach,‏ أ a auftritt, „2. B. J> hadd,‏ ت ع ر وح «ح 
ddhar. In Verbindung mit den Buchstaben‏ دهر ghdnam,‏ عنم ‘abd,‏ عند ‘dbar,‏ 
صدذر .8 gebe man ihm den dunkleren Laut û, z.‏ 5 ,ق ,ظ ,ط ,ض ,ص 
wdlad. — Sonst‏ ولد ,0 حى zann,‏ ظن hla",‏ طلع ridhia,‏ زصی çddr,‏ 


spreche man es wie e, z.B. حل‎ dschébel, كلت‎ kelb, من‎ schems. — Der 
ãgyptische Dialekt spricht auch hier fast durchweg a aus, wie gdbal, kalb ete. 


Entsprechend ist die Aussprache des durch Î gedehnten Fétha: in Ver- 
bindung mit ح٠ ۵ع ع ر ٭خ‎ klingt es wie das reine, gedehnte deutsche 
û, 2. B. Jl> hdl, lÎ achbdr, عا(‎ ‘4i, راع‎ r46, غالى‎ hi, هات‎ hd; 
in Verbind ung mit و ,ق ,ظ ,ط ,ض ,ص‎ ie den lei Laut û, z. B. 
صاحب‎ çdheb, قاضو‎ qûdhi, Jاط‎ thûl, Jl qûl, والد‎ wdlid; und in den 


0 Fallen nãhert es sich dem deutschen & in ,Bãr‘; z. B. نام‎ nûm, 


bût, indem es einen Laut bildet, der zwischen & und a in der Mitte liegt.‏ بات 
In Agypten spricht man im letzten Falle ebenfalls ein reines f, wie ndm: bdt.‏ 


I. Das Késre (~7), ein Strichlein unter dem Buchstaben, lautet meistens 
wie î; z. B. كتاب و‎ kb, فام‎ fûhim; in einigen Wûörtern lautet 
es wie €, z. B. حار‎ hebr ,Tinte‘, عت‎ c énab yTraube‘; in andern wie u, z. B. 


huçdn , Pferd‘.‏ حصا ل 
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HI. Das.Dhéimma (/.), das immer eber dem Buchstaben steht, lautet in 
عو وو‎ 3 
der Regel u, wie in یکتت کنب‎ jJéktub; selten o, wie in ر حل‎ rdgol. 
i ERIE و‎ sk es langes û, wie in dd muliûk, کرت‎ mektûb, 


magqttul.:‏ ل 
Anm. 1. Das Elif (Î), welchem ein „ vorausgeht, und welches bei ge-‏ 
wissen Personen der Mehrzahl in den Zeitwörtern am Ende steht, wird gar‏ 
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nicht ausgesprochen; z. B. \yJl gdla „sie haben gesagt‘, Iglu rdsala ,sie 
haben geschieckt‘. — Das Elif war hier ursprünglich kein Buchstabe, sondern 
ein Theilungsstrich. 


Anm. 2. Die Vocale sind lang, wenn auf sie ein mit ihnen verwandter 
ruhender Buchstabe, nãmlich wenn Elif () auf Fétha, Je () auf Késre 


und Wûu (,) auf.Dhémma folgt; z. B. Jl qûl, ر ص‎ maridh , JÛ بمو‎ juqiul. 
Ist aber der ruhende Buchstabe mit dem vorhergehenden Vocal nicht ver- 
wandt, so entsteht ein Doppellaut; z. B. ست‎ bait, sprich bét, ت‎ mdut, 
sprich méft. ۰ 

Anm. 3. Die doppelt gesetzten Vocalzeichen heissen Tanwîn (تنو, ی‎ 


oder Nunation, nach ihnen noch der Laut eines Nûn (O) gehört wird, 
als Z un, 2 in, Z an; 2. B. 


ڪڪ وء ڪ 
kitdban.‏ کتانا rdgolan,‏ ر حلا bdban,‏ ابا 


< 2 
Jl mûlin, نار‎ dra, رحل‎ roi. 
ے ى‎ e 
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دع‎ rfhun, li ndrun, کتات‎ kitdbun. 
Anm. 4. Das Tanwîn kommt in der Vulgãrsprache nur noch in sehr 


wenigen Fallen zur Anwendung, welche sich in dieser Grammatik verzeichnet 
finden. 


8. Von den orthographischen Zeichen. 


Um schulgerecht und fertig zu lesen, muss man den Unterschied zwischen 
einer offenen und geschlossenen Silbe, wie auch die orthographischen Zeichen : 
Sukûn, Uéçle, Médde, Teschdîtd eder Schédde und Hamze kennen lernen. 


Eine offene Silbe fãngt mit einem Consonanten an und endet mit einem 


kurzen oder langen Vocal, als: Jı, Jl, gy; eine gesehlossene Silbe 
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besteht aus zwei Consonanten, zwischen welchen ein Vocal gesprochen wird, 
e2 


als: اشن ا‎ £ der zweite Consonant einer geschlossenen Silbe wird, weil 


er vocallos ist, mit dem Sukûn (2) bezeichnet. 


3 
1. سرن (ك)‎ sukûn, d. i. ,Ruhe‘, am Ende flectirter Wortformen auch 


gdame, d. i. Abschnitt, genannt, zeigt an, dass der Mitlaut,‏ حر ر gaam od.‏ م 
Fausdlt.‏ ر ر lam,‏ ل über welchem es steht, ohne Vocal auszusprechen ist; zy B.‏ 
wdçle heisst Verbindung, und ist ein‏ زا waçl oder‏ ول (2) .2 
Zeichen, welches über das prosthetische Elif gesetzt wird, um den letzten‏ 
Vocal des vorhergehenden Wortes mit dem ersten vocallosen Buchstaben des‏ . 
ramlu l-bdilari „Sand des‏ آل 8 folgenden Wortes zu verbinden, Zz.‏ 
‘abdu .l-mêéliki, nicht’ abdu el-méliki.‏ عند آلملك Meeres‘, nicht ramlu el-bdhri;‏ 


Wenn der Artikel أل‎ vor einem Soa buéle ibe steht, so wird nicht 
das J des Artikels, sondern der Sonnenbuchstabe mit dem letzten Vocal des 
vorhergehenden Wortes verbunden, als: والدة السلطان‎ wdlidatu’ s-solthdni 
„die Mutter des Sultans‘. ۰ 

3. (7) aan Mûdde, d. i. Verlãngerung, wird über das Elif (İ) gesetzt, 
um anzuzeigen, dass nach demselben ein zweites ruhendes | ausgefallen ist. 
— Folgt auf Médde ein 1, so wird dieses durch Hémze (=) ersetzf, z. B. 


sama un ,Himmel', statt‏ سا اا gü'a yer ist gekommen‘, statt‏ حاءَ 


Das Madde dient auch als E z. B. س‎ für ل‎ 


su-dl „die Frage‘, ج‎ für حواب‎ gawdb , Antwort, azi für على آله‎ ta dla alldh 
„Gott werde erhöht‘. 


4. Das (=) شد ند‎ Teschdîd, d. i. Verstarkung , dient, den Buehstaben, 
worauf es sich befindet, zu verdoppeln; z. B. عَتّال‎ ‘attdl „Lasttrãger‘“. Man 


nennt es auch شدة‎ Sehédde. 


5. )=( همزة‎ Héamze wird über das İ gesetzt, um anzuzeigen, dass das- 


selbe geschãrft auszusprechen ist; z. B. ونال‎ nicht sûla, sondern sa’ ala, 
Ge 
wl ra sun, nicht rasun. — Am Anfang des Wortes lautet das Î mit dem 


darüber oder daruntergesetzten £. wie @,.t, oder o, je een es das 


Vocalzeichen —, — oder Z bei sieh hat; z. B. ٣ح‎ drhamu, اض‎ drdhun, 


11 
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aul temuhu; لار‎ ichtijdrüan, اف‎ tchtun, Ll uznan. — Ebenso erhãlt 
das hamzirte ا‎ mit 1 Nunation am Ende des Wortes die Aussprache an, 
in, un; z. B. َا‎ schat’ an, خطا‎ chathüa'in, طا‎ chathd un. 


Auch 4 und »۾‎ allen das Hamze, wenn sie für ein durch Einfluss 
eines benachbarten Késre oder Dhéimma in dieselben verwandeltes | stehen, 


um nicht mif é und ڪھ‎ als Dehnungszeichen verwechselt zu werden, in welchem 
¢ 
Falle unter dem ی‎ eden Punkte meist weggelassen werden; z. B. ڪٽ‎ 


g'tu, für ن عات‎ bu’ sun, für — In manchen Fãllen werden die 
mit * bezeichneten Buchstaben Î, J, و‎ ganz weggelassen, und an ihrer e 
nur das * 1 , geséhrieben; z. B. سل‎ jus alu statt ر ا س ,سال‎ 


ru sun statt ا‎ ete. 


Sãmmtliche Vocal- und Lesezeichen kommen heutzutage in Sehrift und 
Druck, den Koran ausgenommen, fast gar nicht zur Anwendung. 


9. Vom Ton und Accent. 


Der Accent (Tonfall) zieht sich bei kurzen Endsilben auf die vorher- 
gehenden zurüek; z. B. Aw sine „Jahr“, )3ة‎ rdqabe „Hals“. 
Suffîxe ziehen den Ton nicht an sich; z. B. سنی‎ sdndti ,mein Jahr‘, ais ر‎ 
rdqabatu ,sein Hals‘; desgleichen nicht die auf einen langen Vocal lautenden 


oder einfach geschlossenen Endsilben ; za. B. کر‎ kdtabi „sie haben geschrie- 
ben‘, ردی‎ rûdi ` „sehlecht’, ا‎ hilu کک ازا‎ bdkat „sie hat geweint‘, 


ص 


kdsibat „sie hat gewonnen‘“.‏ کت 


Auf der Endsilbe liegt der Ton in zweisilbigen Wörtern, deren Penultima 
keinen langen Vocal hat, und deren Ultima geschlossen ist, und einen langen 
Vocal hat; z. B. کیر‎ kebîr „gross, شرى‎ schartf ,edel“, حرم‎ harim ,Frauen‘, 
مسكەن‎ meskîn „arm. : 

„__ Desgleichen hat die doppelt a Endsilbe immer den Ton; z. B. 
فتلت‎ qatdlt „du (Mann) hast getödtet“. ۰ 

Hat die Penultima einen langen Vocal, so ist sie immer 0 Trager des 
Tones; z. B. كانت‎ katib , Schreiber“, در راهم‎ dardhim ,Geld‘, nur wird die letzte 
Silbe etwas gedehnt, wenn sie geschlossen ist, und gleichfalls einen langen 
Vocal hat; z. B. مغا ع‎ mafdtih ,die Sehlüssel‘, سب‎ le makdtib ,Briefe‘; der 
Ton selbst aber bleibt immer auf der vorletzten Silbe. 


Vom ZJeitwort. 


= 
aa e 


1. Die Araber len nur drei en yon Wûrtern: Nomen, Verbum, 
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Partikel 0. و‎ indem sie Pronomen und Particip zum Nomen, 
alle übrigen zu den Partikeln reehnen. Sie fangen mit Recht vom Verbum an, 
nicht weil alle Wörter, sondern weil die meisten Nomina von Verbis abstammen, 
und die Formen des Verbum auf die Form und Bedeutung der Substantive und 
Adjective Einfluss haben. 


Regelmdssiges Zeitwort. 


2. Verba, deren drei Stammbuchstaben in der Flexion stets erscheinen und 
ausgesprochen werden, heissen regelmãssig (perfectum, dlw slim sanum). 

3. Das arabische Stammzeitwort hat meist drei, selten vier Radicale. — 
Um ein Zeitwort anzuführen, bedient man sich nicht, wie in andern Sprachen, 
der unbestimmten Art der Gegenwart, sondern der dritten Person der Ein- 
zahl, münnl., der Vergangenheit (Prãteritum, Perfectum). 

4. Das dreiradicalige Stammzeitwort spricht in dieser dritten Person Sing. 
Praterit. den ersten Radical immer mit Fétha (a), den zweiten ‘entweder mit 
Fatha (a), oder Kûsre (î), oder Dhémma (u), und den dritten ohne Vocal 
aus; Zz. B. ym ndçar ,er hat geholfen‘, kdtab ,er hat geschriebén‘, aq 
fdhim „er hat verstanden’. ‘dlim ,er hat gewusst“®, ya nddhur ,er hat 
geglanzt‘; das vierradicalige sprieht den ersten und dritten immer mit a, den 
zweiten und vierten ohne Vocal aus; z. B. y> د‎ ddhrag „er hat gewalzt“. 

$B. Die Formen des Prateriti, d. i. der völlig vergangenen Zeit, sind: 


Prateritum. 
Einfache Zahl. 


Pers. mûnnlieh eom mun weibliech 


3. mS kdtab er hat geschrieben, كتىت‎ kitabet sie hat gesehrieben, 
2. كىت‎ katt du hast geschrieben, کف‎ katdbti du hast geschrieben, 


1i. تىت‎ katdbt ich habe geschrieben. 
Vielfache Zahl. 
Pers. commun 
3. کتىرا‎ kdtabî sie haben geschrieben, 
2 ) *) ly katdbtû ihr habt geschrieben, 
1. تا‎ katdbna wir haben gesehrieben. 


*) Mehr regelmãssig, aber nur im Gesprãcke gebrãuchlich schreibt man: کم‎ katabtum. 
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Anm. 1. Da die zweite. Person Sing. mase. und die erste Person Sing. 
gleichlautend sind, so kann man sich, um Zweideutigkeit zu vermeiden, der 


| Yorzusetzenden persönlichen Fürwörter di énta und ÛÎ dna bediehen. 


Anm. 2. Wenn man die Vocale nicht bezeichnet, so bekommt die zweite 
Person weibl. Geschl. einfacher Zahl ein 4é als Lesemutter statt des Kéûsre, 
das sie haben sollte, urn sie von der zweiten Person masc. zu unterscheiden ; 
im Plural wird das Geschlecht nicht unterschieden, weder im Prãteritum, 
Aorist, noch im Imperativ. 


Aorist. 
Einfache Zahl. 
Pers. miûinnJlieh commun weiblich 
3 ات‎ jéktub er sehreibt, di téktub sie schreibt, 
2. ا‎ téktub du sehreibst, < téktubi du schreibst.. 
1. mis dktub ich schreibe. ° 
Vielfache Zahl. 
Pers. commun 
۰ 3. اشا‎ jéktubi sie schreiben, 
2. lg téktuba ihr schreibt, 
1. aiSi néktub wir schreiben. 


Anm. 1. Der Aorist kann sowohl für die gegenwartige als künftige Zeit 
dienen; so kann کف‎ jéktub sowohl ,er schreibt“ als ,er wird schreiben“ 


heissen. 


Anm. 2. Die dritte Person Sing. des Aorist, welcher die Zukunft und die 
Gegenwart bezeichnen kann, wird vom Activ des regelmãssigen Zeitwortes 
gebildet, indem man ein mit a oder e auszusprechendes + vorsetzt, und der 
zweite Radical mit einem der drei Vocale a, e oder i ausgesprochen wird; z. B. 


Prãteritum Aorist 

kb mi jéktub er sehreibt,‏ کتت 

er hft,‏ énçur‌ز‏ صر ndar‏ صر 

jûf al er thut,‏ تفعل 1 f‏ معل 

jdqtha' ar schneidet,‏ فطع qdtha‏ فطع 
er sett sich,‏ isاوeق‏ لس هاو حلس 

rf er weiss, ٠‏ یعرف “dre‏ عری 
er trinkt,‏ éschrubز‏ شرب chdirihە‏ شرت 


jd lam er weiss.‏ عل ‘dlim‏ عم 
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Diese Beispiele zeigen, dass ‘die Zeitwörter, deren zweiter Radical im 
Prãteritum mit a ausgesprochen wird, im Aorist mit -u oder a oder i gespro- 
chen werden können; a tritt dann ein, wenn der zweite oder dritte Radical 
einer der Buchstaben |, >. #, £, £, a ist. Wird der zweite Radical im 
Prat. mit ? gesprochen, so tritt im Aor. meist a an dessen Stelle. — Die 
Verba mit u als zweitem Radical behalten dasselbe im Aor., kommen jedoch 
in der Vulgãrsprache kaum vor. 

Die Aussprache der Vorsechlagsilbe » ist sehr unbestimmt, in vielen Fallen 
glaubt man ein ; zu hören, vorzüglich, wenn der zweite Radical ein a hat: 

yu jifrah ,er freut sich‘, هم‎ jifham ,er versteht%, my jtschrab ,er 
Gn, meist wird jedoch ein e gehört: بکتت‎ jéktub „er schreibt, لس‎ 
Jéglis yer setzt sich“. Ist aber der erste Radical einer der Buchstaben 
دع ع ,ظ ,ط ,ص ,ص‎ J, », so spreche man ein deutliches a: بطلب‎ 


jûthlub, aj jé'rif yer weiss‘, فطع‎ jûqtha‘ ,er schneidet‘. 


Imperativ. 


Sing. mãnnl. mS ciktub, weibl. yS dktubi. Plur. IgiS| ktuba. 

Die erste Person Plur. Imp. wird durch den Aorist ersetzt: ٤ بلعب الشطر‎ 
nél' ab esch-schathrdng ,lass uns Schach spielen“. 

6. Die befehlende Art (Imperativ) wird gebildet, indem man dem Stamme 
des Zeitwortes ein | vorsetzt, welches, wenn der zweite Radical im Aorist ein 
Dhémma («) hat, ebenfalls mit Dhéimma («), sonst immer mit Késre (î) zu 
sprechen ist. Der zweite Radical des Imperativs wird immer mit demselben 


Vocale wie im Aorist gesprochen. 


Prãteritum Aorist Imper. Fem. Plur. 
اقعد وا اقعد ی اقعد تقعد قعد‎ 
qd‘ ad sitzen jq ud iq ud tq udi tq uda 
د‎ a 
sdms' hören jéema isma' fisma'i sma i 
احلسوا احلىی احلس يڪل ` حلس‎ 
gdlas sitzen Jeg iglis glist iglesia. 


"Anm. In der Vulgãrsprache hört man jedoch in allen diesen Fãllen nur 
einen ganz unbestimmten vocalischen Vorschlag, und selbst dieser kann auch 
ganz wegfallen. 


1 


.  Particip. 
Sing. m. i |S kitib, w. aol kdtibe, PJ. m. jil katin, w. li |S katibdt. 
Anm. Das Particip drückt in gewissen Verben nur die gegenwÃãrtige, in 


andern nur die vergangene Zeit aus; z. B. راض‎ rdkedh ,ein Laufender‘, hin- 
g‌eعe۸ نب‎ ; |S kdtib ,einer, der geschrieben hat‘; in Verbindung mit ù |S drückt 


ersteres das .Imperfectum , letzteres das Plusquamperfectum aus. 
Infinitiv. 
کت‎ ketb ;das Schreiben‘ oder ãu LS kitdbe. 
Dual. 


7. In der Umgangssprache gebraucht man den Dualis nicht. — Zuweilen 
wird er in sorgfaltig geschriebenen Werken, in der Dichtkunst und selbst im 


Briefstile im Neuarabischen angewendet. 
* Die alten Dualformen, so wie die weibliehen Formen der alten Schrift- 


sprache sind : 


sie beide haben geschrieben, 


a 
lS ihr beide habt geschrieben, 
َ sie haben geschrieben, 


2 ت 
ihr habt geschrieben.‏ کن 
Eine in Syrien und Ãgypten gebrãuchliche Vulgãrform entsteht durch‏ .8 


Vorsetzung von w, an dessen Stelle in der ersten Person Plur. ein م‎ tritt 


Aorist. 
Einfache Zahl. 
Pers. mãnnlieh commun weiblich 
کنب‎ b’téktub, 


3. كت‎ bektub , béktub, 

2. کت‎ kt, کت‎ eku. 
اکت‎ bdktub (kgypten), 
بکتت‎ béktub (Syrien). 


Vielfache Zahl. 


mn nk.‏ کت ektubî,‏ ا وا kD,‏ بىكتىوا 
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Prasens. 

9. Um deın Aorist die bestimmte Bedeutung der Gegenwart (Prãsens) 
zu geben, setzt die syrische und ãgyptische Vulgãrsprache das Wort ال‎ 
‘ammdl ,thuend, verrichtend‘, welches man in der Rede gewöhnlieh zu „e ‘amon 
abkürzt, vor denselben. „£ ‘amm bleibt hierbei durchaus unveraãndert, عټال‎ 
‘ammdl dagegen ricbtet sich in Zahl und Geschlecht nach den Personen des 
ZLeitwortes : 

‘amm oder ‘ammdil biktub er ibi jetzt,‏ ع ۴ه عټّال سکتت 


‘ammdle b’téktub sie schreibt jetzt,‏ „ ي ي اله ا 
‘ammdl b'téêktub du (m.) schreibst jetzt,‏ „ 0 2 عټال ت 
lî „ „ „  „ ‘ammûdle b'téktubi du (f.) schreibst jetzt,‏ ک 
‘ammdl bûktub ich schreibe jetzt,‏ „ ا م کال ا کت 
 ‘ammülîn biktubiü sie (m.) schreiben jetzt,‏ „ » » » عټالىن ر 
‘ammüaldt biktuba sie (f.) schreiben jetzt,‏ „ „ , عتثالات کر ۱ 
‘ammalîn b’téktubü ihr schreibt jetzt,‏ „ ا ا عټالىن ا 
S&C „» ‘ammûlîn m’néktub wir schreiben jetzt.‏ عټالهان e‏ 


10. Das Prãsens wird endlich auch durch das Particip oder durch ein 
Verbaladjectiy — verbuuden mit einem persönlichen Fürworte — ausgedrückt; 
z. B. ر اع‎ Î dna rdjeh „ich gehe‘, آنا عطشان‎ dna ‘athschdn „lth bin durstig‘. 


Futurum. 
11. Die bestimmte Bedeutung der Zukunft (Futurum) erhãlt der Aorist 
in der Vulgãrsprache durch vorgesetztes J bidd, bedd mit den Suffixen, uach 
welchem jedoch nicht die mit ب‎ versehene Aoristform stehen kann. 


a biddu jéktub er wird (muss) schreiben,‏ نکتب 

bidd'ha téktub sie wird schreiben,‏ ند ها ت 
biddak téktub m. du wirst schreiben,‏ دك ت 

biddek téktubi w. du wirst schreiben,‏ بدك 

biddi’ kfub (mit elidirtem |) ich werde (muss) schreiben,‏ دی اکت 

bidd hum jéktubi sie werden schreiben,‏ ند ھ م بکتبوا 

x bidd'kum téktubü ihr werdet schreiben,‏ کنو 

bidd@nëa néktub wir werden schreiben.‏ ندا کک 

* Die SpE bedient sich zu demselben Zwecke der Partikel ر أ‎ 
sdufa, abgekürzt س‎ e سو‎ oder ا‎ yer wird schreiben“. 
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12. Um eine sehr nahe kiinftige Handlung zu bezeichnen, setzt man vor 
den Aorist das Particip. prãs. der Zeitwörter ye mdscha oder >l rdh 
„gehen“, welche le mdschi und راج‎ rdjeh ,„gehend‘ lauten; z. 8. شı|‎ 


ésch rûjeh td mel „was wirst‏ اش راج تعمل sch mdse ٤)4 e1,‏ ماش تعمل 
du Jetzt thun?“ wörtlich: „was gehst du thun ?“‏ 


Imperfectum. 


13. Die halbvergangene Zeit (Imperfectum) wird aus dem Aorist des 
Zeitwortes und der völlig vergangenen Zeit des Hilfszeitwortes AlS kdn 
gebildet, z. 8. mao il kûn jéktub ,er schrieb‘, mia ail kdnet téktub 
„sie schrieb“ ete. ا‎ ۰ 

Anm. Die bei bidd gemachte Bemerkung eignet sich gleichfalls für das 
Zeitwort ùl kûn. 

14. Man kann noch genauer die Zeit bestimmen, in der die Handlung 
vor sich ging, wenn man das Zeitwort ù|S kûn mit der bestimmt gegenwãr- 
tigen Zeit verbindet, z. B. کان عټال ا‎ kn “mm زéektub‎ ,er schrieb“ 
oder ,war im Schreiben begriffen‘. 

15. Die bestimmte halbvergangene Zeit kann man noch bei einigen Zeit- 
wörtern durch das Mittelwort oder durch ein vom Zeitworte abgeleitetes Bei- 
wort, das man zur völligvergangenen Zeit von ùl hinzufügt, ausdrücken, 
z. B. 2 ر‎ iاک‎ kûn rûjeh ,er ging‘, نlطbe‎ il kûn ‘athschdn ,er hatte Durst. 


Plusquamperfectum. 


. 16. Die lãngstvergangene Zeit (Plusquamperfectum) wird durch die 
völligvergangene Zeit des Zeitwortes und die des Hilfszeitwortes ù |S kûn 
gebildet, z. B. کان کت‎ kd kitab yer hatte geschriebens“. 

17. Öfters kann man sie durch das Mittelwort, das man zur völligver- 
gangenen Zeit von ûÎS kûn hinzusetzt, bilden; z. B. mil5 iS kûn kédtib yer 
hatte geschrieben’,. 


Futurum exactum. 


18. Die zukünftig vergangene Zeit (Futurum exactum) wird aus dem 
Aorist des Hilfszeitwortes AlS kén, den man zur völligvergangenen Zeit des 
ZLeitwortes setzt, gebildet; z. B. ا ئک‎ jekûn kdtab ,er wird geschrieben 
haben‘. 


Hassan, vulgararab. Grammatik. 2 
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Beispiele. 


akûn targdmt el-maktûb | lech werde den Brief über-‏ اکن ارحمت الك ب قەل 


U qabl md tdûrga' setzt haben, bevor du‏ رحع 
zurückkommst.‏ 1 
nekûn ragd‘nûa min eç- | Wir werden von der Jagd‏ نکون رحعنا من الو 
E çîd qabl ind tdthla' zurückgekehrt sein,‏ 
bevor du ausgehst.‏ : 2 


Anm. Die völligvergangene Zeit verliert die Bedeutung der Vergangen- 
heit hauptsãchlich in bedingenden und sprichwörtlichen Redensarten, z. B. 
ادا اروت‎ iza arddt „wenn du willst', J١در اذا کان الهوا‎ xã kûn el - hdûua 
rddi „wenn das Wetter schlecht ist‘, کا کلا مه کد ملانة‎ jo man Rkûdtur 
kaldmu kdtur maldmu ,wessen Rede viel ist, dessen Tadel ist viel“, d. 1. wer 
viel spricht, erleidet vielen Tadel. 


Conjunctiv. 

19. Für die verbindende Art (Conjunctiyv) hat die 0 Sprache 
keine besondere Form; z. 8. | Jè واحد ىرك ما کانش يعمل‎ udhked ghérak 
md kûn’sch jû mel hdûza ,ein Anderer als du thãte das nicht“. — In den Be- 
dingungssãlzen mit „wenn“ ist zu unterscheiden, ob im Deutschen die anzei- 
gende Art (Indicativ) oder die verbindende (Conjunctiv) steht. Im ersteren 
Falle ist das deutsche ,wenn‘ durch || za oder ù) ir, im andern Fall durch 
gl lau zu übersetzen; z.B. ان‌کان عتان‎ in kûn ‘ajjdûn „wenn er krank ist od. war‘, 
لوکان عٿان‎ lau kûn ‘ajjdn „wenn er krank wãre‘; ان کان ات‎ ¿ in kûn sdmi' ,wenn 
er hört od. gehört hat‘, ac” و ت‎ lau kunt sami‘t „wenn ich gehört hãtte. 


Conditionalis. 
20. Die bedingende Form (Conditionalis), sowohl der Gegenwart — ,ich 
würde schreihen‘“ — als der Vergangenheit — ,1ch würde geschrieben haben“ — 
wird ebenfalls nur durch Ûû lS mit dem Prãteritum ausgedrückt,. 


Beispiele. 
کک تان کت کیت‎ gl jlau kunt ‘ajjûn kunt | Wenn ich krank ware, 
۰ لك‎ katdbt lak würde ich dir schrei- 

ben. 
لو كتا سعنا هذا كتا‎ lau künnûa sami‘ na hdzûa | Wenn wir dies gehört hãt- 
کا‎ küunna katdbnüa ldkum ten, würden wir euch 
ج‎ : geschrieben haben. 

lau dna زd lum md | Wenn sie es gewusst hãt-‏ کانوا نلوا ما کانوش 
kdniusch rdga' ü ten, würden sie nicht‏ 


wieder gekommen sein.‏ و 
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21. In den obigen Beispielen zu den mit AlS zusammengesetzten Zeit- 
formen wurde dieses Hilfszeitwort in Person, Zahl und Geschlecht mit dem 
Hauptzeitworte in Übereinstinmung gehalten; die Vulgãrsprache bindet sich 
jedoch hieran nicht, sondern setzt auch die dritte Person Sing. m. für alle 
Personen, Zahlen und Geschlechter. 


Beispiele. 


lau kûn jû meli hûkazû | Wenn sie es so machen‏ لو کان تعملوا هکدذا 


würden. 
ان کان ڪو نا نقطع راسك‎ in kdn tachûn’na ndq- | Wenn du uns verrathen 
tha rdsak solltest, schneiden wir 


dir den Kopf ab. 
احسن لوکان ما علش‎ | dhsan lau kûn mû “amdl- | (Es wêre) besser, wenn 
ذ۱‎ tesch hûkaza du es nicht so gemacht 
hattest. 


Passiv. 

22. Die leidende Form (Passiv) kommt in der Umgangssprache kaum 
zur Anwendung, da von den meisten thãtig übergehenden (transitiven) Zeit- 
wörtern besondere abgeleitete Formen gebildet werden können, denen die 
passive Bedeutung innewohnt. Das Passiv des Aorists wird vorzüglich in 
der heutigen Sehbriftsprache noch hãufiger gebraucht als das des Prãteritums. 

Die Formen beider Zeiten, welche sich von denen des Activs nur durch 
die Vocale unterscheiden, sind: 


Priterjtum Nori bt 
ا ۵م کت‎ jiktab 
تىت‎ kitibet کت‎ kt 
کا‎ kutibt ا‎ tuktah 
كى‎ Ri a fiktabi 
تلت‎ ku . ام کی‎ 

ت بوا hb‏ كوا 
kutibtum 5 tuktabi‏ 


| و 
niktab.‏ نت kutibnü.‏ کا 


23. Sehr hãufig gebraucht wird jedoch das leidende Mittelwort (Partiei- 


2e - 
pPium Passivi) : مکتوں‎ maktûb ,geschrieben“. 
23* 
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Abgeleitete Formen des Zeitwortes. 


24. Von der bis jetzt behandelten Grundform des Zeitwortes, auch 
I. Form genannt, werden durch Hinzufügung gewisser Buchstaben andere 
Formen abgeleitet, in welchen die Bedeutung der Grundform in beetimmter 
Weise modificirt erscheint. Hier folgt die tabellarisehe Übersicht der zehn 
gebrãuchlichstea dieser Formen. 


Form Praãteritum Aorist ` Imperativ Participium 
1 e u ا اک‎ 
) kdtab jéktub iktub kûtib 
کک اک‎ 
kdttab jukdttib kûttib mukdttib 
1. مانب , کاتب اتب کاتب‎ 
kûtab jukûtib kdtib mukdtib 
. dktab juiktib dktib miiktib 
tekdttab jetekdttab tekdttab mutekdttib 
V1. ات کات ات ا‎ 
tekdtab jetekdtab tekdûtab mutekdtib 
VIL. ا اکت انت‎ 
inkdtab jenkdtib inkdtib munkdtib 
VII. ا اک نگ اكب‎ 
iktitab jektitib iktdtib muktdtib 
IX. ا اکت ا‎ 
iktibb jektdbb iktdbib muktdbib 
istiktab jestiktib istdktib ۰ mustdktib. 


Es werden jedoch nicht von jedem Zeitworte alle diese Formen gebildet, 
und eben. so wenig lassen sich die Bedeutungen der abgeleiteten Formen bei 
sãmmtlichen Zeitwörtern regelrecht auf die Bedeutung der Grundform zurück- 
führen. Der Sprachgebrauch ist hierin der einzige Lehrer. 
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Bedeutung der Formen. 


2B. Die I. Form کت‎ kdtab gibt die urspriingliche Bedeutung des Wortes, 
nãmlich eine Handlung, wie mi kitab yer hat geschrieben‘, صرر أ‎ dhdrab ,er 
hat gesehlagen‘, oder einen Zustand , eine Beschaffenheit, ein ‘Leiden u. 8. W., 
wie Qj Ahcizin ,„betrüht sein‘, ke ‘além ,wissen‘. Die Verinderung des mittle- 
ren Vocals ãndert oft die Bedeutung, wie „eé ‘dmar „bauen, bewohnen-, 
j ‘dmir ,lange leben’, ر‎ ‘dmur ,bewohnt sein‘; der Yocal des .zweiten 
Stammbuchstaben bleibt auch in den übrigen Personen. 

26. Die I. Form کت‎ kdttab verdoppelt den mittleren Stammbuchstaben ; 
die Bedeutung wird 4. aus der intransitiven der ersten Form transitiv, als 
حزن‎ dain ,hetrübt sein‘, IL. Form ij حر‎ hdrzan ,betrüben‘; 2. aus der tran- 
sitiren doppeltransitiv, z. B. صرر أ‎ dhdrab ,sehlagen', U. Form ضر ت‎ dhcdrrab 
„schlagen lassen‘; 3. oft wird durch die IF. Form die Wiederholung der 
Handlung oder einé Verstãrkung ausgedrückt, z. B. Jî qdttal ,er hat öfters 
gelödtet, oder mehrere auf einmal getödtet‘; 4. am hãufigsten in der ll. Form 
die Bedeutung von einem Nennworte entlehnt; man könnte sie daher die 
denominative Form nennen, z. B. ظل‎ zill (dhill) ,Schatten‘, ظلل‎ zdllal 
(dhdllal ) EER in den Schatten setzen’. 

Beispiele. : ّ 
الطر لاف الهوا‎ el-mdthar e el- | Der Regen hat das Wet- 


hdua ter gemildert. 2 
آعر وك او عك‎ Ua ‘dirrifak el-wdûgib | Ich werde Sie Ihre Pflicht 
‘alêk - .| wohl kennen lehren. 


UÎ | dna u‘ drrifak bih (buh) | lech werde Sie mit ihm.‏ أعرفك نھ 
ST :| bekannt machen.‏ ۰ 
sallafndh -drba‘'at alkf' | Wir haben ihm 4000‏ ا ا الاف عر 
mdgar . Ducatén geliehen.‏ 1 
ûn | mîn ‘alldmak el - ‘drabi Wer hat Sie im Arabi-‏ عك العر ف 
sehen unterrichtet ?‏ | 
el-mu' dllim ju dllimu el-| Der Lehrer (Lehrende)‏ الع عله العر ۴ 


‘drabi lehrt ihn Arabisch. 
عله مین ف اة‎ ju dlllmu:marratên f l- | Br gibt ihm zwei Lectio- 
gim’ a nen in der Woche. 


didi el-chogeh fli ‘al- | Das ist der Professor, der‏ ا الخوحه الى على 
ldamni el - lisdn  el-| mich im Arabischen‏ الان العری 


‘drabi unterrichtet hat. 
کا خەرك الى دعت من‎ kdttar chêrak illi ta‘ibt Ieh danke Ihnen dafür,dass 
1 شای کذا‎ min schdûni kideh Sie sich so viel Mühe 


mit mir gegeben haben. 


aehêf utd “alê | leh fûrehte, Sie zu be-‏ | أخاف أىقل علىك 
lastigen.‏ ۴ 
Fae } | la tukdttir el-kaldm Sprechen Sie nicht viel.‏ الام 


kdllif chdthirak (cha- | Nehmen Sie sich die‏ کلف حاطرك و د خل 


thrak) wa tudchul Mühe, einzutreten. 
على من تفش‎ ‘dla men tufittisch Wen suchen Sie? 
طل اللڪلام‎ baitthil el-kaldm Hören Sie auf, zu spre- 
chen. 
ر حی على طعانك‎ | fdrrigni ‘dla thaban- Î Zeigen Sie mir [hre Pisto- 
gûtak len. 
خد الاولاد سهم‎ zy) | ruh chud el-auldd fdssih- | Führen Sie die Kinder 
hum spazieren. 


kdttar allah chêrak Gott vermehre dein Gut,‏ کر الله خىرك 
d. i. ich danke.‏ 


l-ehdtth dî mû hech | Diese Schrift ist nicht‏ | الط دا ما هوش مغسر 
mufdssir leserlich.‏ 
Die II. Form hat nach dem ersten Stammbuchstaben ein ruhendes‏ .27 
Elif (Î), und deutet meistens eine gegenseitige Handlung an, bisweilen auch‏ 
das Bestreben, etwas zu thun, oder einen andern zu übertreffen; z. B. Jils‏ 
qdtal „einander tödten‘, gal chdda‘ ,sich gegenseitig zu überlisten trachten‘;‏ 
schdruf in der I. Form ,adelig sein‘, in der II. Form Jرl schdraf‏ شرک 
„über den Adel mit einem andern streiten und ihn zu übertreffen suchen“. In‏ 
vielen der gebrãuchlichsten Wörter dieser Form ist jedoch diese charakte-‏ 
ristisehe Modification der Bedeutung ganz verloren gegangen, so z. B.‏ 
باست bûdrak ,„segnen‘,‏ ارك schdbah „ãhnlich sein‘,‏ شا sf ar ,abreisen, a‏ ساص 
gdıvab ,antworten‘.‏ حاو ndsab „passen‘,‏ 


Beispiele. 


emt tuf Wann reisen Sie ab?‏ | مى ساض 
ina rd ued Ich bin im Begriffe, ab-‏ | آنا رای ساف 
zureisen.‏ 
LÎ | dna usdfir bad jöomên | Ich werde in zwei Tagen‏ ساف تعد نومان ای 
ila er-rtf auf das Land ziehen.‏ 


الف 
achiûja jusûfir f wdbür | Mein Bruder wird mit‏ آخوی ساض ف وانور 
eç-çubh dem Morgenzuge ab-‏ إل 
reisen.‏ € 
f wûbür machçûç | Er ist mit einem Separat-‏ ههه | ساض بی وادور صوص 


zuge abgereist. 
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‘dgqab’ hum min dûni Er hat sie alle, mich aus-‏ عاقہم من دوبی 
genommen, bestraft.‏ ۰ ت 
juldthif kull en - nds | Er ist höflich gegen alle‏ بلا طف کل الاس حی 


hatta el-masdkîn Welt, selbst gegen die‏ الاکن 
Kk Armen.‏ 

sdmihni dna mû “araf | Entschuldigen Sie, ich‏ | ساeeى‏ اا ما عرفتکشس 
tdksch habe Sie nicht erkannt.‏ 
yar uthdاi' el- | [eh werde dieses’ Buch‏ | عن قرس اطالح الکتاں دا 

_ „| kitêb dû bald lesen. 
ات حت اإطا لعة :کا قوی‎ | énta tehtbb el-muthdla' a | Sie lieben die Leetüre zu 

ketîr qdut sehr. 


‘dm mubdrak ‘alêk Ieh wünsehe Ihnen ein‏ عام مىارك علىك 
gutes Jahr.‏ 1 


mubdrak “alêk Ein gesegnetes Fest‏ 4 | عند مىارڭك علىك 
(wünsche ich).‏ 
alld زubd rik fk Gott segne dich.‏ | الله سارك فك 
rûj mundsib Eine e Meinung.‏ رای ماسب 


SS 


28. Die IV. „Form اکس‎ dktab wird dadurch gebildet, dass der Grund- 
form die Silbe أ‎ vorgesetzt wird, was zur Folge hat, dass der erste Radical 
seinen Vocal verliert. Sie ist sehr oft transitiv; so macht man von تعب‎ td’ ئ‎ 


„müde sein‘, أنعت‎ „ermüden‘; von QOj>’ hdzin ,betrübt sein“, Û 
dhzan ,betrüben“. —— Sie verhãlt sich so wie die zweite Form. 


Beispiele. 


sdjjidna ‘sa dnthaq eç- | Unser Herr (Heiland) hat‏ | ستد نا عسى نطق الم 


çumm die Stummen reden 
gemacht. 
الرد آلف الت‎ el - bdûrad dtlaf esch- Der Hagel hat den Bãumen 
schdgar Schaden verursacht. 


a'ldimtu kêf gûra zûlik | leh habe ihm zu wissen‏ أعله کف حری ذلك 
gethan, wie dieses sich‏ 

3 0 ereignet hat. 
احاح هده الادة‎ aıرtخ|‎ | achbdrtu binigdh hai | leh habe ihm den Erfolg 


. el-mddde dieser Sache zu wissen 
gemacht. 
أخر ی گر د ما نر حع من‎ dchbirni bimugdrrad md | Lassen Sie mich sogleich 
عند الاشا‎ térga' min ‘and el- benachrichtigen, wenn 
bdûsthaã Sie vom Paseha zurüek- 


gekelırt sein werden. 
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مح واحد من‎ aly | arsdltu mda wdhed min | leh habe ihn mit einem 
ma’ arif meiner Bekannten ge- 


معا رو 
sehickt.‏ ا 
A | f sch-schahr el-miiqbil | Im kommenden Monat.‏ الشن الفىل 
takdttab, wird von der zweiten, ıS kdttab,‏ نكت Die V. Form,‏ .29 


durch Vorsetzung der Silbe gebildet. Sie hat oft eine Bedeutung, welche 
unserm zurückführenden Leitworte entspricht, wie ج‎ gi tazdwwag ,sich ver- 
ehlichen‘ y3 fakdbbar ,sich gross dünken, hochmüthig sein. Öfters ist sie 
das Passiyv der zweiten Form, z. B. نقطع‎ taqdttha' „in Stücke geschnitten 


sein‘, Yon 5 gqûtha' ,schneiden‘; تع‎ ta dllam ,gelehrt werden, d. i. er- 
lernen‘. Seltener bezeichnet diese Form die Anımmassung einer Sache, als 
li tandbba' „yer hat sich das Prophetenamt angemasst‘, Ale tamdllak ,er hat 
sich als König betragen. 


ا راے آتفتے 

اسای تعکر بی نت 
(نصف) ساعة فی آلصے _ 
آنا أحت انی اتضے فی 
آلض مقدار نص ساعة 

اهار دا تصسڪت شوته 
طتة على المحصان 


Beispiele. 


dna rdih atafdssah (at- | leh hin im Begriffe , spa- 
fissah) zieren zu gehen. 


ahtbb dnni atafissah kull | leh liebe es, des Morgens 
jm nuçe (niçf) sda | eine halbe Stunde spa- 
f 'ç-çubh — dna ahibb | zieren zu gehen. 
sdnni atafdssah f’ ç- 
çubh meqddûr nuçç 


sd a 


en-nahdr da tafassdht | Diesen Morgen habe ich 
schuwdjje thajjibe | einen langen Spazier- 


‘dla el-huçdn ritt gemacht.‏ | ن 
lÎ dna tafassdht schuwdjje Ich habe eine kleine Fuss-‏ ڪن و ته على رحلی 
‘dla rigldjja partie gemacht.‏ 
hua rdh jetfdssah Er ist spazieren gegan-‏ | و راح بے 
gen. (‏ ۰ ر 
j ruh bna net fdssah Gehen wir spazieren.‏ )ج سا . ا2 


nébaqa nef'kdllam fi zû- | Wir werden nach Ihrer 
lik lûmmü térga' | Rüekkehr davon spre- 
chen. 


قى تتفم فى ذلك لقا 
erg‏ 
ا 


lak chdther terûh tef’- | Sind Sie aufgelegt, spa- 
f dseah zieren zu gehen? 
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Lernen Sie arabiseh ? 


Wo haben Sie das Ara- 
bische erlernt ? 

Gehben Sie uns die Ehre, 
mit uns zu speisen: 
leh hatte die Ehre, zu 

Ihnen zu gehen. 
Meine Reise kostet mich 
tausend Piaster. 
Er ist im Alter sehr vor- 
gerückt. 

DerRegen hat die Spazier- 
ganger verscheucht. 
Er spricht ohne Über- 

Iegung. 
Sprechen Sie laut. 


Spreehen Sie leise. 


Sprechen Sie doch. 


Èr its ein stolzer Mensch. 


‘aldjja sdfari 


hal ênta tef dllam el- 
lêghat el-arabijje 


و تتعا اللخة العريتة 


e is | fên ta‘alldmt el-‘drabi‏ ال رلی 


tafdidhdhal kul md nü 
tascharrdft li'dndkum 


takdllaf' 
alf' qirsch 

hiwa mutaqdddm fl 
‘umr qdut 

el-mdthara chdllat el- 
mutanazzihîn hdrabü 

bjetkciillum bidin ta- 
/dûkkur 


tekdillam bi'l- dili 
takcillam br l-wcitht 


takdllam ummdli — et- 
kdllam ummdli 


hiwa rdgol mutakdbbir 


فصل کل معنا 

شرفت اعندک 

نکلف عل سفری أف قرش 
هو متقدم فی العم قوی 
الطرة خلت الترهبن هربا 
ا ٫دون‏ ا 


تکل بالواط 
تکل امال اتک امال 
هو رحل متکّر 


Anm. 1. Der gewöhnliche Typus der ftinften Form نكت‎ takdttab ver- 
ãndert sich manchmal in اکت‎ ekkdtltab. So sagt man ايك‎ edhdhtihkhak. 


tadhdihhak ,verlachen, verspotten‘, von‏ تصن ے 


fdhdhhakءe‏ اتەك وید 
dhdhak ,lachen‘.‏ دیل 


Anm. 2. Im Priûteritum dieser Form kann die VulgÃrsprache noch ein | 
vorsetzen: ZlSuI efkalldmt ,ich habe gesprochen’, اا ساعتەن‎ e fad 
nü së atên ,wir sind zwei Stunden spazieren gegangen“. 


30. Die VI. Form, il takdtab, wird von der II. Form, ilS kûfab, 


ebenfalls dureh Vorsetzung der Silbe î gebildet, und driückt meistens das 
Passivum eben dieser IIJ. Form aus, oft auch eine gemeinschaftliche Handlung 
oder eine Verstellung, als: تصارع‎ taçdra ,mit einander ringens, مارض‎ tamd- 
radh „sich krank stellen‘, von yp» mdirudh ,krank (marod) sein“; ٽglê‎ 
tamdwat ,sich todt stellen“. Endlich kann die VI. Form auch einen Vorwand 
ausdrücken, wie نعای‎ ta dma „den Blinden nachahmen‘; aber diese Bedeutung 


ist in der ا‎ wenig gebrÃuchlich. 
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Beispiele. 


Gil | énta tabdadt ‘an el- | Sie sind von dem Gegen-‏ اعرت عن اأفصود 


maqçud stande abgekommen. 
کون تقال اللىلة دی‎ leye | mdhma jekûn nef qébal | Auf jeden Fall werden 
el-lêle di (f't-tidter wir uns diesen Abend 

im Theater treffen.‏ ی آلا ر 
ragdtal7 etn» la | Sie haben mit einander‏ | تقاتلوا اتن على خسة 
chdmse gekãmpft, zwei gegen‏ 

۰ fünf. 
الأوضه امتقابلة‎ el-êdha elt-mut aqdbile | Das gegenüberliegende 
٤ ۰ , Zimmer. 


Aum. 1. Wie die V. Form, lisst auch die VI. eine Verãnderung zu. 
Anstatt in تکاتت‎ takdtab verwandelt sich die Form in أكاتت‎ ekkatab, z. B. 
ادارك‎ edddrak , Aorist Ali jedddrak ,vermögen“ für ' تدارلك‎ tadarak 
gleichfalls gebrauchlich. 

` Anm. 2. Diese zwei Formen اکت‎ Î ekkdttab und اکاتت‎ ekkûtab finden 
sileh, obwohl sehr selten, keineswegs blos im Vulgãrarabischen, sondern auch 
im Koran. 

31. Die VII, Form, اکت‎ inkdtab, wird von der ersten durch Vorsetzung 
eines O gebildet , dem, damit es ausgesprochen werden könne, ein Hilfs- 
laut أ‎ vorgesetzt wird. Sie hat entweder reflective oder passive Bedeutung; 
z. B. . الكشف‎ kdschaf ,sich offenbaren „, sich aufdecken“, اش‎ inschdqq 
„sich spalten, öffnen, aufbrechen“ (von der Blume), إحرح‎ ingdrah ,„verwun- 
det werden‘, أبوحد‎ inwdyad ,sich finden, gefunden werden‘, انکر‎ inkdsar 
„zerbrechen, d. i. in Stüeke gehen’, إنقطح‎ inqdtha ,„abgeschnitten, beendet 
sein, endens. 

B eispiele. 
اش ور اطا سے ا ما‎ êsch qadd imbascthna | Wie wir uns unterhalten 
اس‎ = jd-ma imbasdthna | haben! 


۰ عر شش‎ iF اک ر عن ممه‎ inkdsar 'an mitt alf Er hat mit hunderttau- 


ghirsch . send Piaster fallirt. 
اطا کار من حصوره‎ imbasdthna ketîr min | Seine Anwesenheit hat 
hudhûru uns grosses Vergnü- 
gen bereitet. 
انكرت رحله‎ inkdsaret riglu Sein Fuss ist gebrochen, 


er hat sieh den Fuss 
| gebrochen. 
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ingardht f dird'i lleh bin am Arme ver-‏ مرحت ف دراعی 
OT wundet worden.‏ 
enhdmik f 1-a Er stürzt sich in Ver-‏ نمك فی اللدات 
gnügungen.‏ أ 
yg) el-hdua qdim jen’ del Wetter wird wieder‏ ام عد ل 
schön.‏ 


Anm. Ist der erste Stammbuchstabe Nûn (O), so sehmilzt dieses mit 
dem charakteristischen Nûn in Eines zusammen, und wird mit Teschdîd .be- 
zeichnet; z. B. اتصر‎ | inndçar statt اتنصر‎ in-ndçar von رصi‎ ndçar ,helfen‘. 


32. Die VIII. Form, أکتتت‎ iktdtab, wird aus der ersten gebildet, indem 
man zwischen den ersten und zweiten Radical ein Jj einschiebt, welches den 
Vocal des ersteren an sich zieht, so dass dieser selbst vocallos wird, und 
dadurch die Vorsetzung des Hilfslautes 1 nöthig macht. Sie kann die passive 
Bedeutung haben, wie انتصر‎ imtdçûr „von Gott unterstützt sein‘, oder die 
zurückführende, wie إحمح‎ igtdima‘ „sich sammeln‘, oder die active, wie أفەرس‎ 
iftdras ,verschlingen-“. 

Beispiele. 


iltdzam ann jusdllim Er wurde gezwungen,‏ الرم ان سل تفسے 


ndf'su sich zu ergeben. 
کل وأاحد شتغل على‎ kull wûhed jeschtdghel Jeder arbeitet nach sei- 
ا‎ ‘dla hdsab quwwatu nen Krãften. 
ا‎ 
ده خصله طتّه لا اط‎ fih chiçle thajjtbe la Er hat das Gute, dass er 
۰ ن‎ jachtdlith bischj sich in nichts misecht. 


teftdkirschi tlli qûltu li  Erinnern Sie sich an das,‏ تغتکرشی الى قله لی 


was Sie mir gesagt 


haben ? 
اتک ۳ رحوعی‎ lÎ | dna aftdkir f rugû'i Ich denke an meine Rück- 
kehr. 
قاىلى يغاب به الاحرام‎ | g4 balni bi-وghdزat‎ el Er hat mich sehr höflich 
ihtirdm empfangen. 
أظنَ آنه اشتغل بالكفابة‎ azünn dnnu ischtdghal | leh glaube, dass er ge- 
bi’ l-kifûje nug gearbeitet hat. 
قام تعتد ل‎ lygll el-hdua qdim ja'tidel | Das Wetter wird wieder 
schön. 
هو متمد على السغف تک‎ | ha mu tdmed “dla e- Er denkt, morgen ab- 
sdfar bikra zureisen. 


hiwa kûn mugltihed ketîr | Er war sehr fleissig.‏ | هو کان ہد کر 
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éla maزatn qirech Er hat 200 Paster aus-‏ استلف ماتن فرش 
geliehen.‏ 1 


md زefdkir lla f'l-le‘b | Er denkt nur ans Spielen.‏ | ما فتك الاق للع 
ل ق 
iktdsib el-firça Benütze die Gelegenheit.‏ ااب افرح ص 


dna mu' timed ‘dla qûlu Ich vertraue auf sein‏ آنا عر على فوله 
Wort. ٠‏ _ ي 
gub kull schê net'kdllam  Zuvor werden wir von‏ | قىل کل شی ڪلم ف 


OEE ج‎ anwd’ gharamdt | verschiedenen Arten 

e ‘von Steuern reden.‏ اوح ا ا 

Anm. Ist der erste Stammbuchstabe ط , ض ,ص‎ oder ,;ظ‎ so wird das 
charakteristische Te (@) in b verwandelt; z. B. اصطر ب‎ (statt اضرب‎ von 
(صرب‎ ,„geschlagen werden, sich hin und her werfen“ (franz. battre und se 
débattre); ist der erste Stammbuchstabe ein J, so wird د ام دت اوا‎ 
geschrieben , wie ادنع ٤ااء) ادع‎ ۲٥ (دعی‎ Ansprüche machen‘. 


33. Die IX. Forın verdoppelt den dritten Stammbuchstaben , nl 
Anfange ein prosthetisches Elif mit Késre an, und lautet أکتت‎ iktibb. — 
Sie ist selten, und hat die Bedeutung ,eine Farbe haben oder ré 
z. B. اسود‎ iswddd „schwarz sein oder werden‘, اه‎ ihmdı'r roth sein oder 


werden‘, اصغر‎ içfdrr ,gelb sein oder werden’, إخضر‎ ichdhdrr ,grün sein 
oder werden“, اض‎ ibjdddh „weiss. séin“. 


Beispiel. 
مف فصل الرنسع ضز‎ f façl er-rabt' techdhdrr | In e Jahreszeit des 
کل الاعات‎ kull en-nabütdt Frihlings grünen alle 


Pflanzen. 
34. Die X. Form wird gebildet, indem man, dem ersten Stammbuch- 


staben, der seinen Vocal yerliert, است‎ vorsetzt, und lautet استکتت‎ istdktab. 


Die Bedeutung ist-refleetiv; #. B. إسعول‎ isfd' gal „sich beeilen‘, اشد‎ istds- 
lam ,sich ergeben“, In sehr vielen Fãllen bedeutet sie: ,Etwas für sich 
wiünschen, fotdern, in Anspruch nehmen; اسر‎ ;tichdam ,Jemandes 
Dienste in Anspruch nehmen’, اسشہد‎ istdsch had „Jemanden zur Zeugenschaft 
auffordern“, |سە ج‎ istdçhab , Jemandes Umgang wiünschen‘, استخفر‎ istdgfar 


رum‎ Verzéihung bitten. 
Beispiele. 


le| md testd‘gilschi f'l-| Gehen Sie nicht so‏ تستلنی فی الئی 
mdechj ١ schnell.‏ 

kéf istdqbalak Wie hat er Sie auf-‏ ف اتلك 
genommen ?‏ 


| 29 
استقىلی استقال عظم‎ e istiqbdl ‘azîm | Er hat mich sehr gut 


aufgenommen. 
استعفر الله‎ | tatdghfar aulldh Möge Gott verzeihen ! 
الزمان استقىل‎  ez-zamdn el-mustdqbil Die künftige Zeit. 
استعر نه قوی ا‎ LÎ | dna istaghrdbtu qdui = | leh bin davon sehr über- 
ت‎ dna mustdghrib zûlik | raseht. 
مسعر ں د لر حدر‎ 
لك‎ 6 giddan 


Anm. Es gibt eine sehr kleine Anzahl gewisser Zeitwörter in der zehnten 
Form, welche manchmal in der Vulgirsprache eine Verãnderung erleiden. 
So sagt man statt استانی‎ std’ na, ,erwarten“ (X. Form von ى‎ dna), استاتی‎ 
ist inna (istdûnna), Aorist سای‎ jestdûnna; statt [سراح‎ istardh ,sich 
niederlegen“ (X. Forın von راح‎ rdh), manchmal اسر‎ tstardjjah. 

Beispiele. 


tad qawdm mû tuchal- i Kommen Sie schnell,‏ | تعال فوام فا ق 


E lindsch nestanndk lassen Sie uns nicht 

warten ! 
اسای شون ت آنا ار حع ف‎ istanndni schuwdje dna j Erwarten Sie mich ein 
آلعال‎ drga' f’ l-hal . wenig, ich werde so- 


gleich wiederkommen. 
کر 1 ین الساعه‎ istanndûni bikra bên es- | Erwarten Sie mich mor- 


sû a sdb'a wa’ s-sd'a| gen zwischen sieben‏ وآلسّاعة مانىة 
fmdnje und acht Uhr.‏ 
a md hdddisch jûkul luiq- | Niemand erwirbt sein‏ ا باکل فته سارح 
natu mustarîh Brot ohne Mühe.‏ 


Passivum der abgeleiteten Formen. 


35. Dasselbe ist nur in den passiven Participien im Gebrauche, welche 
gebildet werden, indem man das Kûsre (7) in der letzten Silbe des activen 
Particips in ein Fétha (a) verwandelt; z. B. Il. Form زک‎ murdkkab ,zu- 
sammengesetzt“, Ill. Form 0 مار‎ mubûrak ,„gesegnet‘, IV. Form هرسل‎ mùr sal 
„gesendet‘, V. Form شرل‎ mutawdllad ,„geboren'‘, VI. Form متلاطم‎ mutaldtham 
„aufgeregt“ (vom Meere) u. s. w. 

Anm. Zu den Beispielen ا‎ mutawdllad und متلا طم‎ mutaldtham merke 
man, dass die Aussprache dieser Participien als Passiva nur vulgãre Auffassung 
ist. Eigentlieh sind sie active Participien in der reflectiven und reciproken 
Bedeutung: mutawdllid „sich gebãrend‘, mutaldthim ,sich gegenseitig schla- 
gend“. Die passive Transcription findet sich in neueren Wörterbüchern. z. B. 
in Catafago, „English and arabic dictionary“. London 1858. 
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Zeitwörter mit vier Radicalen 


36. bilden eing II. Form durch vorgesetztes G; z. B. سلطن‎ tasdlthan 
„sich zum Sultan mgchen, sich als Sultan geberden‘, مسکن‎ tamdskan ,arm 
werden‘, Jul fasd(sal ,sich wie die Glieder einer Kette in einander schlin- 


) gen‘, Jli taschdlsghal ,tropfenweise rinnen‘. 


Unregelmdssige Zeitwörter. 


37. Unregelmãssige Zeitwörter (imperfecta lw ıe ghér slim, non 
sanum) heissen diejenigen, in welchen der zweite und dritte Radical einerlei 
ist, wie Je madd ,streaken‘ für 33e midad, oder wo |, ,, é als Stamm- 
buchstaben vorkommen, die dann in mehreren Formen verwechselt werden 
oder ganz ausfallen. 

Die unregelmãssigen [eitwörter sind entweder: 

I. stumme oder Verdopplungs-Zeitwörter, 

Il. assimilirte Zeitwörfter’, 

IH. concave Zeitwörter, 

IV. mangelhafte Zeitwörter, 

V. hamzirte Zeitwöüörter. 


I. Stumme oder Verdopplungs-Zeitwörter آمم‎ 


38. heissen diejenigen, daren zweiter und dritter Radical ein und der- 
selbe Consonant ist. Dieser Radical wird nicht doppelt geschrieben, sondern 
sein doppeltes Vorhandensein durçh das Teschdîd angezeigt: Je madd statt 
م33‎ mddad ,strecken‘, J radd statt sy rddad ,wiedergeben“ حط‎ hatth 
statt bb> hdthath ,stellen‘. (In walchen Fallen beide Radicale in Schrift- und 
Aussprache wieder auseinandertreten, zeigt die Tabelle dieser Zeitwörter.) 

39. Das Prûteritum wandeln diese Zeitwörter (abweichend von der 
Sehriftsprache) in folgender Weise ab: 


Prateritum. 
Einfache Zahl. 
Pers. Rin alch commun weiblieh 
3. madd er hat gestreckt, دک‎ mdddet sie hat gestreckt, 
2. ا بت‎ maddét du hast gestreckt, ى‎ maddêéti du hast gestreckt. 


1. EE maddét ich habe. 
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Vielfache Zahl. 


Pers. commun 
3. مد وا‎ mddda sie haben gestreckt, 

2 بدا‎ maddéta ihr habt gestreckt, 

1. ا‎ 3ıe maddina wir haben gestreekt. 
Aorist. 
Eiufache Zahl. 

Pers. mãnnlieh commun weiblieh 
3. مد‎ jamtadd مد‎ tamidd 
2. ê famidd J3i tamuiddi 
1. امد‎ amtdd 

Vielfache Zahl. 
Pers. eommun 
3. le jamtidda 
2 ly tamidda 
1. د‎ namtdd 


Ait: Der Aorist der Vulgarsprache hat meist den Vocal Dhémma (4): 
Je madd 3e jamidd, 3) radd 3y jaridd, a> hathth be jahithth; J 
daqq ندق‎ jaduûqgq „schlagen“, ظن‎ zann نظن‎ jazinn „meinen“, حت‎ habb حت‎ 
jahibb (Ãg. jûhibb) ,lieben‘; seltener Féatha (a) یں 8م حس‎ jahdss 
fihlen‘; عص‎ ‘adhdh عص‎ ja ddhdh ,beissen‘; — oder Kasre (i) عد‎ ‘add 
عد‎ ja idd ,zãhlen‘; خف‎ chalf ف‎ jachiff yleicht sein. 


Imperativ. 


Sing. mãnnl. Se mudd, weibl. 3a mddi, Plur. |, 3e mudda. 

Anm. Der I[mperativ hat das | weggeworfen und lautet: a 
,„sStrecke‘, رد‎ rudd ,gib wieder’, حظ‎ huthth ,stelle, lege‘, عض‎ ‘adhdh 
,beisse‘, Je ‘idd ,zãhle‘. 

Particip 
wird öfters regelmãssig gebildet, und lautet sدle‎ mddid; noch öfters findet 
eine Zusammenziehung statt, und man gibt dem Particip dann die Form دle‎ 
madd. 
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Passiv. 

39. Das Passiy des stummen Zeitwortes, welches Ja mudd (für مدد‎ 
mûdid), im Aorist Je jumddd (für د‎ se jimdad) lautet, ist wenig gebrãuch- 
lich. — Man bedient sich hãufig der Participe, welche die Form 3g 3ê mam- 
dûd haben. 

Beispiele. 
jûnî tazinn dnnu jégi | Glauben Sie, dass er 
٤ kommt ? 
فا کن اظن ان الوت‎ md kuntsch azûinn ann | Ich glaube nicht, dass es 
el-waqt rûh qdui| so spãt sei. 


بعنی تظن انه ی 


راح فوی کذا 


kideh ۰ 
الوفت ر اح أ ڪر ما‎ el-waqt rûh dktar mim- Es ist spãter, als ich 
س‎ mû kunt azinn dachte. 
اطن‎ a [ 
ا حل الروت‎ hall el-wagt Die Zeit ist da. 
دقش لا به‎ lu ÛÛ alll es-sd'a lisst md daq- Es hat noch nicht drei 
qétsch t late geschlagen. 
الساعة نوها دقت الا نة‎ | es-sd a tiwwahî diqqet Es hat eben drei gesehle- 
t‘ldte gen. 


le ةelll| es-sd'ag md tadtiqqsch Die Uhr schlagt nicht.‏ تد قش 


lini dla bê flên Bezeichnen Sie mir das‏ | دلوبی على ست ولان 
Haus des N. N.‏ ) 


‘dla qadr lihdfak mudd Nach dem Masse deiner‏ على ودر افك مد ر حامك 


riglék Decke deine Füsse 
strecke. 
دی ار س‎ duqq el-gdras Lãute die Gloeke ! 
رد الك‎ rudd bûlak Gib her deinen Verstand, 


8 ۴ d. i. merke auf! 
هدا ندل على آنه عر‎ | hd jedull ‘dla dnnu ; Dieses beweist, dass er 


ghér çûdiq f kaldmu | in seinen Reden nicht‏ چ 
aufrichtig ist.‏ و 
dn reddêt ‘altha es- [ch habe sie gegrisst.‏ | انا ردىت علہا السلام 


saldm. 
آنا رد ىت ل حواب‎ dna raddêt lu gawd. eh habe ihm Antwort 


. gegeben. 
عد الكت‎ | dd e1-kitub Zãhle die Bücher. 
هو عد الفلو س‎ hiwa ‘add el-fulûs Er hat das Geld gezãhlt. 
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Wir daehten an die Katze, 


und da springt sie. 


Geben Sie ihm die Hand, 


aber zãhlen Sie Ihre 


Finger. 
Wenn du in ein Land 
kommst, dessen Be- 


wohner ein Kalb an- 


beten, so raufe Gras 
aus, und füûttere es. 


Abgeleitete Formen des stummen Zeitwortes. 


Participium 
مادد .0 ماد‎ 
mddd od. 
mddid 

2ں 
٣ر‏ د 
mum ddid‏ 
وہ 3ےہ ت 
عادد .له ماد 


mumcd dd od. 


mumcidid 
و‎ 


مد 


ا 


mumidd 


2 2ت یں 


ممرد 
mutamdiddid‏ 
و 7ے بت 
ممّادد .0 ماد 
mutamddd od.‏ 
mutamddid‏ 


% 2ھ‎ 
ممد‎ ١ 
munmd dd 


e 2و‎ 


جد 
mumtdidd‏ 


2ى وء بت 

مړ دد .0 غ+درد 

mumddidd od. 
mumddidid 


٥2‏ ت 
مسہ. ل 
mustdimidd.‏ 


3 


Imperativ 


7 


مد 
mudd‏ 
زد 
mdddid‏ 
mdidid‏ 


أمد د 
dimdid‏ 
مدرد 
tamdidda d‏ 


سے 


مأادد 
tami dad‏ 
اعدد 
¢ ° 
inmmddid‏ 
أمتد د 
¢ 
imtidid‏ 
أمړ د د 
ع 
imddidid‏ 
اسعد 


ءِ 
tstimidd‏ 


akdrna el-qutth gû 


junatth 


çawdbi' ak 


buda ‘igl hischsch wa 


dth'imu 


Aorist 
9 


عمد 
jamtidd‏ 
یں 
مد د 
jumdddid‏ 


jumddd od. 
jumddid 


د 


“ 


jJumidd 


مز د 
jatamdddad‏ 
نادد .۵ه بماد 
jatamdidd od.‏ 

jautamddad 


u e۶ 
e 


مد 
janmddd‏ 


ٌھٌ نت 
00 


مد 
jamtddd‏ 


E دږ‎ 
o 


مرد 
jamdddd‏ 
لسم د 


jastdmidd 


٤ 


و الفط حا نط 


lw slim ‘aléh wa ‘idd‏ عليه وعد صوانعك 


ll | fea ruht bélad wa laqêét‏ رحت ىلد و لفىت اهلا 
dhluha (ihl' ha) ji'-‏ ۰ 


Praãteritum 


م 


مرد 
mdddad‏ 
مادد اق ما 
mddd oder‏ 
mddad‏ 


2 
س 


۱ مل 
amdidd‏ 


مدد 
tamdiddad‏ 
ادد .۵ه اد 
tamddd od.‏ 
tamddad‏ 
امد 
inmddd‏ 


مد 
imtddd‏ 


امدد 
indddd‏ 


istimadd 


Form 


1. 


II. 


VIT. 


VII. 


Hassan, vulgararab. Grammatik. 
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Il. Assimilirte Zeitwörter Jl. 


40. Assimilirte Zeitwürter heissen diejenigen, deren erster Radical ein 
و‎ oder J ist. 

41. Die Zeitwürter mit „ als erstem Radical sind im Prãteritum regelmissig: 
im Aorist aber werfen sie das „, und im Imperativ das | und ۾‎ weg: 


Prat. JE, twti'ad versprechen وسح‎ wdsa fassen 
Aor. د‎ ji id سح‎ 
Imp. Jed سح‎ 1 


42. Viele dieser Zeitwörter haben jedoch im Aor. auch noch eine vulgare 
Nehenform, indem sie das g beibehalten. So hat JE, awi ad im Aor. xe jd‘'id 
und eg ja4. وصل‎ wiçal ,ankommen“, im Aor. دوصل 4ں از صل‎ 
jûçal; do, wûqaf „stehen“, قف‎ jûqif und ayı jiqaf:; be, wd‘az ,predi- 
gens“, ةز بعظ‎ und bey ji'az; iJg wdzan ,wÃãgen‘, dj jdzin und .از ورن‎ 
Von dieser Form finden sich auch Imperative: Jeg ‘id statt ıe ‘i@, اور‎ 
dzin statt ÛJ zin. 

43. Die in der VulgÃrsprache sehr seltenen Zeitwörter mit J als 
erstem Radical, sowie die abgeleiteten Formen derer mit „ sind fast durchaus 
regelmãssig. Eine Ausnahme maclıt die VII. Form, welche g und é wegwirft, 
und dafür das charakteristische J verdoppelt. 


3e iitd'ad statt xa gl von 3e, wii ad 
2 د2‎ 
سر‎ ittcisar statt اسر‎ von ر‎ jédsar leicht sein. 


Beispiele. 


gell | el-‘adiiw wddha' qin- | De’ Feind hat eine‏ وصح فنطرة على الہ 


thara ‘dla en-nah" | Briicke über den Fluss 
geschlagen. 
وصلى مكنوىك‎ | aetiln makt bak Ihr Brief ist mir zuge- 
۰ kommen. 
هل وصل الىك ر لی‎ | hal1 wiçal ilk maktibi | Haben Sie meinen Brief 
empfangen ? 


le | md waçalnîsch f wdqtu | leh habe ihn nieht zur‏ وصلنش ى وه 
rechten Zeit empfan-‏ 
gen.‏ 
mû dein Sobald ich ihn erhalten‏ م | حەن ما صلی 
٤ werde.‏ 
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Ich habe Ihren 
Brief erhalten. 

Haben sie von ihm Neuig- 
keiten (Nachrichten) 
erfahren ? 

Der Brief ist nieht an 
seine Adresse gelangt. 


lieben 


Er ist der erste ans Ziel 
gelangt. 


Der Kopf schmerzt mieh. 


Die Augen 
mich. 
Dies ist meine Pflicht. 


sehmerzen 


Es ist mir nie einge- 
fallen, dass er seine 
Pflicht vernachlÃssigen 
könnte. 

Gott lasse unsere Sache 
gedeihen ! 

Er theilt deine Ansieht. 


Was kostet dich dieses 
Buch? (wie hoch 
| kommt es dich zu 
stehen ?) 

Der Wind ist nicht giin- 
stig. 
Wir haben einen giin- 
stigen Wind gehaht, 
Lass, lass uns, lasst ihn 
fortgehen ! 

Wiagen Sie Ihre Worte 
ab. 

Man muss seine Worte 
abwigen. 


3 * 


wdrad li maktibuk el- 
‘azîz 
hal wdradel ilêék achbdûr 


minntn 


lam jdçil el-maktib ila 
el-mab' ût ilêth 


wdiçal ila 
qabl ghêru 


el-mayqçid 


er-rds jugd ni 


el-“ujin tug ni 


hdzîa wûgib' aldjja — dû 
wdgib ‘aldjja 


md kunt’ sch azinn (iba- 
dan dinnu juqcdççir f l- 
wd gib ‘alêh 

alldh juwadffqg (IL) 
dmr’ nü 


hiwa juwafig (IU. ) rûjak 


bi-kkim wdgqif (I. part.) 
‘alêk hdzû el-kitdb 


er-rîh liisat muwdûfiqa 


(IM. part.) 

kûn er-rîh muwvdfq (IL. 
part. ) linc 

dé‘, dé'na, da ûh 


izin kaldûmak = xin ka- 
` ldûmak 
lûzim ann el-insûn jiût- 
zin (jJdzin) kaldûmu 


ورد لى مكتوىك العزیز 


aS 
العوث إل‎ 

وصل إلى المعصود قل 
عبره 


اراس بو حعی 


العون توحعى 


از ا 

کان الریع موافتق لا 

دع ء دعناء 

اوزن كلا مك = زن كلامك 

لازم ان الانسان دوزن 
(«زن) کلامه 
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E2 أو دعی أنه‎ audadni (IV.) dnnu jégi | Er hat mir versprochen, 


zu kommen. 
ما كنت أ دوقع هدا منك‎ | md kunt atawddqqa' (V.) (Ich erwartete dieses 
hdzûa minnak nicht von Ihnen. 


etd“ (۷. i-l | Er hat Mitleid mit mei-‏ | توحع الى 
nem Zustand.‏ 
in sch’ alldh nêébqa neta- | Ich hoffe, dass wir uns‏ إن شا الله ن نق ترا حه 


wdgah (VI.) wieder sehen werden. 
أتففت ل درصه‎ la j md ittifaqat (VIIL.) li | lech habe keine Gelegen- 
firça helit gefunden. 
اجس مسح حدا‎ el-balr muttdsi' (VIII. | Das Meer ist sehr aus- 
part.) gfddan gedehınt. 


istduzaru (X.) el-mdlik | Der König hat ihn zum‏ استورره الك 
Vezir gemacht.‏ 

Anm. Von J>, trigad ,finden“ bildet die Vulgãrsprache das Passivum >y 
wigid ,es ist gefunden worden“ (— اوحد‎ inwdgad VIT), dessen Aorist اوحد‎ 
jigad lautet und die Bedeutung hat: ,es findet sich, es gibt“ (O gy a). ٠ 

Beispiele. 


۵ ک شکل لوحد على السفرة‎ kûm schakl jigad ‘cla | Wie viel Geriehte gibt 


es-sUufra. es auf der Tafel? 
إل کرم دی نوحر ف لاد‎ | eseh - -schdgara di tigad ese Baum findet sich 
اليه‎ | f bldd el-hdbasch in Abyssinien. 
ل‎ ۰ 


2 


IIf. Concave Zeitwörter «احوف‎ 


4A4. Man nennt so diejenigen Zeitwörter, deren zweiter Radical ein ۾‎ 
oder J ist. — In der dritten Pers. Sing. prãt. erscheint dieses g und J immer 
als |: J| qûl ,er hat gesagt‘ statt J قو‎ iw», فام‎ qdm yer ist o 
statt دوم‎ qiwam; l> chûf ,sich fürchten“ statt e اع‎ bk ,e 
hat verkauft“ statt سع‎ béja’. 


4Š. Die concaven Zeitwörter, deren zweiter Radical ein g ist, werden 
conjugirt, wie folgt: 


Prateritum. 
Einfache Zahl. 
Pers. mãnnlich commun weiblich 
3. Jl qûl er hat gesagt الت‎ gûlet sie hat gesagt 
2. لت‎ gult du hast gesagt لى‎ rti du hast gesagt 


1. dls qult ich habe gesagt. 
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Vielfache Zahl. 
Pers. eommun 
3. ي الوا‎ sie haben gesagt 
2 lgils qıiltü ihr habt gesagt 
1. lila qıilut wir haben gesagt. 
Aorist. 
Linfache Zahl. 

Pers. mûãnnlich commun weiblich 
3. 1ء تقول اهز قول‎ 
2. ل‎ taqiil ا تقولی‎ 

قول ۱ .1 
Vielfache Zahl.‏ 
Pers. commun‏ 
7م فوا لوا .3 
7 ) تقولوا 2 
1م نقول ٤‏ 
Imperativ.‏ 


Sing. m. J qul od. 1ي قول‎ sage, w. قولی‎ qili, Plur. lglg gila. 
Participium. 
Sing. m. Jul qail sagend, w. all gdile. Plur. jell qailin, w. ات‎ qaildt. 


Infinitiv. 
61پ قول‎ das Sage. 
Prateritum. 
Einfache Zahl. 

Pers. minn lich com mun weibliech 
3. Jl> chif sich fürchten حافت‎ chdfet 
2 حفت‎ chift حفی‎ chifti 

1. حەت‎ cءchift‎ 
Vielfache Zahl. 
Pers. commun 
3. حادوا‎ chûfi 
2. خفتوا‎ ch 


اiغخ‎ chifna 
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Aorist. 
.Einfache Zahl. 

Pers. müinonlielh commun weiblieh 
3. اف‎ ech df ماف‎ techcdf’ 
2 اف‎ techdf’ مخافی‎ techdfi 
1. أخاف‎ achdf 

Vielfache Zahl. 

Pers. commun 
3. افوا‎ jechaf î 
2. ا دوا‎ techuf ü 
1. ۰ اف‎ nechdf: 

Imperativ. 


Sing. mãnnlich a> chaf;, weiblich حاف‎ chif, Plur. \gyl> chdfi. 
Participium. 
Sing. m. l> chdif' ylürchtend‘, w. aul chdife, Plur. حاىفەن‎ chi 
w. حاىغات‎ chit. ٠ 
Infinitiv. 
وف‎ chûf' das Fürchten, die Furcht. 
Anum. 1. Die Mehrzahl dieser Verha werden wie Jl qil conjugirt: 
nach Jl> chdf' richten sich pl mdm ,sehlafen‘, JÛ mdl yerlaugen“ u. s. W. 
Aum. 2. In der VulgÃãrspraeche gibt es einige concave Zeitwörter, die in 
der vüllig vergangenen Zeit ihren zweiteu Radical nielıt in | (Elif) verwandeln; 
diese sind ڃJgښ‎ çdtear ,taub machen“, a> chdwet „das Hirn verlieren. ~ 
Sie werden wie regelmãssige Zeitwörter abgewandelt. 
Beispiele. 


er-rugû' ila el- lleh will zur Sehule 2u”‏ | آروم الرحوع ای الد رسه 
e mdidrase `  rückkehren.‏ 
le md anîsch rdih ba id | leh gehe nicht weit.‏ انش ر 4 اعد 


nertl maschijin Wir werden zu Fuss‏ ر وح ماشەن 
gehen.‏ 
gè | hiwa ril fên | Wohin geht er?‏ را ون 


dna rdih ila mdthrah | lech gehe irgend wohin.‏ أا راځ ای مطرح 
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qul lu jetafdddhal guw- | Sage ihm, er müöge ein- 


قل له فصل جوا = قل 


wû — qul lu jédcehul | trelen. 


schufteech | Mein Lebenlang habe ich 


dergleichen nicht .ge- 
sehen. 


Was mich anbelangt, ich 
sah ihn nicht. 

Was hat er Ihnen von 
mir gesagt? 

Das ist es, was er gesagt 
hat. 

Er hat nichts Schlechtes 
von Ihnen geredet. 
Sagen Sie Inir, 

reisen Sle ab? 


Watl! 


Was wollen Sie sagen ? 
Wer hat das gesagt? 
Was sagen Sie? 

Was haben Sie gesagt? 


Sagen Sie es Niemanden. 


Was haben wir gestern 
gesagt? 
Was hat er gesagt? 


Er hat nichts gesagt. 


Wie hast du diese Nacht 
geschlafen ? 

leh habe heute Nacht 
lange geschlafen. 

Hr hat bis 9 Uhr ge- 
schlafen. 

Schlafet wolıl ! 


Er sehlaft 
Zimmer. 


in diesem 


‘mrt md 
mitl hdzü 


min géhati dna md 


schiuftu 
qûl lak êh ‘aldjja 
ddi illi qdlu 


md qdlschi schê rûdi fî 
hdqyak 

qul lê mita tusdfir 

biddak taqtl eh 

men qûl hdza 

duta bif’ qûl éh 

ênta qult êh 

mé tauqiûlschi deh li- 
hdidd 

éhnd quilna êh embdûrih 

hiwa qdl êh 

md qdlschi hye 

kéf uimt f hdûzi el-lêle 

dna uimt kettr el-lêle di 


ndm ila es-sd a tis @ 


ndimü ‘dla chér 


jendm fi huizi el-odha 


له ند حل 


عبری ماشفت شی مل 


هدا 
من حپہتی آنا ما شفته 
قال لك ابه عل" 


آدی الى فاله 


ما قالشی شی ردی فی حقك 


فل لی متی قساف 
بدك تقول انه 

من قال هدا 

انت تقول ابه 

انت فلت انه 
ماتفولشی ده عر 
احا فلا ابه امارح 
هو قال انه 

ما فالشی حاحة 
کف مت ف هده اللىلة 
انا مت کثر اللىلة دی 
نام الى الساعة نسعة 
ناموا على حبر 


Gehen wir den kürzesfen 


Weg: 

Glauben Sie, dass er 
geht? 

Warum sind Sie nicht 
gegangen? 


Es ist noch nicht spat. 


Es ist spãter als ich 
dachte. 


. | Bis wohin gehen Sie? 


Ich glaube nicht, dass 
es so spat sei. 


Wohin gehst du? 


Ich fürehte, dass er nicht 
kommt. 

So mãchtig er ist, fürchte 
ich ihn doch nicht. 


Ich habe ihn nile gesehen. 


Ich koınme eigens Sie zu 
sehen (zu besuchen). 

Ich bin vom Hin- und 
Hergehen ganz er- 
müdet. 

Nur mit Mühe und Ar- 
beit werden Sie das 
erreiechen. 


Er legt sich früh zu 
Bette. 
Von heute an. 


Es ist lange her, dass ich 
Sie nicht gesehen 
habe. 


ruh bina min es-sikke 
el-qartbe 

énta tazünn jd nt dnnu 
jerûh 

lêh md ruht’ sch 


lissa el-waqt md rûlı- 
aschi 

el-waqt rih dktar mim- 
mü kunt azünn 


raih li-hdidd fên 


md kunt sch azünun dun 
el-waqt rûh qdui ki- 
deh 


rdih fên 
achdûf dnnu mû jegtsch 
qddir ‘dla qadd-müû je- 


kin achcifsch 
minnu 


4 
M(t 


dna md schuftûsch qath 


(dbadan) 

dna gdi machçûç aschû- 
f ak 

ta ébt wa dna aril wa 
dgi ) 

mc tendl zdlik illa bi- 
schiddat et - tdi‘ ab 
wa. l-‘ ina 
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رح نا من السكة القرسة 
انت نظن بعی انه :روح 
لبه ما رحش 
لسا الوقت ما راحشى 
الوقت راح اکثر ما كنت 
اظن 
راح حد فین 
ما كش اظن ات الوقت 
راح قوی کذا 
راج فين 
آخاف اته ما محش 
قاد ر على قد ما تکون ما 
خاش منه 
آنا ما شغتوش قط (أَندا) 
آنا حای خصوص أشرفك 


E 


jendûm ‘dla waqt‏ نام على وقت 


min el-jْٴm wa rih‏ | من الوم و راج 


md chu tiksch min a-‏ | ما شفتگش من رمان سے 


4 ê 4 A4 
mdn = lh zamdn md 


schuftak 


لی رمان ما شفتك 
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46. Die concaven Verba, deren zweiter Radical ein 4J ist, werden fol- 


gendermassenh abgewandelt : 


Prateritum. 
Einfache Zahl. 
Pers. minnlich commun weiblich 
3. باع‎ bd er hat verkauft اعت‎ bet sie hat verkauft 
2. Jz bit du hast verkauft ya bi'ti du hast verkauft 
1. gga bit ich habe verkauft. 


Vielfache Zahl. 


Pers. commun 
3. باعوا‎ bd i sie haben verkauft 
2 دعتوا‎ biti ihr habet verkauft 
1. lg bi' na wir haben verkauft. 
Aorist. 
Einfache Zahl. 
Pers. miûnnlich commun weiblich 
8. ) سح‎ jebt' er verkauft سح‎ tebî’ sie verkauft 
2. سع‎ tebî du EN سی‎ tebii du verkaufst 
1. اسح‎ abt ich verkaufe. 
Vielfache Zahl. 
Pers. commun 
3. سعوا‎ ۋeb‎ & sie verkaufen 
2 سعوا‎ tebî'î ihr verkaufet 
1. سح‎ nebî’ wir verkaufen. 
Imperativ. 
Singul. mãnnl. لح‎ bi' oder ع‎ bt’ ,verkaufe“, w. سعی‎ bi'i. Plur. سعوا‎ bi'ü 
,„verkaufet‘. 
. Participium. 


Singul. mãnıl. باح‎ bai ,verkaufend“, w. عة‎ lı. bai‘ a. Plur. بانعن‎ bit‘ tn, 
W. اعات‎ bai‘ dt. 
Inûnitiv. 
سح‎ bê‘ ,der Verkauf‘. 
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Anm, 1. Auch von diesen erhalten einige im Aorist | statt J, so lè hb 
„verehren, fürechten“, Aorist ہاب‎ jehdûb; dl bûn „erscheinen“, Aorist سان‎ 
jebdn ; lı bût ,übernachten‘, Aorist سات‎ , jebût. 


Beispiele. 
هل انت لعت عرك‎ | hal éenta bit ‘dbdak Hast du deinen Sklaveı 
verkauft ? 
لا ا سدی آنا عت حصا ی‎ la jû sîdi dna bi‘t Nein, mein Herr, ich habe 
EN huçûnt bi-alfén qirsch | mein Pferd um 2000 
راں‎ e : Piaster verkauft. 
ڪم س الرطل = نفد‎ bi-kdm tebî' er-rdthl — | Wie theuer verkaufen Sie 
bi-qdidd ésch tebî' er-| das Pfund? 
اش ع ارال‎ rdûthl 
أسع ار طل ترشن‎ abî' er-rdthl b'qirschén | Ich verkaufe das Pfund 
um zwei Piaster. 
بک سع الساعه دى‎ bi-kam tebt' es-skd a di | Wie theuer verkaufen Sie 
diese Uhr? 


le LÎ | dna md abi' hû Ich verkaufe sie nicht.‏ ا سپا 
éuta el lêle fên tebat Wo wirst du die Nacht‏ | ات اللىل وهن تبات 
zubringen ?‏ 
Û) | dna abdt ‘dndak lleh werde bei dir über-‏ ابات عر لك 
nachten.‏ ` 


jebdn ann hdza esch- Es scheint, dass dies‏ سان ان هدا ال 
schéê haqq wahr ist.‏ 
hd jeliq li-maqdmak Das ziemt sich für Ihre‏ | ھد | لق لغامك 
Stellung.‏ | . 
le Joel | «mel md jizhar li [diq ı leb werde thun, was mir‏ بظهر ل لاش 
ı passend erscheint.‏ 


lli jet fidhlak ' Gott vermehre deine Trefll-‏ | الله بزند مضاك 
lichkeit! (Ich danke‏ 

Ihnen.) 
ند ول نادس‎ ly J |G adid wela ndqiçg NER mehr und nicht 


ı weniger (nicht vermeh- 
rend und nicht ver- 


mindernd). 
الرحل دا لا زاند و لا ناقضص‎ | er-"وo1‎ a la did wk «| Dieser Maun ist weder 
ndqiç ‘dnnak ` mehr noch weniger 
عنګ‎ | als Sie. 


47. Hierher gehürt auch ڃylo‎ çûr, Aorist صر‎ jaçîr „werden, gesche- 
hen‘, welches Zeitwort in dhnlicher Weise wie کان‎ kûn auch als Hilfszeitwort 


gebraucht wird. 
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Beispiel e. 


eseh çûr fh Was ist aus ihm ge-‏ اش صار قىد 
worden ?‏ ۰ 
ésch çûr lak Was istIhnen geschehen ?‏ اش صار لك 
Lh j md biçîr minni quçûr f | lech werde nicht erman»‏ سصار می دصور ف 
zdlik geln.‏ ذلك 
le |3» | hdzû md biçîr Das ist unmöglich.‏ سصار 
sch dr Was haben Sie? = Was‏ | انش صابر صك 


8 fehlt Ihnen ? 
ان شاء الله هدا تصەر‎ | sch `allidh hd زagtr‎ | So Gott will, wird es 
geschehen. 

48. Endigen solche Zeitwörter auf ,ت‎ so fliesst dieses mit dem ceharak- 
teristischen J der zweiten und ersten Person zu J zusammen; ؤت‎ Futt statt 
iis fuf't „ich bin vorübergegangen“, von Jl fat; فترا‎ Fittii ihr seid vorüber- 
gegangen‘. — Dasselbe geschieht mit dem Ûû der ersten Pers. Plur. hei den 
Zeitwörtern, welche auf elin GO ausgehen: Luu kinna ywir waren‘ stalt کنا‎ 
kun'na von ùl kûn. — Steht vor dem Aorist dieser Zeitwörter das Wörtehen 
| lam „nicht“ (welches dem Aorist zugleich die Bedeutung des Praterit. oder 
der Gegenwart gibt, und die der Zukunft aussechliesst), so wird der lange 
Vocal desselben verkürzt: سح‎ lam jabi', نکن‎ lam jakin; 2z. 8. ألہار د|‎ 
س نکن ده برد‎ 5 en-nahdr dû kuwdjjis lam jakin fth bard ,heute ist ein 
schöner Tag, es ist nicht kalt‘. 


49. Das Passivum der Verba ımit و„‎ oder 4é als zweiteın Radical ist für 


® 


beide gleichlautend : 
Prat. سل‎ qîl es ist gesagt worden 
سع‎ bî es ist verkauft worden. 
Aor. Jl juqdl es wird gesagt 
باع‎ jubd' es wird verkauft. 
Partic. Jgaa maqil gesagt 
مرح‎ mebt' verkault. 


Abgeleitete Formen des concaven Zeitwortes. 


B0. Von den abgeleiteten Formen sind nur die IV., VII., VIII. und X. 
unregelmãssig; sie lauten für beide Classen dieser Verba: 


Form Prat Aor. Im per. Partie 
Iv ل اقل ق قال‎ 
aqûl i qil i 1 
VIL. ال انقل سال انقال‎ 
inqdl jenqal inqal munqdl 
VI. ا ا تقال اقال‎ 
iqtdl jeqtdl .  qtal muqtdl 
»* متقيل اسقل بتقيل لقال‎ 
ai ef [ istdgil êl : 


Anm. In der IV. Form ist es nicht immer nothwendig, den schwachen 
Buchstaben in ein | zu verwandeln. — So sagt man حو ج‎ dh wag als IV. Form 


von حاج‎ hdg. 
Beispiele za den abgeleiteten Formen. 


Il. ارح توم الراب‎ er-rih qdwwam et-thu- | Der Wind hat den Staub 
rûb aufgetrieben (von ام‎ 
u qûm, aufstehen). 

el-mithar niwwam et- | Der Regen hat den Staub‏ ا لطر دوم الراب 
thurdb niedergeschlagen (von‏ 

nûm schlafen).‏ نام 
alldh juthdwwil ‘timrak | Gott verlãngere dein Le-‏ الله طول عمر اد 
ben (von Jlb thdl‏ 
lang sein). ۰‏ 
juqdwwim en-nds ‘aldjja | Er bringt die Leute gegen‏ نغوم الاس على 
ÎÛ gdm‏ ۾ mich auf (von‏ 


aufstehen). 
تطولشی لسانك‎ le md tuthdwwilschi lisd- | Halten Sie Ihre Zunge im 
nak Zaum (von Jlb thdl 

lang sein). 
عت العتاح‎ dhajjd't el-meftdh Ich habe deıı Sehlüssel 
verloren (von صاع‎ 

dhd'). 

el-hardra tughdjjir' çû- | Die Hitze verãndert den‏ المرا رة نغهر صورة الاء 
rat elm Zustand des Wassers‏ 


(von) عا‎ ghar). 
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Messe mir fünf Palmen 
(Spannen); (von JIS 
kdl). 

Ich gehorehe der Zeit (ich 
füge mich den Umstin- 
den). 

Hören Sie dem Liügner 
zu, bis an die Thüre 
des Hauses; (wenn ihr 
den Lügner seiner Lüge 
ü berführen wollt, so 
hört ihn bis zu Ende). 

Reiche mir das Buch ! 


Er hat noch nicht ge- 
antwortet. 
Du musst mir gehorchen. 


Wer sich dem Zorne über- 
lãsst, verliert alle seine 
guten Eigenschaflen. 

Gott verlangere dein Le- 
hen! 

leh will ihm nochmals 
schreiben, bevor erab- 
reist. 


Was wollen Sie ? 
Wenn es beliebt. 


Dıı musst gegen deinen 
Vater gehorsam sein. 


Das ist mir nie in den Sinn 
gekommen. 


Wie konnte Ihnen dies 
einfallen ? 

Dies ist nie Jemanden in 
den Sinn gekommen. 
Sind Sie sehon verhei- 

rathet ? 


kdjjil li chimset asch- 
bûr 


dna uthdwi' ez-zamdn 


thdwi' el-kadddb’ li-bûb 
ed-ddr 


ndwilni el-kitdb 


lissû md gdûwabsch 


lûzim tuthdwî ni 


men athd' ghddhabu 
adhd' ddabu 


athdl alldh ‘umrak 


urid dktub lu mdrra td- 
nije qabl-mü jusdfir 


êsch turîd 
în kunt turtd 


biddak tekûn muthî' li- 
abiùk 


dna md taçawivkirt zûlik 


qath 


kêf kunt lef çdiwwar zû- 
lik: 

hûdzî lam jef' çiwwar 
‘aql insan 

hal énta tazawwdgt — 

. hal ênta mutazdwwig 


کیل لی خسة أشار 


آنا أطاوع الرّمان .]ا 


ناولی الكتاب 

لسا ما حاوش 

لازم تطاوعى_ 

من أطاع غضه أضاع .1۷ 
أده 

أطال الاه عمرك 

أريد أكتب له عة ثانة قل 
ما ساس 

أش تربد 

ا 

بدك تكرن مطبع لبوك 

8 ما تصوزت ذلك .۷ 
5ط 

کف کنت تتصور ذلك 
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نخر ا لعشا‎ ata dwtoaq bil - ctschû | leh sãume mit dem Nacht- 
mal, speise spãt zu 
Nacht. 


za ruh wila teta'duwneag | Geh’ und sume nicht!‏ ولا تتعوقی 
ete ia litt زegm | Er steht spãt auf.‏ تعوق حی قوم 


LÎ | dna mita‘ cıeuwid ‘dla el- | leh bin gewohnt, des‏ متعود على القرابة ف اعا 
qirdje f'l-ischa sd'a| Abends vor dem Sehla-‏ 


qabl-mî drqud fengehen eine Stunde‏ ساعه قىل ما ارد 
zu lesen.‏ 
taghdijjar er-rîh Der Wind hat sich geãn-‏ تخەر الر ع 
dert.‏ 
e4-dihub 14 زetugh dar | Das Gold verãndert sieh‏ الدھت لا تعر بالھوا 
bi’ l-hdua nicht an der Luft.‏ ګګ ۰ 


E bi-kûm jembû' ‘dnd’ kum | Wie theuer wird bei euch‏ شاع عند .ا 


ed-dird' die Elle verkauft ? 
الدراع‎ 
X. استغای من «رصه‎ istafdq min mdradhu Er hat seine Krankheit 
überstanden (er ist 
von seiner Krankheit 
genesen). 
اکت استقامة‎ | b'istiqdme Schreiben Sie ganz ge- 
rade. 


51. تعور ,۾“ عار‎ ja ûz und احا‎ ihtdg, VIM. Form von حاج‎ hig: 
haben die Bedeutung des ,Nûthighabens, Nöthigseins‘. 
Beispiele. 


Î | dna az façdde Ich habe einen Aderlass‏ أعر ر فصادة 
nöthig.‏ 
ent 'dwieu Bediüirfen Sie dessen ?‏ 1 هل انت عاوره 


qul lichajjdûthak cinnî | Sagen Sie Ihrem Selınei-‏ فل ختاطك ی عاوره 


‘dwizu der, dass ieh ihn 
brauche. 
ششی عاوره‎ le | mc baqétschi ‘dıvizu Ich brauche es nicht 
۳ mehr. 
متا ج أله‎ le) | ribbamü teht cg ilêh Sie werden es vielleicht 
brauchen. 


hal énta muhtdg ilêh - | Bedürfen Sie dessen?‏ | هل انت متا ج إلمه 


4 
آحتاج ای فلوس‎ ahtdg tla fulis Ich brauche Geld. 


hd jehtdg ila et- Î Das ist selbstverstandlich.‏ | هدا لا يسا ج ای التفسهر 
tafsîr‏ | 
Š2. دlyl ard „wollen“, IV. Form von sly rtd, hat das folgende Zeitwort‏ 
.أن im Aorist nach sich, mit oder ohne‏ 
Beispiele.‏ 


h1 mû turd tdichrug | Wollen Sie heute nicht‏ | هل ماىرىد ګر ج الہار دا 

„| «r-nahdr dû ausgehen ? 
أ ترىد أن تتکرم علق وتخرنی‎ | urd ann te kdrram | Wollen Sie die Ge 
haben. mir zu sagen ? 


2 ‘aldjjau wa tichbirni ' 
هل ترىد ان رح‎ | hal turd ann tdchrug . Wollen Sie ansgehen? 


IV. Mangelhafte Zeitwörter ءناقص‎ 


53. Mangelhafte Zeitwörter nennt man solehe, deren letztee Radical 
eln g oder J ist. 

Š4. Die mangelhaften Zeitwörter, welche g zum dritten Radical haben, 
schreiben statt desselben in der 3. Pers. Sing. prÃãft. ein Î, wenn der Vocal des 
zweiten Radicals ein Fatha (a) ist, z. B. زا‎ ghdza statt (غزو ( عزو‎ „einen 
feindliechen Einfall machen‘; ist der Vocal des zweiten Radicals aber ein 
Kûsre (i), so wird statt des ۾‎ ein é geschrieben, z. B. JJ2 rddhi statt 
(رضو)‎ ,einwilligen‘. Diejenigen, deren dritter Rad. ein 4 ist, schreiben 
dieses é, Zz. B. gj rma ,werfen‘; dasselbe wird jedoch in | verwandelt, 
wenn ein Pronominal-Suffîx angehãngt ist, z. B. alay ramdh ,er hat ihn ge- 
worfen‘, ley ramdni ,er hat mich geworfen‘, ماهم‎ J ramdhum yer hat sie ge- 
worfen‘, anstatt aun) , ,رسی‎ pe) , Was jedoch vorkommt. 

Š5. Die Conjugation dieser Verba geschieht nach folgenden Paradigmen: 


Prãateritum. 
jE ghia ری‎ rddha ر‎ rim 
عزت‎ ghtixat رصىت‎ rddhiet ` رمت‎ riimet 
عزوت‎ gherut رصت‎ radhtt رمت‎ rum 
ی‎ je ghazduli رصسى‎ rd رممى‎ rm 


ram‏ زمىت radhît‏ رصت yh utnt‏ عزوت 


48 


rdmu‏ ر موا rddhiü‏ رصرا ghcdzit‏ عروا 
ranê‏ رمىتوا 17 رصنتوا ly oj ghaziuta‏ 
ramêndt.‏ رمہنا radhiînd‏ ر صا laje ghazduna‏ 
Aorist.‏ 
ir‏ ری از ری gh»‏ عرو 
tûr‏ ری tdrdha‏ :ری eu‏ ghوti‏ ترو 
u. S. W. U. S8. W. U. S8. W.‏ 
Imperativ.‏ 
rm, irmî‏ ار ,ارم rd»‏ ارض و اعزو 
n.‏ ارموا ارصرا تو اعزوا 


Participium act. 
غازى‎ يh‎ e رافی‎ dd رای‎ 


Participium pass. 
مرو‎ maghrtiw ری‎ marmij, mdrmî. 


Š6. Das Paradigma der Verba mit „ als drittem Radical, wie es der Voll- 
standigkeit wegen hier mitgetheilt ist, kommt in der Vulgãrsprache kaum zur 
Anwendung; vielınehr werden dieselben genau wie diejenigen behandelt, 
deren dritter Radical J ist; man sagt z. B. nicht دعوا‎ di'au,. sondern دعوا‎ 
dû'a ,sie haben gerufen‘; nieht ندعو‎ jéd' u, sondern ناغى‎ € er 
ruft. — In der dritten Person Plur. der Verba auf spricht .die Vulgar- 
sprache lye rému nicht rémau. — In der deitten und zweiten Person Plur. 
Aor. derselben Verba spricht man برموا‎ jirmu \lyey tirmu, statt برموا‎ jdr- 
miu und ر ترمموا‎ tdrmiu. — Îm Imp. ist ار ی‎ irmi die gewöhnlichere Form statt 
| trmi. — Im Part. Pass. ر‎ marmij geht das j verloren: yey» madrmî. 
Nach lam faãllt das schliessende é des Aor. weg: ص‎ 3 lam sirdha 
,er willigt oder willigte nicht ein‘, رم‎ lam jirmi ,er wirft oder wirft nicht‘. 


Beispiele. 
و | حری انه‎ ra غ‎ Was ist vorgefallen ? 
آعلته کف حر ی ذلك‎ | én kêf gtira zûlik | lech habe ihm zu wissen 


gethan, wie das sich 
ereignet hat. 
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Wenn du etwas Theures 
auf dem Markte findest, 
so biete noch melır, 
denn das Sehlechte ist 


auch umsonst zu theuer. 
Er hat mir sein Haus 
vermiethet. 


Ich habe ihn nieht zu 
Hause gefunden. 

Meine Schwester warf 
ihr Buch zum Fenster 
hinaus. 


Wer schweigt, stimmt 
Zu. 
Ich habe eingewilligt. 


Ich habe vergessen, seinen 
Namen aufzuschreiben. 

Ich habe meine Lection 
vergessen. 

Dieser Mann geht sehnell. 


Dieses Madchen geht 
langsam (nach ihrer 
Bequemlichkeit). 

Gehen Sie ganz gerade 
aus. 

Gehen Sie bedãchtig. 


Gehen Sie nicht 
sehnell ! 


Laufe nicht so ! 


SO 


Was gilt die Elle ? 


Die Elle kostet dreissig 
Piaster. 


Wohin gehst du? 


Wir werden zu Fuss 
gehen. 
leh willige ein. 


4 


n laqét ghdli f s-sq 
ziwwidu dûa er-rddi 


ای ی رار 
روده دا الردی بلاش 
عالى 

کری لی سته 

ما لفون ن آ لست 

ا رمت کا من 
الشاك 

إلى بسكت كأنه رى 


baldsch ghdli 


kdra li bétu 
md laqitisch f l-bét 


tchti rdmat kitdb’ hû 
min esch-schibbdk 


ill Jéskut ka-dinnurddha 
(ridhi) 

Î | dna radhît bu‏ رصت به 

Re e a dktub‏ ت آن اکت امه 

„| emu 

Ul dna nesît ddrsi‏ سیت درسی 


الرحل دا مشی بالل 


er-rdgol da jémschi bi l- 
‘dgal 

el-bint di témschi ‘dla 
mdihl ha 


chi highr‏ | امشی دعری 

امش على مہلك 

ما شیش قوام کذا 

ما تحرش کذا 

کر یسوی الذراع 

الذراع سوی الا نین قرش 


imschi ‘dla mdhlak 


md temschîsch qawkm 
kideh 
md tegrîsch kideh 


kûm jéswa ed-dird' 


ed-dird' jéswa f latin 
qirsch 


md sch (Part.) ent‏ | ەن ماشی نت 
i | nerûh maschijin (Part.)‏ وح ماشەن 
dna rd Part.) bu‏ | آنا رای به 


Hassan, vulgÃãrarab. Grammatik. 


_ 


Abgeleitete Formen. 


57. Die Zéitwörter mit „ oder J als II. Radical haben alle in ihren ab- 
geleiteten Formen als Endbuchstaben ein J. So schreibt man ری‎ irtdma 
als VIII. Form von yJ rma, é اعر‎ ightdza als VII. Form von عرا‎ ghdza ete. 


leh werde keinen 'Tag 


verstrelchen lassen, 
ohne Ihnen zu sehrei- 
ben. 

Lassen Sie ihn ein- 
trelen. 

Kommen Sie sehnell, 
lassen Sie uns nicht 
warten. 


Lass mieh gehen ! 


leh hatte vor ihm mein 
Gebet verrichtet. 

Der sechwarze Kaffee 
lãsst mich nicht schla- 
fen. 


Wie findest du deinen 
Zustand ? 

Ieh finde meinen Zustand 
leute besser. 

Wie viel Piaster gilt (ler 
Thaler? 

Dieses Maulthier ist 
dreissig Thaler werth. 


Man hat ihm gegeben, 
was Sie wissen. 

Statt Geld gab er mir 
Waaren. 


leh habe ihm den Preis 
der Waare gegeben. 


Beispiele. 


md auchdlli jom jefût 


lla wa dktub lak 


challth Jddc hul 


ta dl qawdm md tuchal- 
lindsch nestanndk 


challiîni arûh 
kunt çallét qdblu 


el-qihwe es-sod1 mûd 


tuchallîni andûm 
kêf tuldq’ hûlak 
uldqi hdûli dhsan el-jêm 
kém qirsch jusdwi er- 
ridl 


el-btighle 
f latin ridl 


di (usdwi 


الفهوة السودا ما تخلنى أنام 


II. 

اا عل اوا 

کک قرش ساوی الربال 

الله دی ساوی لانن 
رال 


کیف تلاقی حالك 


1۷. أ عطرا له ما ف بالك‎ d'tha lu md f bûlak 


۳ |عوض الفلوس آءطا‎ 'dwudh eا-fulis‎ a thni 


badhdi' 


hêt tdman el - be-‏ | أعطتە ممن الىضاعة 


dhd'a 


Ö1 


d‘tha li schahrtjjat aif | Sie haben mir ein Monat-‏ | أعطوا ی 2 شر تة الف فرش 


geld von 1000 Piastern 
gegeben. 


Er hat mir sein Wort ge- 


geben. 


‘dtha نعط‎ Jt thi lauten 


qirsch 
و 4 | أعطا نى قول‎ 


Der Aorist der IY. Form, weleher von أعط‎ 


sollte, wird in der Vulgãrsprache jé‘ thi ausgesprochen. 


Beispiele. 


hk el-kugdn da bi- | Ich gebe dir dieses Pferd‏ |أعطك العصان دا بألفين 


um 2000 Piaster. 


Gib mir ein Glas Wasser! 


Gib mir ein Pfund Zucker. 


Wie viel geben Sie mir 
auf? 

Sie müssen mir wenig- 
stens 250 Francs ge- 


ben. 
Geben Sie mir einen 
Empfangsschein. 


Ieh hoffe, dass wir uns 


bald wieder sehen 
werden. 
Stellen wir uns unter 
Dach! 
Mischen Sie sich . in 
nichts. 


Kommen Sie zu mir! 


Kommen Sie morgen 
zwischen sieben und 
acht Uhr! 


Komme (f.) hierher ! 


Kommt zeitlich 


Frühe ! 
4 ¥ 


in der 


alfén qirsch 


ھ۵ 


درس 
hn kubbdخat me‏ | أعطنى كتابة موبة 
In AÃgypten sagt man auch:‏ 
ادى رطل سکر 
تدىی کام زبادة 
أقل ما کون اد نی مین 


وحسین درنی 


eddinî rathl sukkar 
teddini kûm zidde 


aqdll mû jekûn teddini 
mitén wa chamsîn 
rang 


eddîni sdûnad‏ ادىی اك 


dmali netaldqa ‘an qarîb 


آملی تتلاقی عن قربت .۷1 


challînû netaddûra min 
el-mdthar 
ld teta'dtha bi-schê 


خلا نتدارى من المطر 


لا تتعاطی شی 

تعال عندی 

تعال رة بين السّاعة 
سعة والساعة اة 

تعالى هنا 

تعالوا بدری على حین 


ta dl ‘dndi 

ta dl bikra bên es-sd' a 
sdb’ «a wad 8 - sd ad 
t'mdnje 

ta dli hinü 


ta'dla bddri ‘dla hîn 
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al | lw hial tenthdli ‘dla kull | Er hat Schliche, die man‏ حل ر على .]آ۷ 
en-nds nicht errathen kann.‏ ت 
لاان 
embhd gh luk ann fdmel | Es ziemt sich für dich,‏ ل | عى لك أن تعہل کذا 
e ` | kideh so zu handeln.‏ 
yiue! | jenmdschi f° l-bahr au | Wird zu Wasser oder zu‏ و الڪر او فى الەر 
f l-barr | Lande gereist?‏ 
bi-kûm jenkûri ‘dndkum | Wie theuer wird bei‏ ک نکر ی عبډ ک ف آلہار 
f n-nahdr el-gqdmal Euch ein Kameel für‏ 1 


den Tag vermiethet ? 
شى مرإاعاة الوقت‎ jembdghi murĞ'dt el-| Man muss sich nach der 
waqt Zeit richten. 


VII. اش آنی أرحع‎ aschtdhi dnni drga' tla | leh wünsche nach Frank- 
1 f ardnsü reich zurüeckzukehren. 
الى فرانسا‎ | 


jeltdqi el-wûhed cham- | Man trifft überall Gast-‏ لتق الواحد خټارات 


müardt f s-sikke f) hãuser auf der Strasse. 
فى آلتکة فی کل موضع‎ | u mude" 
لتق الواحد عض قری فی‎ jeltdq: el-wûhed ba‘dh | Man trifft in der Umge- 
ت ال‎ qira f l-hawdli gend einige Dörfer. 
کت ققد ارنضی‎ ja | er sdkat fa-qad ir- | Wer sehweigt, stimmt zu. 
tddha 
ک اشاره بت الاعةه دی‎ bi-kdûm ischtarét es-sd ‘a j Wie theuer hast du diese 
di Uhr gekauft? 
اشر بتها نان فرش‎ ischtarêf ha bi-chamstn | Ich habe sie um fünfzig 
qirsch Piaster gekauft. 
رح و اشری شوته نسد‎ ruh wa ischtkiri schu- | Geh’ und kaufe etwas 
wdjjet nebîd Wein! 
ستدی مشی‎ | bt زemschi‎ Er fãngt an, zu gehen. 


sami't min nds ketir | Ich habe von vielen Leu-‏ عت من ناس کثەر نك 


Î 'dnnak  b’teschtdki| ten gehört, dass Sie 

RS sich über mich bekla-‏ نش کی می 
gen.‏ 

aschtdhi ann andm Ich habe Lust zu sehla-‏ ان أن نام 
fen.‏ 


kiûma jaqtadhîth el-hûl ` Nach den Uınstãnden.‏ کا رقتصہه امال 
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×. اما سحری مشی‎ jentigri jémschi ا‎ es i bei 
ا‎ 1 acht zu gehen. 
اللىل‎ 
ستعفی من اللحدمة‎ jestd'fa min el-chidme | Er nimmt seinen Abschied 
aus dem Dienst. 
اس ربت منه حصا نه‎ | takr êt minnu huçdnu | [eh habe sein Pferd von 
ihm gemiethet. 


V. Hamzirte Zeitwörter ز‎ : 


$8. Hamzirte Verba heissen solche, welche unter ihren Radicalen ein 
mit e (dem Zeichen Hémze) versehenes | haben, und, je nachdem dasselbe 
die erste, zweite oder dritte Stelle elnnimmt, zerfallen sie in drei Classen. 


59. Diejenigen, welche Î zum ersten Radical haben, wie إخر‎ dchad 
(eigentlich dehaz) „nehmen“, J Î dkal „essen, jel ,befehlen‘ sind im Prãteri- 
tum regelmãssig. Der Aorist sollte JL, تأ خذ‎ Jé chud, té chud u. s. w. 


lauten; die Vulgãrsprache lãsst jedoch das hamzirte Elif als ein Elif der Ver- 
lãngerung gelten und spricht: 


Aorist 1 Imperativ 
ا خد‎ jd ehd er nimmt J> chud nimm (n.)! 
ك‎ tûchud sie nimmt خدى‎ cehd nimm (fJ! 
تاخد‎ £dchud du Gn.) nimmst ly chida nehmuet! 


rdchudi du (f.7) nimmst‏ تا خدى 


Participium‏ ا 
J| dchud ich nehme‏ 


iخÎ‎ dehid nehmend 
ا خد‎ jdchuda sie nehmen 
ly tdchuda ihr nehmet Infinitiv 


JÛ ndchud wir nehmen J| achd. 


Anm. Der Imperatiyv der drei angeführten Verba lautet خد 80اه‎ chud 
3 


مو ەد 
.أو , اکل ,أؤخد kul iss! ye mur ,befiehl“! verkürzt aus‏ کل „nimm“‏ 

60. Tritt neben das Î ein zweites Elif, wie oben in der ersten Person 
Sing. des Aor. und im Partie. Prãs., so werden beide in eines zusammenge- 
zogen und ein Madde )ک(‎ darüber gesetzt. Dasselbe ist der Fall in der III., 
IV. und VI. Form. 
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Form Prãteritum Aorist Imperativ Participium 
1 ما خذ آخذ ّا خذ آخذ‎ 
dchad Ju dchid dchid u deli 
vulg. 4 مرا خد و خد دوا خد وا‎ 
wdchad ر‎ wdchid dod 
tadchad jetadehad tadchad mutadchid 
vulg. ا وار توا خذ واخ‎ 
tawdchad jetawdchad tawdchad iil eded 


61. Kommt das Î nach einem Dhémma (u) zu stehen, so wird es in, 
verwandelt. So im Aor. und Partie. der Il. und der IV. Form: 


Form Praãteritum Aorist Imperativ Participium 
9پ . ۶پ 9ء پ. ء“.‎ 
II. موحد | حدر دوحل ا خر‎ 
dchchad ju dchchid dchchid mu’ dchchid 
٣ ° 2ه او لے 2ه‎ 
IV. مؤخد ا خد دؤخد أ خد‎ 
dehad jü chid dchid mi chid 


j chid und‏ ر }< jichid statt‏ ری > Die E spricht‏ ا 
mûchid statt J} mt chid.‏ 0 خر 
Kommt das Î nach einem Kûsre (7) zu stehen, so wird es in 4 ver-‏ .62 ` 


wandelt. So in der VIII, Form انر‎ statt .أذ‎ In diesem Falle wird jedoch 
das é weggeworfen, und zum Ersatze das charakteristisehe G der VIL Form 


verdoppelt: 

Form Praãteritum Aorist Imperativ Participium 

VIII. مزز اذ بز َّد‎ 
itdchad jettichid  ittdchid muttdchid 


63. Das Passivum der I. ora e 
Prat. اخذ‎ tchid, Aor. بوّخذ‎ Jt chad, Part. ا‎ OE 
Anm. Die Vulgûrsprache liest: بوخد‎ jûchad statt بوخد‎ j chad und 
ما خود‎ machdd statt ا‎ ma chiûd. 
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Beispiele. 


n mîn achdd’t hdzü | Von wem hast du dieses‏ !من مىن اخدت هدا 


el-kitdb Buch erhalten (ge-‏ إالکاں 
nommen) ?‏ 
achadûh ila ‘and el-| Man führte ihn zum‏ اأخدذوة ال عىد القا 
i qûdhi Richter.‏ 3 
dchudak bikra wa j Ich werde Sie morgen‏ فو أ حی اخدك نکر دو الا رعده 
lla bi du oder übermorgen ab-‏ 
holen.‏ 


na ‘arabddschi Er nimmt einen Fiaker.‏ | باخد عر کی 


e dchadet ‘aldjja mojet | Das Wasser dieses Lan-‏ على مور به هة 


| hdzt el-b’ ldd des bekommt mir 
الىلا د‎ : : 
ا‎ nicht. 
هدا الشغل اخد می وقت‎ | hd esch-schoghl dehad | Diese Arbeit hat mir viel 
کار‎ minnt waqt ketiîr Zeit weggenommen. 


Ia | hdza esch-schéghl jû- | Diese Arbeit wird mir‏ الفمغل باخد له می 
٠ chud lu minni zédûman | viel Zeit wegnehmen.‏ کا 
ketîtr‏ زەں 


64. Die Zeitwörter, welche das أ‎ zum zweiten Radical haben, wie ا‎ 
sh al ,fragen', weichen von der Regel wenig ab: 


Prat. JÎ sdal, Aor. سال‎ jés’ al, Imp. اسل‎ is’ al oder Jس‎ sal, 
Part. سال‎ s4 1, سوال .د1‎ su d1 

Anm. 1. Anstatt سال‎ jés’ al schreibt man auch سل‎ und سسّل‎ 

Anm. 2. In den Fallen, wo das Î selbst ein Dhamma («) oder Kûasre (7) 


zum O erhalten verwandelt 8 sich in g und 4J; daher 


Partic. Pass. E ا و‎ oder J ف‎ mas’ dl statt Û und Prãt. pass. سل‎ 8t al 
statt .سال‎ 
Prãt. pass. Ja st’ il, Aor. سال‎ jus’ al, Part. ا‎ mas’ ûl. 

65. Die Verba, deren dritter Radical ein أ‎ ist, werden von der Vulgar- 
sprache wie diejenigen behandelt, deren dritter Radical ein 4J ist: قراً‎ qar’ a 
lesen“ bildet also anstatt قر أت‎ qurd 4 درد بت‎ qarét „du hast gelesen‘, anstatt 
راتوا‎ qard tü \y js qarétil, ihr habt gelesen“, u. s. w. Aor. Î 0d. رى‎ r; 
ندا‎ béda UGE Aor. ىدا‎ oder دی‎ Jebda. ٠ 
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Mehrfach unregelmassige Zeitwörter. 
66. حاء‎ gû (statt حا‎ ,kommen®9), wird folgendermassen abgewandelt. 


Priteritum. 
Einfache Zahl. 
Pers. Aiênliok commun weiblieh 
3. ءl>‎ gû er ist gekommen حاءت‎ gy et sie ist gekommen 
2. حت‎ yft du bist gekommen اۋ حىى‎ du bist gekommen 
1. حت‎ gt ich bin gekommen. 


Anm. In Ãgypten sagt man statt حاء‎ gd ,er ist gekommen“ a>- geh, und 


statt Gel g& et ,sie ist gekommen‘, J> gat u. s. w. 


Vielfache Zahl. 


Pers. commun 
3. حاءوا‎ gy û sie sind gekommen 
2. توا‎ g17 ihr seid gekommen 
1. l= gina wir sind gekommen. 
Aorist. 
Einfache Zahl. 
Pers. mãnnlieh commun weiblieh 


و ی وز ی .3 
و ی و ی .2 


او¿ احی 
Vielfache Zahl.‏ 

Pers. commun 
3. وز وا‎ 
2. ۱ حو‎ têqî 
1. و ی‎ 

Imperativ. Participium. 
اح‎ {gi komme تو حای ,حالی‎ kommend 


lو>|‎ (gu kommet 
wofür hãufiger Jlgı ta‘dl, 
تعالوا‎ e ي‎ 


Infinitiv. 


1 


Er ist gekommen. 


Er ist noch nicht ge- 
kommen. 

Sie ist zur See ge- 
kommen. 


Wann ist er: ge kommen ? 


Er Ist gestern gekommen. 


Er ist zu Fuss gekom- 
men. 


lech bin zu Pferd ge- 
kommen. 

Wir sind zu Wagen ge- 
kommen. 


Sie sind zu Lande ge- 
kommen. 


Wird er kommen ? 


Wann wird er kommen ? 


Er wird vielleicht morgen 
kommen. - 

Ich fürchte, dass er nicht 
kommt. 

Da kommt er. 


Warum ist er gekommen ? 


Er ist gekommen, um 
den Winter in Kairo 
zuzubringen.: 


. |Ieh komme Sie zu bitten. 


Ieh komme eigens, Sie zu 
sehen (zu besuchen). 


Beilspiele. 


hiwa yeh‏ = و wu‏ هو حاء = هوحه 
ss md gdschi‏ | لسا ما حاشى 


gd et min el-bahr —‏ هى حاءت من | اجر 
hîje gat min el-balhr‏ ھی حت من الحر 


émta gû‏ ا می حاء 


gû imbûreh hiwa‏ حاء امارح = هو حه امارح 
geh imbdûreh‏ 
mdschi = hiwa geh‏ و أ حاء ماش = هوحه على 


۳۸ 2 | رحلد 


dna gît rdûkib huçûn‏ أا حت را اک حصان 


gina rakin ‘arabe =‏ | حىنا راکىەن عرتتة = احنا 
éhnûa gînûa f l-'ara-‏ حلا آله“ 
bije‏ حا ھی العرته 
hum gü (Ãg.) ‘dla el-‏ ھم جوا على البرح م حوا 
E barr — hum gü min‏ 
el-barr‏ ں٠‏ 


وز م یز | تعی ججی 
émta jégi‏ می کی 
jümkin dnnu jégi bikra‏ مکن انه کی نکر 
achûf dnnu mû jegîsch‏ أخاف انه ما محش 
و hd»‏ = تو ۸u‏ | آھو حای ے هاهو حای 


hiwa‏ = hئا‏ و 0۵ هو حاء لته = هو حه له 

geh lêh 
حاء من شان شی‎ yè hiwa gû min schûn 
آلا رة‎ ۴ Juschdtti f l-qdhira 


` حای أنر حاك‎ lÎ | dna gdi ataraggûk 


lÎ | dna gûi machçiç aschû-‏ حای عصوصس اش وك 
fak‏ 
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|j ni tainn du gi | Glauben Sie, dass er‏ عى نظن انه ی 


8 kommt ? 
ما اظنش انه ی‎ | n uetinnisch inn jégi |1eh glaube nicht, dass 
er kommt. 
حای من اسکند رتغ‎ aza |schtftu gdi min iskan- Ich sah ihn, da er von 
dartîje Alexandrien kam. 
کی دنل‎ jégi sdne Es ist ein Jahr her 
(seit einem Jahr). 
احی اخدك‎ dgi dchudak leh werde kommen, dich 
abzuholen. 
کی لك من دا ايه‎ jégi lak min dûa êh Welchen Nutzen werden 
Sie davon haben ? 
برک الى حت‎ | bérake i Wie gut, dass Sie ge- 
kommen sind ! 
حدش حاء‎ | iddisch و‎ Ist jemand gekommen ? 
ماحدش حاء‎ md hdddisch gû Niemand ist gekommen. 
تعال عىدى‎ ta dl ‘dndi Kommen Sie zu mir! 
اسا الساعa ما حا شی خہہھ‎ | ls eَs-sd a md gdtschi | Es ist noch nicht fünf 
E chdmse Uhr. 
ھں اللىل حاء‎ | nu e-161 gû Es ist Mitternacht. 


jégi wa tllû mû jegîsch | Er mag kommen, oder‏ کی و ا ما خىش ری دعصه 
zajj bû dhu nicht.‏ 


67. ءl‎ schd (statt (ش ے‎ „wollen — seltener gebraucht als أر |ڍ‎ ardd 
Aor. xy jurfd — wird im Prãt. wie حاء‎ abgewandelt; der Aor. lautet شاء‎ 


jeschd’ cl tescha u. s. w. 
Beispiele. 


sch dh So Gott will, hoffentlich.‏ | ان شاء الاه 
nd sche lh Was Gott will! (Ausruf‏ | ماشاء الل 
der Verwunderung.)‏ 
kun km sch Sei, wie du willst.‏ | کن کیا شّت. 


if ei buh mû teschd Mache mit ihm, was du‏ اoeعل‏ نە ما شاء 


willst. 


68. آی‎ ıJ rd’ a ,sehen, dafür halten“ — seltener gebraucht als شاف‎ schأf‎ 


Aor. شو ف‎ eseh — wird abgewandelt wie folgt: 
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Priteritum. 
Einfache Zahl. 


Pers. miînnlieh commun 


weiblich 
3. رای‎ rd’ a er hat gesehen 


rd at sie hat gesehen‏ زات 


2. زا‎ ra’ dit du hast gesehen نى‎ J ra’ diti du hast gesehen 
1. ٠ رات‎ ra’ dit ich habe gesehen. 
۰ Vielfache Zahl. 
Pers commun 
d. 1 زاو‎ rc’ ë sie haben gesehen 
2. رتوا‎ ra dtt ihr habet gesehen 
1. رانا‎ ra dinü wir haben gesehen. 
Aorist. 
Einfache Zahl. 
Pers. maãnnlich commun weiblich 
3 ری از ری‎ dra 
2 تری‎ dru ری‎ dra 
1. ری‎ dra. 
Vielfache Zahl. 
Pers. commun 
3. 47ز روا‎ 
2. تروا‎ téra 
1. éر‎ ndr a. 


Anm. Nach (Û lm uicht, fallt das é des Aor. weg: J١ڙH‎ : ldûm jûra, 
2. 8. فلم بره أحد‎ fu-ldm jdrahu dhad „und Niemand sah ihn. 


(Imper. J oder aj ra, rah ,sieh‘! fem. Jj; Plur. l,j rdu ist unge- 
brãuchlich). 


Die IV. Form von رأی‎ mit der Bedeutung sehen lassen, d. i. zeigen, 
lautet : 


Prãteritum آری‎ dra Aorist Jy jiri Jjy tuirtu. 8. W. 

drat‏ ان ت 

r4 U. S. W. Ss drt.‏ آرت 

Anstatt dieser nur in Büchern angewendeten Form est sieh die Vul- 
Sãrsprache für den Begriff Zeigen folgender Bildungen : 


Form Aorist Imperativ 
و ت‎ 2: ٤ 
UI Jo) riwwa روی‎ ur زوک‎ riww: 
8 6 e 
وری‎ wU وزی ل دوری‎ 
“ں٤ َه َة‎ ٤ zeigen. 
IV. اروی‎ drwa اروی ,ارو ا روی‎ drwt 
<06 9 کم ّ ء۵‎ : 
اوری‎ Qur a اوری ,اور ر دوری‎ duri 
> و‎ 
Das Passiyvum von gl) lautet: Prat. ر ی‎ r, A0۲. ۰ا ری‎ 
Beispiele. 
رات سام‎ | ra ditu jendm Ich habe gesehen, dass 
er sehlief. 
رات مناست‎ | re dit mund Ich habe es passend ge- 


sehen, d. h. für pas- 
send befunden. 
راحشی هناك‎ le ا ترى‎ jd tûra mû rdhschi hindk | Ist er nicht dahin ge- 


gangen? 
ز اتری ای می برحع‎ tira emte ergo O du wirst sehen — 
: Redensart für: wer 
weiss, — wann €F 
wiederkommt ! 
لامکن راھ‎ lû jümkin nardh Wir können es nicht 
sehen. 


esch-schams jüra fiha | Wörtl.: Die Sonne ge-‏ الشسس ری ہا عات 


faf hût mu-sdwwade | sehen werden in ihr 


schwarze Flecken. 

3 ر | ا‎ warrîni eth- tharî Zeige mir den Weg. 

8 8 = 4 و بی ی د بی 
auriîni es-sikke‏ الک 


UÎ| dna uwarrîk es-sukdt |lch werde Sie zum‏ ار ر ىك السکات ازای 
axzdiî Scehweigen bringen.‏ 

69. ای‎ dta kommen‘ Prat. تت ,ن ای‎ dtat , أت‎ adit u. 8. w. 

Aor. تاتی ,از اى‎ tdti u. s. w. ([mper. «(ابت‎ Part. نى‎ dti, الحيعة الاتىة‎ el 

gim'a el-dtije „die kommende Woche‘ لاني‎ ill esch-schahr el-dti ,der 

kommende Monat, 4 هل ای خو‎ hal dita RE ر‎ Ihr Bruder gekommen ?* 


et dm] dn‏ مل انه ای عرا *? J mdta jti ywann wird er kommen‏ 1 ى 
jûti ghddüa ,er wird vielleicht morgen kommen.‏ 
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Vierradicalige Zeitwörter. 


70. Von den vierradicaligen Zeitwörtern sind in der Vulgaãrsprache nur 


dihrag ,wiûlzen“:‏ دحر ج 


zwei Formen im Gebrauche. Dieselben lauten von 


Form Priãteritum Aorist Imperativ Participium 
<o” o ~2 o” م‎ 2 
درج کک دحج‎ 2 
dihrag Juddhrig ddhrig muddhrig 
E “© 1 as 0 
taddhrag jataddhrag taddhrag mutaddihrig 


e Donner rollt. 


Was für ein Donner- 
schlag! 

Er ist gegenwartig Re- 
convalescent. 

leh habe dieses Buch aus 
dem Deutschen ins 
Arabisehe übersetzt. 


leh habe dieses Blatt 
Wort für Wort über- 
setzt. 


Dieser (Gegenstand kann) . 
wegen seiner Schwere 
nicht ersehüttert wer- 


den. 

Diese Angelegenheit 
macht öffentliches Auf- 
sehen. 


Beispiele. 
الرعد ىقر ت‎ er-rd'd b’juqdrqi' 
با سلام من فرقعه ه الرعد‎ Ljjd saldim min qirqa’ at 
er-rd'd 
فام ششش‎ ga | hiwa qdim jetendsch- 
[ nasch 
کت هدا الات ن‎ yi | targdmt hdzî el-kitdb 
۰ ا‎ min en-nimsdûwi li? l- 


‘drabt 


rergimt el-wdirqga dt‏ | زرحت الورفه دی کل 


kilme Db’ kilme 


8 
ا 2 
hd min tiqlu mat jete-‏ | هدا من تقله ما ردچ 


td ta 


teteqdrqa hdxzi el-mddde‏ ر قع هذه المادة 


Der vulgare Aorist. 


71. In Betreff des vulgãren, durch vorgesetztes w und (in der ersten 


Pers. Plur:) p gebildeten Aorists ist zu merken: 


a. Entweder ist die erste Silbe des Aorist eine betonte, wie in بکتت‎ 


jéktub 1, بکتت‎ Juktib IV, dann erhalten ب‎ und م‎ keinen Vocal: اش تفعل‎ 


ésch b ff al „was machst du?“ ان سعح‎ êsch bjénfa „was nützt es‘, ا‎ 
m’néktub ,wir schreiben‘.. 
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b. Oder die erste Silbe des Aorist ist unbetont; dann erhalten w und : 
einen Vocal, und zwar ist dieser vor dem 4 der dritten Pers. ein ?, sonst 


ein e. 
Beispiele. 
اش سصدر‎ êsch biçîr Was wird werden, ge- 
١ schehen? 

Was sagt er?‏ 1 ۸ | انش قول 
e bidhirr Was schadet es?‏ | انش سضر 

menlimm Wir sammeln.‏ منم 

sch bi7 f Was sagt ihr dazu?‏ | اش تغولوا یه 


nd bet hiss Meine Augen sehen‏ uززe¢in“‏ | عى ما تطلس 
nicht.‏ 
Anm. Mit dem Î der ersten Person Sing. zusammengezogen lautet dieses‏ 
e in Ãgypten wie a:‏ 


Ul dna md baschiûf’ sch‏ ما شوى شی 


leh sehe nichts. 
تطلس‎ le ÛÎ dna md bathriss’sch | 


Vom Hauptwort. 


12. Die Hauptwörter können von mehreren Formen sein, deren An- 
wendung nach den einzelnen Fallen beurtheilt werden muss. 

73. Abstracte Nomina von Zeitwörtern abgeleitet, und die, welche davon 
Infinitive sind, können auf eine gewisse Zahl von Formen zurüekgeführt werden. 
Unter denjenigen, welche von der Wurzel selbst des Zeitwortes abgeleitet 
sind, sind die gebrãuchlicheren. 


Infinitive der I. Form. 2 
کنب‎ k6 کنات‎ kil4 كە‎ kete کنا َة‎ kid be 
کا ل‎ ketb dn ملت‎ méktab کس‎ ketib کنو ب‎ kutiûb 


74. Jedes ursprüngliche dreibuchstabige Zeitwort hat gewöhnlich einen 
oder zwei dieser Infinitive, die auch Nomina der Handlung genannt werden. 
Die Wörterbücher und der Gebrauch allein können mit Genauigkeit lekren, welche 
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die gebrãuchliche Infîinitivform ist, die jedem Zeitworte zukömmt. Auch sind die 
Infinitive der dreibuchstabigen ursprünglichen Zeitwörter cle” ردlصe‎ maçddir 
sema 'tjje oder ؤ4‎ ردlصe‎ maçddir mahfiza (Infinitive, die man nur 
durchs Hören lernt und auswendig behalten muss) weil sie keinen bestimmten 
Regeln unterworfen sind. 

75. Im Gegentbeile sind die Infinitive der von dem urspringlichen drei- 
buchstabigen Zeitworte abgeleiteten Formen bestimmten Regeln unterworfen, 
und desshalb مصادر ا ست‎ maçddir qiastjje (nach einer Regel gebildete 
Infinitive) genannt. 


Hier folgen diese Infinitive: 


o ee و‎ 39 <” 


إكناب IX.‏ تکاتب .۷1 مکاتةَ 111 | تکس 


tektîb mukdtabe takdtub | ektibdb ۰ 

اسکاتں .× انکتات .]۷1 اكات 1۷ دة 
ر چ ¢ : ’ lI. Form‏ 

tektdibe ektdb inkitdb istektdb 

اتات VIL.‏ نكشت .۷ تکتاں 

tektdb takdttub ektitdb 


76. Die Infinitive der vierbuchstabigen Zeitwörter sind : 
I. Form حراج‎ dehrdg und د حرحة‎ dihrage ; 


90 
IL. ¢, جرج‎ Xx tfaddhrug. 


Hauptwort der Einheit. 


77. Unter den Hauptwörtern, welehe sich auf kein è endigen, gibt es 
eine grosse Menge nach der gewöhnlichen Forın, an welche man dann diesen 
Buchstaben hinzufügen kann, der dann die Einheit anzeigt. So bildet man 
aus dem Worte Jı béçal (Zwiebel), al bdçale (eine Zwiebel). 

78. Die Form کتاں‎ kattdb haben vorzüglich die Nomina der Handwer- 


ker und Künstler, wie J î chabbdz ;Büacker“, von jı chdbaz ,Brot backen‘; 
حاط‎ chajjûth , Sehneider’, von bl chdth ,nãhens; حار‎ naggdûr ,Jimmer- 
mann‘, von ڪر‎ ndgar ;zimmern, Holz behauen; Jl hammdl , Trager‘, von 


hadddd ,Schmied“‘ von Jı S> hadîd „Eisen“, und‏ حداد hima ,tragen;‏ حل 
thdbach‏ طیۓ۔ thabbûch „Koch, von‏ طتاخح dieses von J> hadd ,scharf seins;‏ 


„kochen. 
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79. Einige Handwerksnamen werden gebildet, indem man dem Plural eines 
Hauptwortes ein +> fjja hinzufügt, wie alem çaramdti „der Schuster’, 
von day» çdrme ,Schuh‘; ysl bawüibîgi „Schuster, von 0 baby 
,„Sehuh, Pantoffel', yyi lj zananîri ,Gürtler, von Jly zenndr ,Gürtel'. 
Diese Worte sind dann beziehungsweise wahre Beiwörter. 


Verkleinerungswörter (Diminutiva). 


80. Eine sehr grosse Zahl von Wörtern sind fãhig, eine Verkleinerungs- 
form anzunehmen, d. h. eine Form, die die [Idee der Kleinheit an ihre ur- 
sprüngliehe Bedeutung hinzufiügt; z. B. کلىت‎ kuldib ,Hündechen‘, Verkleine- 
rungswort von کلب‎ kalb ,Hund‘; za quli’ a „kleine Festung‘, von acl qéûl‘a 
„Festung“; 4 شون‎ schuwdjje „eine kleine Sache, ein wenig‘, diminutiv Yon 
schê ,Sache‘ ete. 

Anm. Der erste Radical wird mit Dhémma (u), der zweite Radical mit 
ai ausgesprochen. 


Geschlecht der Nennwörter. 


81. Das Geschlecht ist mãnnlich oder weiblich, oder gemeinsehaftlich, 
commun. Die meisten Wörter sind Masculina; die Feminina erkennt man 
an der Bedeutung oder an der Form. 

1. Der Bedeutung nach sind weiblich, wenn sie auch mãnnliche Endung 
haben. 

a) Namen und Bezeichnungen der weiblichen , Personen, wie ua Hind, 
ر‎ mdrjam „Marie“, Î mm „Mutter“ خت‎ ueht ,Sch weste عروس‎ 
‘arûs ,Braut‘, du bint ,Tochter, Madchen‘. 

b) Glieder, die am Körper doppelt sind, wie juz ‘din ,„Auge‘, 3ı jad „Hands, 
رحل‎ igi , uss“, د راع‎ dirk ,Arm“ ete. 

c) Namen der Stãdte und Lãnder, wie مصر‎ miçr (maçr) ,Agypten’, مکة‎ 
mdkka „Mekka“, شام‎ schdm „Syrien‘, yı tûnis „Tunis. 

2. Der Endung nach sind Feminina diejenigen , welche ausgehen 

a) auf 3, wie û Je madîne ,„Stadt‘, ةرl‎ hûra ,Strasse“ ete. 

Ausgenommen davon sind: المخلىغة‎ el-chaltfe ,der Chaltife, Stellvertre- 
ter“, العامة‎ el -‘dllame ,ein sehr gelehrter Mann‘. 

b) auf | oder é, wie كەرىا‎ ktbrija „Stolz, Grösse‘, jt çdhra ,Wüste, 
Ebene‘, J کر‎ 3 rikrt ,Ërinnerung-. 

Da die beiweitem grösste Zahl der arabischen Wortstãmme regelmãssig 
aus drei Stammbuchstaben oder Wurzellauten (Radicalen) besteht, so ist es 
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leicht zu unterscheiden, ob ein Buchstabe zum Wortstamme gehört oder 


nicht. In Lé sind die drei Radicale ,ر‎ in lat sind es ص‎ , und ¡n ذکری‎ 


a 
e 


sind es دک‎ 1 


Mehrere sind Feminina bei mãnnlicher Endung , wie: 


delw Eimer‏ دلو ardh Erde, Land‏ ارض 
bîr Brunnen | dls fulk Fahrzeug‏ بار 
f1 Bohne‏ دول arb Krieg‏ حرب 
chamr Wein ps qûdam Schritt, Fuss‏ س 
6s Bogen‏ فوس dûr Haus‏ دار 
rîh Wind a kûs Becher‏ دع 
schams Sonne sS kdbid Leber‏ ن 
milh Salz‏ ملم drab Hase‏ ارنت 
td‘ lab Fuchs yl ndr Feuer‏ نعلت 
seha r Gerste was nafs Seele.‏ شعەر 


Communia sind: 

Die Wöürter Jl> [dl Zustand‘, Alu lisdn ,die Zunge‘, سلاح‎ sildh 
,Waffe‘, سکن‎ sekkîn „Messer“, ùنlblw‎ sulthdn ,Macht'‘, سل‎ salm ,Friede‘, 
yb thartq ,Weg‘, ele" sdma ,Himmel‘ ete. 

82. Die weiblichen Nennwörter auf 4l verindern diese Endung im fami- 
liãren Stile in al; z. B. û Iê mechldje für 3 Il mechldt ,Quersack, Bettel- 
ak“, حمابد‎ hamdje statt l> hamdt ,„Schwiegermutler‘, dı las ‘agdje 
statt sls ‘açdt „Stock“. 

83. Wenn diese Nennwöürter ein Pronominalsuffix haben, so gibt man 


ihnen oft ihre ursprüngliche Form; z. B. al hamdtu ,seine Schwieger- 
mutter‘, a laze ‘agçdtu ,sein Stock‘ ete. 


Von der Zahl der Hauptwörter. 


84. Die arabischen Hauptwörter haben drei Zahlen: Singular, Dual 
und Plural. 

8$. Der Dual wird gebildet, indem man an den Singular die Endung 
Jl dni für den Nominativ und die Endung jı für die andern Endungen 
hinzufügt. In der Vulgarsprache gebraucht man nur die Silbe jı, welche 
man én oder air ausspricht; z. B. ولد‎ waldd ,Knabe‘; Dual ولدىن‎ waladên ,zwei 
Knaben‘. — Die Dualendung é» (jı) zieht den Accent auf sich. — Die 
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Eigenschaftswörter, welche solche Dualformen begleiten, stehen in der Vul- 
gãrsprache in der Mehrzahl, z. B. الستبن الكار‎ el betên el-kubdr ,die beiden 
grossen Hûãuser“. | 

86. Die Zweizahl muss jedoch nicht durch den Dual ausgedrüekt werden. 
Bedient man sich zu diesem Zwecke des Zahlworts jil etnén, so steht das 
dazugehörige Hauptwort in der Mehrzahl شار نين‎ ii etnên tuggdr ghanii 
„zwei reiche Kaufleute“’. — Endigt der Singular auf 3, so wird dieses zum 
,ت‎ wie j 3a madînatén „zwei Slãdte“ von û Je madîne „Stadt“. 

87. Wenn auf den Dual ein Pronominalsuffix folgt, so versehwindel 
gewöhnlich das finale O; und man sagt also von jy jadên „zwei Hãnde‘: J 
(«دی)‎ jadêjja „meine beiden Hande‘, ىدىك‎ judaik „deine zwei Hande‘; rn 


jake ‘ainên „zwei Augen‘: dui ‘ainék ,deine beiden Augen‘ u. s. w. 


Plural. 


88. Es gibt zwei Arten des Plurals; die eine wird von den Arabern 
gesunder Plural حع سا))‎ gam‘ sdlim) die andere der gebrochene Plural 
( فار‎ ge> gam' mukdssar) genannt. 


Bildung der Mehrzahl. 


89. Der gesunde Plural wird gebildet, indem man an den Singular der 
mãnnlichen Hauptwörter die Endung ا‎ für den Nominativ und jı für die 


andern Endungen hinzufügt. In der VulgÃãrsprache bedient man sich nur der 
Eıudung j îr. 


Beispiele. 
ار‎ naggdûr Tischler Plural jı غار‎ naggürtn 
حټال‎ hammdl Lasttrãger 8 حټالىن‎ hammülin 
ط‎ li chajjdth Sehneider „ ختاطەن‎ cha 


Sehr wenige der mãnnlichen Hauptwörter lassen den gesunden Plural 
zu. Derselbe kommt nur bei den Eigennamen der Menschen und den Nane! 
der Handwerker in Anwendung. So z. B. bl chajjdth ,Sehneider', راج‎ 
sarrdg „Sattler“ etc. Noch ist zu bemerken, dass die Namen der Handwerke' 
von den Arabern in die Classe der verbalen Adjectiven gereiht werden 
سم ماعل)‎ 

90. Das Û, weleches die gesunden Plurale endigt, kann, wie im Dual 
verschwinden, wenn diese Plurale eine Ergãnzung haben; nichtsdestowengê 


07 


lãsst man es in der VulgÃãrsprache bestehen. Z. 8B. Jl chaddamîni 
„meine Diener‘, حدامىنك‎ chaddamînak ,deine Diener“, 

91. Die weibliehen sich auf ê endigenden Hauptwörter bilden ihren ge- 
sunden Plural, indem sie das 4 in GÎ (f verwandeln, oder dureh An- 
hãngung dieses GÎ wenn in der Einzahl die Endung è nicht vorhanden ist. 


Beispiele. 


al kélbe Hiündin Plural ٽlılS‎ kalbdt 
ساعة‎ sda Stunde : ساعات‎ sü dt 
حارة‎ hira tre ب‎  تاراح‎ م٤‎ 

(e mdrjum Marie : م مات‎ marjamdt 


Anm. Die Endungen j fr und Zl dt ziehen beide den Ton 
auf sich. 

92. Der gebrochene Plural hat eine grosse Zahl verschiedener Formen. 
Der Gebrauch allein lehrt uns diejenigen kennen, welche bei jedeın Worte 
anwendbar sind. Hier folgen einige der gebrãuchlichsten : 


Singular Plural 

Hund ل‎ kalb كلاب‎ kildb 

Herz لت‎ qalb فوب‎ quliib 
Vortrefflichkeit, Wohlthat ل‎ f adhl أفْصّال‎ afdhdl 
Kuchen, Semmel ر عنف‎ raghtf' أرعِغة‎ drghife 

اا کت 6م کناب Buch‏ 

Sack aw chésche خش‎ che 
alte Frau وز‎ ‘agz غاز‎ ‘agdir 


93. Die Hauptwörter der Form ر ح‎ mdthrah „Ort“ machen alle ihren 
Plural wie ~J lhe mathdreh. 
94. Die Hauptwörter der Form معنا ح‎ meftûh ,„Schlüssel‘, أ‎ 0 maktib 
„Brief, Juss qandîl ,„Laınpe‘, sind. gleichfalls regelmãssig in der Bildung 
$ 
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ihrer Plurale, welche immer sind, مفالح‎ mefdtth, مکا نت‎ mekdttb , ادل‎ 
qanddil. 

Anm. Im Gesprãche gibt man oft weibliche Plurale auf Z| ¢ zu 
mãnnlichen Hauptwörtern , welche einen andern allgemein angenommenen 
.Plural haben. So sagt man oft: Glla> huçandt anstatt ]حصن‎ dhçine, 
Plur. von dla> huçdn ,Pferd‘. 

98. Dem Türkisechen entlehnte Hauptwörter auf Î nehmen die Endung 
Z| df, und andere fremde Bezeichnungen für Amter und Beschaãftigungen 
die Endung 4 fje an; 


Beispiele. 


ll bdschûa Pascha Plural تٽlgllı‎ baschauwdt 
lE| dgha Aga : 4 اعاوات‎ ghd 
طو ی‎ thébdschi Kanonier . a2 طو‎ thobdachîje 
حاوش‎ sch wsch Amtsdiener ا‎ tschüwischtje 
سلا حدار‎ selahddr Schwerttrger : سلا حدارىة‎ selah dare 
خدمتكار‎ chizmatkdr Diener خدمتکار ب‎ chizmatkûrîtje. 
96. Hier folgen die unregelmãssigen Plurale einiger sehr gebrãuchlieher 
Wörter : 
Singular Plural 
اب ,انو‎ db, du Vater ءlı|‎ ab, vulgãr ,ات‎ | ab’ hdt 
م‎ umm Mutter اپات‎ umm’ hdt ۰ 
ان‎ ibn Sohn ناء‎ en 
اح ,احو‎ ach, dchu Bruder ag rchwe und اخران‎ echwdn 
خت‎ ucht Sehwester خوات‎ | cht 
di bint Tochter, Madchen ات‎ bandt 
اسان‎ insdn Mensch 2 nds 


py! jûm Tag اتام‎ ajjûm 
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Vom Beiwort. 


97. Die Beiwörter haben, wie die Hauptwörter, viele verschiedene 
Formen, deren gewöhulichste die des verbalen Beiwortes und des Parti- 


cipiums ist. 
Comparativ. 


98. Der zweite Grad der Vergleichung (Comparativ) wird vom reinen 
, Stamme gebildet, indem man demselben ein mit a auszusprechendes | vor- 
setzt, und den zweiten Radical ebenfalls mit a ausspricht, ohne im Übrigen 
auf die besondere Form des Adjectivs Rücksicht zu nehmen. 


Beispiele. 


Jw sdhel leicht اسهل‎ deha leichter 
e» çd‘eb sehwer صعب‎ dg ab sehwerer 
عا‎ ‘dlim weise اع‎ d'lam weiser 
حاھل‎ gûhi] unwissend حپل‎ | dg” hal unwissender 
کر‎ kebîr gross ار‎ dkbar grösser 
تل‎ thawil lang اطول‎ dthwal linger 
ن‎ bdjjin deutlich ابن‎ dbjan deutlicher 
gû schdhi wünschenswerth اشہی‎ dschha wünschenswerther 
کو س‎ kuwdjjis schön اکر س‎ dkwas schöner 


lst der dritte Radical nur eine Wiederholung des zweiten, und deshalb 
in der Schrift durch das Teschdîd oder gar nicht angezeigt, so kommt er 
auch im. Comparativ nicht besonders zum Vorschein: z. B. حار) حار‎ 
احر وhe, ا (حرر‎ ahdrr (nicht y> dhrar) ,heisser“. Dasselbe ist auch 
der Fall, wenn sich im Positiv des Adjectivs zwischen den beiden letzten 
gleichen Radicalen ein langer Vocal eingeschoben findet: 


agdll prachtiger‏ احل galtl prãchtig‏ حلىل 

dae chaff leicht ` éخا‎ achdff leichter 
شد ىد‎ sched krãftig | aschddd krãftiger 
ولىل‎ qall wenig اقل‎ aqdll weniger. 


Man übersehe nicht, dass in diesen Comparativformen der Accent auf 
die letzte Silbe getreten ist. 

99. Von طت‎ thdjjib „gut“ bildet man zwar auch den Coit اطىت‎ 
dthjab ,besser‘, ` Joch bedient man sich statt dessen gewöhnlich der Formen: 


0 
احسن‎ d۸ )v٥١ حن‎ hd ssn sehn) 


fddhi1 tre flieh)‏ فاضل f41 )۷v٥«‏ امضل 
chr (gul, Positiv statt des ungebrãuchlicben Com-‏ ەر 


besser. 


parativs y3 dechjar) 

100. Der Comparativ hat weder für das weibliche Geschlecht noch auch für 
die Mehrzahl eine besondere Form. (Die Sehriflsprache bildet das Fem., indem 
sie den ersten Radical mit u, den , dritten mit a ausspricht, welchem ein 
stummes 4 folgt: اکر ,كبر‎ fem. : رى‎ RH, ; اصعر ,صعەر‎ fem.: ١ د‎ çüghı ds 
welche Formen jetzt nur noch sehr selten in Anwendung kommen. ) 

101. Das deutsche ,als‘ nach dem Comp. wird durch jae mir ausgedrückt: 

Beispiele. 


bêti dkbar min bêétak Mein Haus ist grösser als‏ س 1 کەر من سك 
dein Haus.‏ 


esch-schdgara d'la min | Der Baum ist höher als‏ | اسر ھ اعلى من الت 


el-bêt das Haus. 

hind hfe dkwas min | Hind ist sechöner als Zej-‏ ا هىندھى | رشن من رنت 
zéinab nab.‏ 
ha dihan min ab Er ist besser als ein‏ | هو احىن من اب 
Vater.‏ 
ghulûm ‘dqil chêr min | Ein verstãandiger Knabe‏ علام عاول خەر من سے 
achêch gdûhil ist besser als ein un-‏ 
wissender Greis.‏ حاهل 


102. Ist das Adjectiv eigentlich ein durch vorgesetztes ۴ gebildetes Par- 
ticipium (Mittelwort), oder ist es sonst durch Ableitungssilben ungeschickt 
geworden, die regelmãssige Comparativform zu bilden, so wird dieselbe durch 
اکر‎ dktar (Comparativ von (كثەر‎ „mehr“ umsehrieben : 


3g mugtdhed fleissig, اكثر‎ 3y mugtdhed cktar fleissiger 
اخشار‎ :chtijdr bejahrt اخشار اثر‎ ichtijdûr dktar bejahrter 


‘athschdn dktar durstiger.‏ طشان اكثر ‘athschdn durstig‏ عطشان 

103. Anstatt اکثر‎ dktar ,mnehr‘“ sagt man auch uly zdid (eigentlich zu- 
nehmend) und staté اقل‎ ,weniger“ (Y0n Jıals) auch sli ndqig (eigentlich 
abnehmend), 2Z. 8. صڌقli ,ا‎ دılj‎ YJ Uf zdid wa lk ndgiç „nicht mehr und nicht 
weniger“ >= لا أكثر ولا اقل‎ 14 dktar ف واحد ناقص ;411و 14 »ص‎ fh ded 
nûqiç „es ist Biner weniger‘; |i ıJ اسان ئاقص ى‎ nsdn nd qiç f d-dinjü „ein 
Mensch weniger in der Welt‘. 

104. Das Mass, um wie viel die Eigenschaften differiren, wird durch ب‎ 
bi, b’ bezeiechnet: 
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el-hdua achdإF min el- | Die Luft ist um vieles‏ | الوا اخف من الاء بكثر 

md biketîr leichter als das Wasser. 

hanna dwa nin | Johann ist um vier Zoll‏ بو حا اطول من دوف 
auf bdrba' qarûartth grösser als Josef.‏ 

باربح فراریط 

105. Wenn im zweiten Theil des Vergleichungssatzes kein neuer 

Gegenstand der Vergleichung eintritt, sondern derselbe aus dem Vorgehenden 

zu wiederholen ist, so wird nach je mı ,als‘ das betreffende Personalsuffix 


geselzt : 
هو من عد | فن مله‎ | hiwa min bat dkwas | Eristvon Weitem schöner 
ِ minnu min qarîb als (er) in der Nãbe. 

ف و 
Redensarten.‏ 
dhsu« minnu mû fh Besseres als dieses gibt‏ | احسن من ما ده 
es nicht.‏ [ 
la İhdaa ‘dndi dhsan min | Dies ist mir lieber als‏ عندی احسن من 
E hüzdk jenes.‏ 

۴ افل من الفىل‎ Joell | el-gdmal aqdll min el- | Das Kameel ist sehwãcher 
٤ ا‎ f1 fPl-qiuwwe (weniger in der Star- 
الفوة‎ ۰ ke) als der Elephant. 


Superlativ. 


106. Der Superlativ wird dureh Determinirung des Comparativs gebildet, 
welche auf dreierlei Weise stattfindet, nãmlich I. durch den Artikel, z. B. 
الا حسن‎ el-dhsan ,der beste‘, الأكەر‎ el-dkbar ,der grösste‘; II. durch einen 
nachfolgenden Genitiv, und III. dureh ein Pronominal-Suffiîx, z. 8B. سlil|‎ a3>| 
dhkam en-nds ,der weiseste der Menschen“, اعظم حال الدنا‎ d'zam gibdl 
ed-diinja „das höchste Gebirg der Welt, JJI اکر‎ | yè hiwa dikbar el-kull, 
yer ist der grösste von allen‘, اکر‎ ùl kûn dkbar’ hum ,er ist der grösste 
von ihnen‘. 

Redensarten: lil mêl dghlab en-nûs = اكار الاس‎ dktar en-nds 
„die meisten Menschen“. — اكەر الكل ف الر‎ | yè hiva dkbar el-kull f l-‘umr 
,er Ist der ãlteste von allen‘. — الناس ع‎ E 1 yè hiwa dktar en-nds ‘ilmüin 
,er ist der weiseste der Menschen‘ — lil el g*è hiwa d'lam en-nds. — 
اعم ما کون‎ d'zam md (Relativ) jekûn» „das Vorzüglichste was es gibt“, — 
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md زekûn ,min-‏ 1اپ اقل ما بکون kta md jekûn ,höchstens‘,‏ اکر ما بکون 
f “ie edh-dhêq „die Stadt be-‏ mnadîne-اe‏ الaد‏ نە ى عز الضقى — destens“.,‏ 
ڪن ف findet sich in der Noth‘ (im Ãussersten der Noth). — aılé‏ 
nahn f ghdjat el-fdrah wa’ s-surûr ,wir sind In der grössten‏ الف حو آ خر ور 
Freude‘“ (1m Höchsten der Freude und des Vergnügens).‏ 
versehene Superlativ‏ أل Der selbstãndige d. i. der mit dem‏ .107 
الاعاظم kann die mÃnnliche Mehrzahl bilden: JlelJl el-a‘dli „die Höchsten“,‏ 
el-akdrim „die Gnidigsten, Vornehmsten‘.‏ الاکار م el-a dzim ,die Vornehmsten“,‏ 


Vom Geschlechte der Beiwörter. 


108. Gewöhnlich bildet man das weibliche Geschlecht, indem man zur 
mãnnlichen Form ein 4, das a oder e ausgesprochen wird, hinzufügt. Z. B. وت‎ 
kuwdjjis „schön“, weiblich ans کو‎ kuwajjise, طت‎ thdjjib „gut, weiblich طته‎ 
thajjibe, عالى‎ ‘dli „hoch“, weiblich aallE ‘7 alije. — Man muss bemerken, dass, 
so oft ein Beiwort bel einem Hauptworte steht, mit dem es im Gesehlechte 


üibereinstimmt, dasselbe hinter das Hauptwort gesetzt zu werden hat; z. B. 
تان کیر‎ bustin kebîr ,ein grosser Garten“ und nicht .کر ستان‎ 


109. Die Beiwörter, welche eine Farbe bezeichnen, bilden die weibliche 
Form auf folgende Weise: 


dbjadh weiss, weibl. law bédhû‏ اض 


ifr‏ صغفرا : defer geb,‏ اصفر 
hdmrü‏ حرا » dhmar roth,‏ حمر 
chddhrü‏ خضرا dchdhar grüùn,‏ اخصضر 
dr‏ رروا ,auاb dera‏ اررق 
s6.‏ سودا ds wad sehwarz,‏ اسود 


Dieselbe weibliche Form haben auch diejenigen Beiwörter, welche einen 
körperlichen Fehler, eine Missgestaltung u. dgl. bezeichnen, z. B. 


rag lahm, weibl. l|>رع ‘drga‏ اعر. ج 
hddba‏ حد ا . dh dab heker,‏ احدب 
‘dmjû‏ ا 8 ,indاb dma‏ اعیى 
hdula.‏ ۹ ن dha schielend,‏ احول 


110. Von dieser Regel ist das Beiwort ار مل‎ drmal ,verwittwet“ auszu- 
nehmen, welches im weiblichen Gesehlecht أرملة‎ crmale hat, 
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Von der Zahl der Beiwörter. 


111. Der Dual, der übrigens sowie bei den Hauptwörtern gebildet 
werden müsste, ist bei den Beiwörtern in der Ümgangssprache nicht 
gebrãauchlich. 


Die vielfache Zahl. 


112. Die Beiwörter können wie die Hauptwörter einen gesunden und 
einen gebrochenen Plural haben. Beinahe ausschliesslich haben die Beiwör- 
ter den gesunden Plural. 

113. Das verbale Beiwort oder Particip der I. Form lãsst den einen und 
den andern Plural zu. So hat mil kftib den gesunden Plural سن‎ \ katibîn 
und den gebrochenen Plural ıS kitabe oder l_S kuttdb. Es ist aber zu bemer- 
ken, dass der gebrochene Plural zuweilen die Bedeutung des Particips ãndert, 
und demselben den Sinn der Bezeichnung einer Profession gibt. — So heisst: 
aتاک‎ kdtib Plur. کا تىەن‎ kûtibîn so viel als ,einer, welcher schreibt oder 
geschrieben hat‘, wãhrend mil kdtib, Plur. ui kdtabe oder lS kuttdb 

„Schreiber“ bedeutet. ۰ 

114. Die Participe verschiedener Formen, abgeleitet vom ursprüng- 
lichen Zeitwort, lassen nur den gesunden Plural zu. So hat aS mukdttib 
im Plural a mukattibîn , مسل‎ muslim, Part. der IV. Form, hat im Plural 
ihe muslimîn. 


115. Diejenigen, welche eine Farbe bezeichnen, bilden ihren Plural wie 


folgt : 
أحہر‎ dhmar roth, Plural حمر‎ um 
اصغر‎ defer geb, »م‎ ٠ صقر‎ اإ٣‎ 
اسود‎ dswad schwarz, ئە سود‎ 
اسضس‎ dhjudh weiss, 3 سض‎ bd. 
116. Diejenigen, welehe einen körperlichen Fehler, eine Missbildung 
bezeichnen: 
اعى‎ dma bاind,‎ Plural ùlne ‘umjdn 
اعور‎ dwar einخugig,‎ » عوران‎ “r 


pun‏ حولان dha schielend,‏ احو ل 
rd.‏ عرحان drag lam,‏ اعر. ج 
Jal drmal „der Verwitwete“ und alal drmale ,die Verwitwete‘“‏ .117 
machen im Plural Jnll ardmil. :‏ 


118. Die beziehenden Beiwörter auf den Auslaut é— bilden ihren 
Plural oft, indem sie den weiblichen Ausgang annehmen; z. B. ورساوی‎ 
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furansdui ,ein Franzose“, Plur. aîglwa faransiwtjje. حرای‎ hardmi ,Spitz- 
bube‘, Plur. anl حرا‎ hurme. ا‎ ÖÛfters, bei Hinzugabe des Endlautes è 
findet eine VerÃnderung im Körper des Wortes statt; z. B. وص مغرلی‎ hr - 
bi, Plur. wlke maghdribe. 

Diese Art des auf ã auslautenden Plurals kann in gewissen Namen von 
Handwerkern der Form کتہاں‎ kab angewendet werden; z. B. ly zarrd' 
„der Bebauer‘, Plur. aعİز‎ zarrd‘a oder ر راعءن‎ carra'în, حر‎ hammdr ,Esel- 


treiber‘, Plur. a l> hammdra oder حټار ن‎ hammür n. 


119. Hier folgen einige der gebrãuchlichsten Pluralformen bei den Bei- 


wörlern: 
Singular Plural 

کے 
fiqara‏ فغراء پە دقەر arm‏ 
aschr f‏ أشراف fاschur‏ شرف edel‏ 

e 4‏ ۲ 4 ك 
kibr‏ کار kebîr‏ ر gross‏ 
qawdthe'‏ دواطع qdûthe'‏ اطع zersechneidend‏ 
sakd ra‏ سكارى sakrdn‏ سکران betrunken‏ 


120. Die arabische Sprache hat kein unbestimmtes Geschlechtswort. — 
Das Eigenschaftswort wird seinem Hauptwort immer nachgesetzt. So sagt 
man ستان كکەر‎ bustdûn kebîr ,ein grosser Garten‘, عالی‎ dw bêt ‘ûli ,ein hohes 
Haus ete. ۰ 

121. Der bestimmte Artikel ist JÎ el, und bleibt für alle Geschlechter, 
ZLahlen und Endungen derselbe. Er wird dureh die Schrift mit dem nachfol- 
genden Worte verbunden; z. B. dull el-bét ,das Haus‘, ila. el-bustdn ,der 
Garten‘. 

122. Steht bei dem Hauptworte, welches den Artikel hat, ein Beiwort, 
so erhãlt auch dieses den Artikel; z. 8B. lll ull el- bét el-‘dli „das hohe 
Haus, الستان الكير‎ el-bustdn el-kebtr ,der grosse Garten“. 

123. Im nackten Satze, in welchem das Subjeet ein Hauptwort, das 
. Praãdicat ein Eigenschaftswort ist, erhãlt das erstere den Artikel ınd das 
letztere wird ohne weitere Verbindung danebengestellt; z. 8B. الوا رد‎ el- 
hdua rddi „das Wetter ist schlecht‘, الاب طب‎ el-ab thdjjib „der Vater ist gut‘. 
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Was die Übereinstimmung des Beiwortes mit seinem Hauptwort in Ge- 
schlecht und Zahl betrifft, so gelten folgende Regeln: 

124. Bei dem mãnnliehen Hauptwort der Einzahl steht das Beiwort 

mãnnlicher Endung, bei dem weiblichén das weiblicher Endung; z. B. 
الكر‎ نlتسلا‎ el-bustdn el-kebfr ,der grosse Garten‘, اة کیرة‎ el-genine 
kebîre ,der Garten ist gross‘. 
128. Dasselbe ist der Fall, wenn das Haupftwort in der Mehrzahl steht 
. und vernünftige Wesen bezeichnet: jlgkم حال‎ J rigdl maschghalin, 
سوا ن مشغولات‎ niswdn maschgheldt. In der Sprache des gewöhnlichen Le- 
bens gilt jedoch heutzutage das mãnnliche Geschlecht der Mehrzahl des Bei- 
wortes auch für das weibliche Hauptwort: طتين‎ ily niswdn thajjibîn 
„gute Frauen‘, ات صالمەن‎ bandt çûülehîn „gute Töchter‘, 

126. Steht das Hauptwort im der Form des gebrochenen Plurals oder 
der regelmãssigen weiblichen Mehrzahl, und bezeichnet unvernünftige Wesen 
oder Sachen, so folgt das Eigenschaftswort meist im weiblichen Geschlecht 

der Binzabl, Z. 8.: ui lı حسام‎ agsûm nuranîe „leuchtende Körper‘; تأرlqİ|‎ 
صر‎ en-nehüardt qaçîra „die Tage sind kurz“; aفla#‎ ٽتاٺi المموا‎ el-haiwandt 
muchtdlife „die Thiere sind mannigfaltig“. Seltener steht in diesen Fallen der 
weibliche Plural des Adjectiyvs: lale الاشعار‎ el-aschgdr ‘alijdt „die Baume 
sind hoch“, النناتات اتات‎ enna sbi dt ,die Pflanzen sind feststehend‘; 
hãufig jedoch in der gewöhnlichen Rede der mãnnliche Plural : الكتت مغىدىن‎ 
eFkitub mufidîn ,die Bücher sind nützlich‘; j+uڏ القاعات کور‎ e-4 kuwaj- 
jisîn ,die Sãle sind schön. 

127. Bei den Sammelnamen steht das Beiwort im mãnnlichen, bei den 
` ¥0u denselben abgeleiteten Namen der Einzelwesen im weiblichen Geschlecht: 
اشر الكدر‎ esch-schdgar el-kebîr „das Geschlecht der grossen Baume‘; ڪر کیرة‎ 


schdgar a kebîre ,ein grosser Baum‘ ete. 
Von der Abainderung. 


128. In der gewöhnlichen Sprache macht man von den Endungen keinen 
Gebrauch, welche in der Schriftsprache ^ un (Nominativ _ tên (Genitiv, 
Dativ und Ablativ), . an (Aceusativ) oder einfacher .Z «, 0 , _ «a sind» 
wenn dem Worte der Artikel vorhergeht. Im Allgemeinen ‘sind die Ver- 
hãltnisse der Worte unter sich nur durch ihre respective Stellung oder durch 
eine Prãposition angezeigt. 


Vom Genitiv. 


129. Die zweite Endung (Genitiv) wird nur dadurch bezeichnet, dass 
das Hauptwort dieser Endung unmittelbar nach dem regierenden Hauptworte 
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der ersten Endung gesetzt wird. Dieses letztere steht dann ohne Artikel; 
2. 8. ست القاضى‎ b6 el-gûdhi „das Haus des Richters', All jil ihn el-mdlik 
„der Sohn des Künigs. — الفاضی‎ du bét el-qddhi. heisst also nicht: ,yein 
Haus des Richters‘, sondern ,das (bestimmnte) Haus des Richters‘. 

130. Soll aber das Hauptwort der ersten Endung unbestimmt gehalten 
werden, so drückt man sich im Arabisehen umschreibend aus: 


dhad chudddm el-qénçul | Biner der Diener, d. i.‏ احد خدا م القنصل 
ein Diener des Con-‏ 
suls.‏ 

eda bant el-hdkim | Eine Tochter des Stalt-‏ | احدى نات الماک 
halters.‏ 

131. Folgen melırere von einander abhãngige Genitive auf einander, so 
kann nur der letzte durch den Artikel oder ein Pronominal-Suffix bestimmt 


sein : 
لور شعاع الس‎ | nr schu' d' esch-schams | Das Licht der Strahlen 
der Sonne. 
وصول هده الور وه‎ aعlw‎ jsd'at wuçil hdzi el- | Die Stunde der Ankanft 
wdraqa dieses Blattes (Brie- 
fes). 


ddat dhl `" ldd Austria | Die Zahl der Bevölkerung‏ | عدة اهل بلاد اوسة‌را 
des Landes Ûsterreieh.‏ ۰ 
uch dugat ach Die Sehwester der Frau‏ | اخت روحه اخوی 
meines Bruders.‏ 
Dagegen können nicht zwei oder mehrere Hauptwörter der ersten‏ .132 


Endung vor dem Genitiv stehen, sondern es wird in diesem Fall das zweite 
dem Genitiv nachgestellt, und erhãlt das betreffende Suffix, d. hb. anstatt: 
„der Bruder und die Sehwester des Vaters“ ist zü sagen: „der Bruder des 
Vaters und seine Schwester‘: 


bêt et-tager wa bustdnu | Das Haus und der Garten‏ | ىت التاحر و سنا نه 
des Kaufm annes.‏ 

ug er-rdgo1 wa | Das Pferd und das Maul-‏ حصان الرحل ویغله 
bighlu thier des Mannes.‏ 


133. Ist das Hauptwort der ersten Endung durch ein Beiwort oder 
Zahlwort nãher bestimmt, so wird auch dies dem Genitiv nachgesetzt: 


dat isu el-gedide | Die neue Uhr Josef's.‏ | ساعە دوسف ا لمحد دة 


fult el-lêl el-dwwal Das erste Drittel der |‏ | لت اللىل الاول 
Nacht.‏ 
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134. Wie aus den vorhergehenden Beispielen erhellt, wird das è am 
Ende weiblicher Hauptwörter, die vor einem Genitiv stehen, wie f ausge- 
sprochen, wenn dies f sich dem folgenden Laute nicht allzuschwer anfügt, 
in welchem Jletzteren Falle die Endsilbe mit ê e oder a ausgesprochen wird, 
sowie dies auch immer vor Beiwörtern der Fall ist: ÃıllE شیم‎ schdgara 
. ‘dlije ,ein hoher Baum’, nicht: sch gar at ‘dlije.— Auch die weiblichen Wöürter auf 
.lverwandeln dieses vor einem Genitiv gern in šã, z. B. alll ais dinjat alldh 
„die Welt Gottes‘, ٽul|‎ J kirat el-bêt „die Miethe des Hauses‘ , ۷01 دنا‎ 
dıinja und کر‎ kira. 1 


133. Da die arabische Sprache die Fãhigkeit der Wortzusammensetzung 
nicht hat, so müssen die zusammengesetzten deutschen Hauptwörter durch 
das GenitivverhÃãltniss wiedergegeben werden : 


b40 el-nadne Das Stadtthor.‏ | باب ا )د ننھ 
“lbat esch-schd Die Theeschachtel.‏ ا علنة الشاى 
lls | ma‘dlig esch-schérbe | Die Suppenlöffel.‏ | لشورىة 


136. Dieselbe Verbindung dient auch dazu, den Stuff zu bezeichnen, 
aus welchem etwas gemacht ist, wofür jedoch auch je min, „von, aus‘ ge- 
braucht wird. 


b0 chdschab, bdb min | Kin hölzernes Thor.‏ | باپ حشت ,باب من حب 


chdischab 
عله سوق د هت‎ ‘ilbat nuschuq ddihab Eine goldene Schnupf- 
tabaksdose. 
137. Sie drückt auch den Theil-Begriff aus : 
دطعه حل‎ qtth' at habl Ein Stüeck Seil. 
لقي عش‎ liqmat ‘ésch Ein Bissen Brod. 
نھ ماء‎ kubbdjat md’ Ein Glas Wasser. 
ارطال سکر‎ u | Pldtat arthdl sikkar Drei Pfund Zucker. 
اریعة رووس حل‎ drba' at rûs chél Vier Stüek (Hãupter) 
٤ Pferde. 
عسر راس خىل‎ a حمس‎ | ehimsat “dschar rds | Fünfzehn Stück Pferde. 
chêl 


138. Ist das vor dem Genitiv stehende Hauptwort der ersten Endung 
in Dual, oder ein regelmãssiger Plural auf jı r, so sollte in beiden Fallen 
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das Schluss — Û verloren gehen. Die Vulgarsprache behãlt jedoch das Û 
des Plurals immer hei (ausgenommen in y' bent statt i benin ,Söhne‘); 


z. B. بی ادم‎ bent ddam ,die Söhne Adams‘, d. i. „die Menschen“, und lÃsst 


auch das ¢ des Duals nur in gewissen Redensarten wegfallen : 
سنن الصا‎ | sent eç Die Jahre der Jugend. 
ختأ طن المد سه‎ chajjüthin el-madine Die Schneider der StadL 


¢aff én aschgdr Zwei Reihen Bãuıne.‏ | صغفەن اشڪار 
udden el-bint Die beiden Hande des‏ | د ن القت 
Maãdehens.‏ ا 
û» | bên jaddê el-mdlik Zwischen den beiden‏ تدى الاك 


Hãnden des Königs, 
Redensart für: In un- 
mittelbarer Nahe vor 
dem König. 
139. Die Verwandlung des û der Wöürter gı dbu, gy chu, gذ‎ <û ete. inf 
wie die Genitivbildung der Schriftsprache sie verlangt, findet nicht mehr 
statt, und ebenso bleibt auch das _7 der Suffixe è, هم‎ hu, hum unverandert. 


140. Das Genitivverhãltniss kann auch durch die Possessivsuffixe um- 
schrieben werden. Anstatt: „die Höhe dieses Hauses betrãgt 60 Fuss‘ kann 
mau sagen: „dieses Haus seine Höhe betrãgt 60 Fuss“: هدا الست ارa| عa ست‎ 
قد م‎ hdzû el-bêt irtıfé'u sittîn qddam. ۰ 

141. Eine vulgûre Art, das Genitivverhaãltniss auszudrücken, ist der Ge- 
brauch von متاع‎ mtd, ûgypt. تاع‎ btû' (Bagdad) Jle ml und (Yemen) 
) الست سر بکی :م حقی‎ el-bêt m’ tû'scharîki ,das Haus meines Com- 
pagnon’s‘; wörtl.: „das H aus (welches ist) Gut meines Compagnon's“ U. S. W. 
woraus sich erklart, dass das Hauptwort erster Endung den Artikel haben 
ESS: الکتاں ب تاع بطرس‎ el-kitdb b’t&' brithrus ,das Buch Peters, الاح‎ 

mû e¢-eandkq ,der Schlüssel des Koffers‘ ete.‏ meftdh-اe‏ مال الصندوق 

142. Auch Eigensechaftswörter haben den Genitiv nach sich. 


Beispiele. 
کر الال‎ ketir el-mdl viel der Güter, reich an Gütern. 


ketîr el-lûn farbenreich.‏ ا اللون 
ketir el-ehsdûn reich an Güte, gütig.‏ ر الا حسان 
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a1 el- “agi arm an Verstand, dumm.‏ ليل العقل 
el-ddab arm an Bildung, roh.‏ /اaپ‏ قلىل الادتن 
hisan e-8 re von guten Sitten.‏ ىن السرة 

۵ اسر‎ yJدر‎ rddi es-stre von sehlechten Sitten. 


scherf el-açl ausgezeichnet an Abstammung, von vornehmer‏ شرف الاصل 


Geburt. 
کرم النفس‎ kerîm en-ndfs grossmüthig. 
نظف الىدىن‎ nazîf el-jaddên rein an beiden Hãnden, unbescholten. 


Da die arabische Sprache weder reich an Eigenschaftswörtern ist, noch 
auch die Fãhigkeit der Wortzusammensetzung besitzt, so dienen solche Ver- 
bindungen dazu, die feineren Beziehungen und Unterschiede körperlicher und 
mehr noch geistiger Eigenschaften auf eine oft dichterische Weise auszu- 
drücken. 


143. Demselben Zwecke dienen auch die Hauptwörter: انو‎ dbu ,Vater', 
g3 2û „Herr“, Plur. ذوین)‎ unregelmãssig ) gal ilu, fem. Gl adt „Herrin“ 
Plur. دوات‎ zawdt, فا‎ çdheb „Herr“, Plur. ٺ‎ lc | açhdb. 

Beispiele. 


dbu l fadhl Vater der Vortrefflichkeit, d. i. ein trelflicher‏ انو الفصل 
Mann.‏ ب 
gl dbl husn Vater der Schönheit, Eleganz, ein schöner ele-‏ امسن 
ganter Mann.‏ 
gul dbu schawdrib Vater, d. i. Besitzer eines Schnurbartes.‏ شوارب 


g3 zt ‘ilm Herr der Wissenschaft, gelehrt.‏ ع 
lisanên Herr zweier Zungen, doppelzüngig.‏ 4 ذو لسانەن 
lu ’l-abçdr Herren der Augen, d. i. klug, vorsichtig.‏ اوو الاصار 
gl Alu ’I-amr Herren des Befehls, Befehlshaber.‏ لو أالاص 
irk dt “ugh eine Frau, Herrin des Gefallens d. i. eine‏ اة ذات گی 
gefallsüchtige Frau.‏ 
yere dt aschgdr eine baumreiche Insel.‏ حرىر ة ذات اشڪر 
schdgara dt zil ein schattiger Baum.‏ ”رة ذات ظل 
heb “ad Herr der Gerechtigkeit, gerecht.‏ صا حت عدل 
çdheb mdl Herr des Gutes, reich.‏ صا حت مال 
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el-aschghdl Herren der Geschafte, Geschãftsleute.‏ ¢ عاب الاشغال 


açhdb eç-çandi' Herren der Künste, d. i. Mechaniker‏ اسان ب الصنارح 
u. dgl.‏ 
In ãhulichem Sinne steht auch das Wort Jal dhl (Plur. ll‏ .144 
ahdlt) ,Volk“ mit nachfolgendem Genitiv :‏ 


h1 e1-bêt, ed-ddr Volk des Hauses d. i. Familie.‏ آهل الست ,الدار 
dhl el-madîne Einwohner der Stadt.‏ ھل ادن 
dhl ex-zemdn Volk der Zeit d. i. die Zeitgenossen.‏ ھل الزمان 
h1 el-ddab Volk der Bildung, die Gebildeten.‏ اهل الادب 
dh e8-sig Volk der Zuverlãssigkeit, treue Freunde.‏ اھل التقغ 
»ih1 e8-sq Volk des Marktes, Kaufleute.‏ اهل السوق 
ahûli el-mémleke Einwohner des Königreiches.‏ اھالى اليلكة 


145. Die Wöürter „| umm „Mutter“, اىن‎ ibn „Sohn“ und Ji bint ,Tochter' 
in ãhnlichen Verbindungen dienen mehr der Sprache der Poesie. Vulgare 
Redensarten sind: 
ان کیا عسر سنه‎ yè | hiwa ibn chdmsat | Br ist 15 Jahre alt. 

‘tschar sdne 


hiwa ibn nds Er ist der Sohn Yon‏ | هو اىن ناس 
Leuten, d.i. von gutem‏ 
Hause.‏ 

he bint bt Sie ist die Tochter eines‏ هى نت یت 


Hauses, hochgeboren. 
آدم ,بی آدم‎ jil lin ddam, Plur. benî | Sohn Adams, d. i. Mensch, 
ddam Menschen. 

146. Auch ohne weitere Vermittlung kann ein Haupwort im Genitiy eine 
Eigenschaft bezeichnen, z. B. «gul کلت‎ kelb es-st ,Hund der Sehlechtigkeit’ 
d. i. ,„schlechter Hund‘! — ڪورة الس‎ ‘agiûzat en-nahs ,Alte des Unglüeks', 
d. i. ,Unglück bringende Alte“! — خر السوء‎ chcibar es-st ,schlechte Nach- 
richt‘. 

147. Die Genitivverbindung dient hãufig zur Bildung von Eigennamen. 

Beispiele. 
alll ııع‎ ‘abd-alldh Diener Gottes. 
تورالدىن‎ nr ed-d« Licht der Religion. 
عىد ال حمن‎ “bd -er-rhmdn Diener des Barmherzigen. 
"س الدىن‎ sehams ed-dtn Sonne der Religion. 
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148. عض‎ bi dh ,ein Theil“ mit folgendem Genitiv heisst Einige e 
Biner von Vielen; z. 8. li) ضۍe‎ ba‘dk en-nds „einige Leute‘, عض الرات‎ 


ba‘ dh el-marrdt „einige Male, عض الحار‎ bu dh et-tuggir ,Biner von dê 
Kaufleuten‘, عص اللىالى‎ bu dh el-laidli ,Eine der Nãchte, d. i. in einer ge- 
wissen Nacht“, — Mit den Suffixen: laa bé‘ dh’ na, raa bii dh’ hum ,Einer 


oder Einige von uns, von ihnen‘“. ill حمرح الاس « كل‎ kull en-nds, yamî' 
en-nds „die Gesammtheit der Menschen, d. i. alle Menschen‘. 
Dativ. 
149. Die Praposition ل‎ )7 fie „zu“) bezeichnet den Dativ. Wenn dem 


Worte der Artikel أل‎ el vorgeht, so verschwindet das Î des Artikels vor der 
Prãposition J; so sechreibl man للكتاب‎ lil-kitûb „dem Buches’, للولد‎ lil-wclad 
„dem Knaben‘, للرحل‎ lir-rkigol , dem Manne‘, ل‎ /il-bê ,um Verkauf, — 

dl ih ,Gott“ mit dem Artikel und J: all (ilah ,dem Gott“. — all اد‎ 


el-hamd lilldh ,das Lob dem Gott, d. i. Lob sei Gott. — lll من الج‎ 
min eç-çubl lil-mtisî „vom Morgen bis zum Abend. 


Accusativ. 


150. Im Gesprãche bedient man sich öfters der Endung _ً an, welche 
dann den Accusativ ausdrüekt, doch ist dies nur nebenwörtlich. — So sagt 
man le; ys fii‘ an ,aus Furcht‘, غصا‎ ghdçban ,mit Gewalt‘. 


Vocativ. 
151. Der Vocatiy wird durch die Partikel Lb jd, die den Wörtern voraus- 
geht, angezeig, 2. 8B. ا ارس‎ jû fûris ,o Reiter!“ — Wenn das Wort den 
Artikel hat, so sagt man l| djjuha, z. B. الفارس‎ lîl tjjuha el-fûris. — 


Man kann noch sagen: ەز ا اا الفا رس‎ djjuhû el-fdris. -— Für das weibliche 
Geschlecht bedient man sich des Wortes اتا‎ cjjatuha statt .ا‎ 


Ablativ. 
152. Der Ablativ wird mit Hilfe des Vorwortes عن‎ “an oder من‎ mn, 


welche ,von“ elê, ausgedrückt, z. B. تکلهنا عن الست‎ takalldimnüa ‘an el- 


bêt „wir haben von dem Hause gesprochen‘, ترح هد۱ الكناب من العر لی‎ 
الفرساوی‎ drوam‎ hd el-kitdb min el ‘drabiî lil- aransdwi, „er hat dieses 
Buch vom Arabischen ins Französiseche übersetzt‘. 


Hassan, vulgûrarab. Grammatik. 6 


82 


Vom Fürwort. 


103. Das Fürwort kann im Arabisechen entweder für sich allein stehen, 
oder als Suffix d. h. am Ende eines Wortes angehangen werden. Im Allge- 
meinen wird das für sich allein stehende Fürwort angewendet, wenu es Sub- 
ject ist, als Suffix aber, wenn es zur Vervollstindigung dient. 

Die allein stehenden Fürwörter sind : 


Masculin Commun Feminin 


Singular 
| | dna 


énti‏ نی Î und‏ نت énta, ent‏ أت 
hîje, hi.‏ ھی hua, hu 2 E‏ د 


Plural 


3ّ ٍ 
o o 
1 ۰ ۰ حا‎ 7 
wit 3 . . . | ین‎ nahn 1 éhnîü 


o0 9 
ihr O TO Î éntum lg | entu 

وے ۰ 2ه 
sle CEE fh hum jنھ hiinna‏ 


(selten gebraucht). 
Anm. Die Syrier wenden nicht selten im Gesprãche das weibliche Füûr- 
wort der Mehrzahl هن‎ hunnct am Anfange einer Phrase ohne Unterschied s0- 
woll für's mÃnnliche als weıbliche Geschlecht an; z. B. ما 4 دىن‎ a هن‎ 
hinna nds md léhum dîn ,dies sind Leute ohne Religion‘. 
154. Die Suffixpronomina vertreten gewöhnlich die Stelle der Genitive 
der Accusative von alleinstehenden Fürwûrtern. Diese sind: 


| Masculin Commun Feminin 
۰ Sing. .. . ۰. | و‎ od. ی‎ nê | 
1 Pers. | Plur. ا‎ i na EOE 
Sing. Jar | ..... | Jekod. du. Ski 
2. Pers. ١ Pl ۰ S kum 2 
ur. EEN ا‎ 
Si a hu ) ها‎ ha 
3. Pers. 2 dl کک‎ 
Plur. E هم‎ hum ھن‎ hinna 
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168. Wenn das Fürwort der 1. Person in der einfachen Zahl durch ein 
Jeitwort regiert wird, so wendet man das Suffix ۴ ni an, welches dann 
zum Accusativ dient. — So wird man sagen: صر بی‎ dhirabn j hat mich 
geschlagen“ und nicht yıرص‎ dhdrabi. 


156. Das weibliche Suffix der ê Zahl 2. Person Û ki oder ge- 
wöhnlicher م کک‎ steht bei Wörtern, welehe sich auf eine lange Silbe endigen. 
So sagt man صر و‎ dharabiiki ,sie haben dich geschlagen’, wãhrend man 
sagt دہ رىك‎ dhcirabek yer hat dich geschlagen-. 


157. Das mãnnliche Suffix der einfachen Zahl 2. Person J wird ak 
ausgesprochen, wenn das Wort, dem es angefügt ist, sich auf einen Conso- 
nanten endigt: wie Je timmak ,deine Mutter“, dı صر‎ dhdirabak ,er hat dich 
geschlagen‘. Endigt sich das Wort auf einen langen Vocal, so wird das Suffix 
3 allein wie # ausgesprochen; z. B. اوك‎ abûk ,dein Vater‘, ضردوك‎ dhara- 
bûk „sie haben dich gesechlagen‘. 


. 158. Ebenso wird das mãnnliche Suffix der einfachen Zahl 3. Person » 
hu oder u nach einem Consonanten ausgesproghen, wie ay» dhdirabu .,er hat 
ihn geschlagen‘“. Nach einem langen Vocale wird es wie ein aspirirtes | aus- 
gesprochen; Z. B. ay صر‎ dharabih ,sie haben ihn geschlagen‘. 


159. Die Suffîxe vertreten die Stelle von Subjecten, wenn sie einer 
kleinen Zahl von Partikeln, welche sie annehlmen können, angefügt sind. 
Dahin gehört die Partikel Ûû| a» (e) ,dass$ z. 8. قال اتك رحت الى الد‎ 
qûl énnak ruht ila el-bdlad „er. hat gesagt, dass du in die Stadt gegan- 
gen bist“. e 

160. Im gewöhnlichen Gebrauche wendet man die Pronominalsuffixe statt 
der: alleinstehenden Fürwöürter als Subjecte an, indem man sie anı gewisse 
Nebenwörter anfügt, welche sie sonst nicht zulassen würden, wie; أن‎ ein oder ên 
ywo?“, Jl énak „wo bist du?“ oder man fügt sie an den zusammengesetzten 
bindewörtlichen Ausdruck ما.دام‎ md dûm „wahrend, seit“, z. . ما دامك هون‎ 
md déûmak hûn ,„waãhrend du hier bist‘. Endlich. bedient man sich in Syrien 
noch der Verneinung le md ,nicht‘, für die ersten und zweiten Personen der 
Pronominalsuffixe, indem man zwischen das Fürwort und das Ende-Elif von 
la ein Û einsechaltet. (Für die 3. Person kann man sich nur des allein ste- 
henden Fürwortes bedienen.) Z. B.: مالی راج‎ mdni rdih ,ich gehe nicht‘, 


Jil mdnak rdih „dn gehst‏ راج ndnnG rain ,„wir gehen nicht‘,‏ ما ران 


nicht, jl ile mdnkum rûikîn „ihr geht nicht‘. Seltener sagt man, aber 
hãufiger schretbt man: راج‎ Ll le mé dna rdik, ete. 
6# 
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161. Wenn zwei Fürwörter demselben Zetworte als Subject dienen, wie 
in der Phrase: ,du und ich werden gehen“, so kann das als das zweite ausge- 
sprochene Fürwort als Suffix an das Wort U} angehãngt werden. Dieses 
Wort hat keinen Sinn, und ist nichts weiter als eine Stütze des Suffixes. So 
sagt man روح ڪن واناك‎ nerûh nahn wa’ jjdk „wir und du, wir werden 
gehen‘. In solchem Falle drückt man öfters das alleinstehende Fürwort, dessen 
Sinn ohnehin im Zeitworte enthalten ist, gar nicht aus. Man sagt z. B. ر وح‎ 
JU nerih wa’ jjdk. Diese Art zu sprechen ist in Agypten allgemein, in 
Syrien nicht gebrãuchlich. 

Man kann bemerken, dass im Arabisehen das Fürwort der 1. Person 
gewöhnlieh vor den Fürwörtern anderer Personen ausgesprochen wird. So 
sagt man nicht: ÛÎ, Zi ent wa dna ,du und ich‘, sondern Jil ۾‎ Û! dna wa 
énta oder lîl, Û) dna wa jjdk „ich und du“, Oft substituirt man auch in 
der ersten und zweiten Person den Plural für die Einzahl, besonders im 
Briefstyle. 

162. Wenn ein Zeitwort zwei Füûrwörter zur Ergûãnzung hat, wie in der 
Phrase: ,er hat es mir hergebracht‘, so kann man an der ersten Stelle das Suffx 
setzen, und sagen: حابه ته ی‎ gdûbu lê ,er hat es mir hergebracht‘, oder besser 
setzt man dieses Suffix als das zweite, indem man das Wort اا١‎ eğjja vorher- 
gehen lãsst; 4. 8. alı| yl اب‎ gb li ejjah. 


Zueignendes Füûrwort, 


163. Die arabischen Suffixe dienen für unsere zueignenden Fürwörter: 
,mein, dein, sein‘ ete.; z. B. کتابی‎ kitabi ,mein Buch’, کتارك‎ kitdbak ,dein 
„, Buchs, کتانة‎ kdb ,sein Buch ete. 

164. Die Vulgüûrspraehe bedient sich jedoch anstatt dieser Suffixe auch 
gewisser Umschreibungen durch Hauptwörter. Solche sind £ Ûe m’td' ,Waare, 
Habe‘, j> hagq ,Recht, rechtlicher Besitz, Jle mdl ,Gut, Besitz‘. Man sagt 
also anstatt ,mein Buch, dein Buch‘ u. s. w., ,das Buch mein Besitz, das 
Buch dein Besitz“ u. s. w., und zwar ist حی‎ haqq in Yemen, Jle mûl in der 
Gegend von Bagdad, ماع‎ mtd in Syrien und Algerien gebrãuchlich. In 
Agypten sagt man statt ماع‎ mtd’ : اع‎ b’td', und zwar wird dies Wort, wie 
auch s£le mtd’ in Syrien als Eigenschaftswort behandelt, bildet also die 

weibliche Form تاع‎ b'td'e, cle m’td'e und die Mehrzahl وع‎ buti’, , متوع‎ 
mutû‘. Das voranstehende Hauptwort erhãlt den Artikel, z. B. الکتاں تاعی‎ 
el-kitdb b’ 1dî ,mein Buch‘, diel Aم امح‎ el-mdihrame b’ td tak ,dein Sehnupf- 
)ںعا٤, الوت شوعی‎ el-bujût b’ t4i „meine Hãuser‘. 
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Anam. Der Ausdruck gle fd‘, der nur in der gemeinsten Sprache vor- 
kommt, darf niemals angewendet werden, wenn es sich um Pérsonen handelt. 
Man sagt nicht الو اد متاعی‎ el-wdlad mtd ,mein Sohn‘ sondern J و ذد‎ wdladt. 

165. ,Der meinige, deinige, seinige“ ete. werden auch öfters durch تاع‎ 
btû' oder مناع‎ mtd’ mit den Pronominalsuffixen ausgedrüekt; z. B. |3 


hdzî bDtd'i wa hûzdk b’td‘ak ,hier ist das meinige und‏ سا عی وهداك تاعك 
da das deinige‘“. Die beste und allgemeinste Art, „der meinige, deiuige, seinige“‏ 
auszudrücken ist: den Gegenstand, von dem die Rede ist, bei seinem‏ 
هدا ا و هذاك كتابك Namen zu nennen, und ihn zu wiederholen; z. B.‏ 
hdzû kitdbi wa hazdk kitdbak.‏ 


Das zurückführende Füûrwort. 


166. Das zurlickführende Fürwort ,sich, ich selbst, du selbst“ ete. hat im 
Arabischen kein entspreehendes; man setzt dafür die Worte ya «afs ,Seele‘“ 
روح‎ rûh „Geist, Gl zdt ,Wesen‘ Jl fdl ,Zustand“4, jie ‘ain ,Auge, 
denen man die Suffixé anhãngt; z. B. all> Ju qétal hdlu ,er' hat sich selbst 
ge٤٤ اح هو بداته‎ ly rdh hiwa b’zdtu ,er ist selbst gegangen’, ذلك الوم‎ 
am adlik el-jûm b’ ‘dinu „gerade an demselben '1age‘, g~ Jحرلا كان هدا‎ 
سه‎ kûn hdzûa er-rdgol hiwa b ndfsu „es war eben dieser Mann selbst‘, 
تلت روحب‎ gi talet rd" ha ,sie hat sich selbst getodtet‘. 

167. Es geschieht öfters, dass man das alleinstehende Füûrwort zum 
Suffixe setzt, um dia Bedeutung besser zu bezeichnen. — Diese Verdoppelung 
des Fürwortes hat dann einen gleichen Sinn mit unserem Worte selbst; z. B. 
lÎ gl lU dna ,mir selbst‘, 2 al lu hiwa ,ihm selbst‘, | کتا بی‎ i (ina ,mein 
eigenes Buch’. ) 

168. Wenn unşere Fürwörter mit Zahlwörtern verbunden sind, wie: 
„wir zwei, wir drei“, so gibt man dies im Arabischen durch Suffixe, die mit 
den Zahlwörtern verbunden sind; z. B. iw) etnénkum şihr zwei‘, لا سا‎ 
f ldtetna ,wir drei“ etc. — Ebenso werden: ,ich allein, du allein, ihr allein, 
sie allein‘ etc. durch وأحد‎ wdhed mit Suffixen ausgedrückt, als: J ,\=د‎ 
wdûh’ di, واحدلك‎ wdl’ dak , وأحد ک‎ wdl’ dkum; واحدهم‎ wdl @ hum. 

169. Die persönlichen Fürwörter stehen für das Prãsens des Zeitwortes 
ùl kén „sein“. Z. B.: 

dna mabsith ich bin zufrieden.‏ اا مسوط 
enta mabsdth du bist zufrieden.‏ انت مسوط 
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170. Die Suffixpronomina zu einer Prãposition, wie ze mda ,mit“ und 
vorzüglich Joe ‘and ,bei“ hinzugefügt, dienen, das Zeitwort „haben“ auszu- 
drücken. So sagt man: ıe ‘dndi ,hei mir‘ (ich habe), مع‎ md‘: „mit mir“ 
(ich habe), J دie‎ ‘dndak „bei dir“ (dı hast), dee md‘ak ,mit dir“ (du hast), 


Jxis ‘dndek „bei dir“ (du hast, fem.), dae mcd‘ek ,mit dir“ (du hast, fem.), 


aڍie‎ ‘dndu „bei ihm‘ (er hat), aze md‘u „mit ihm“ (er hat), lk دis‎ ‘dnd ha 


„bei ihr“ (sie hat), معا‎ md’ ha „mit ihr“ (sie hat). 
Beispiele. 


“ndi kid Bei mir ist ein Buch, d. h.‏ | عندی کتاں 

ich habe ein Buch. 
کان عندی کتاں‎ | مdn‎ “indi kid Es war bei mir ein Buch, 
d. lı. ich. hatte ein Buck. 


Um das Zeitwort „haben“ auszudrüeken, bedient man sich auch des J Î 
„zu“, welche den Dativ ausdrückt; z. B. 
J lmir ...... . . . d.h. (ich habe) 


dJ lak dir . . ...... . „ (du hast) 

dl lek dir .. ....... ¢ (du hast, fem.) 
a ldhu, luihm. . ..... yy «(er hat) 

lÛ lûha ihr .....-. . . „ (sie hat) 

U Jénë, na uns . . . . . . „ (wir haben) 
لک‎ likum euch . .. . . . . yy (ihr habet) 

lihum ihnen . . . . . . . y„, (sie haben).‏ 4م 


Beispiele. 
هدا الست لك‎ | hd el-bêt lak Dieses Haus gehört dir. 
lU ÎJaه|‎ hdzü lûna Dieses gehört uns. 


ekl lu aschghdl ketî | Er wird viel Arbeit haben.‏ کون له اشغال کشر 


Hinweisendes Fürwort. 
171. Die auf nãhere Gegenstande hiııweisenden Fürwörter sind : 
lıa hdza „dieser — axa hdzî „diese“, weibl. — لاء‎ hauldi „diese“, Plur. 
Beispiele. 
هذا الرحل عتان‎ | hd er-rdوo1‎ “ajj | Dieser Mann ist krank. 
النت کو تس۵‎ a d~ | hdai el-bint kuwajjise | Dieses Mãdchen ist schön 


 hauld: en-nds a Diese Leute sind bestürzt.‏ ھولاء الناس' مد هوشن 
hüschîn‏ 
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172. هدا ال‎ hd el und ال‎ a Jè hdzi el werden beide in der gewöhn- 
lichen Sprache zu Jè hal zusammengezogen: ھلکتات‎ hal -kitdb ,dieses 
Buch“, Jiala hal bint „dieses Midehen‘. Hierbei ist jedoch der Aussprache 
des Artikels vor den Sonnenbuchstaben Rechnung zu tragen; z. B. هلر حل‎ 
har-rdgol, nicht hal rdgol; Ja kann man auch vom Hauptworte trennen, 
2. 8. هل وەت‎ hal wat „diese Zeit‘. 

173. Soll die Hinweisung noch verstãrkt werden, so kann neben diesem 
Ja hal noch ein zweites Îja nachgesetzt werden: | هل کتاب أ‎ hal kitdb 


hdzü „dieses Buch da‘, ax ™4ڃ‎ Ja hasch-schtigara hdzi „dieser Baum da‘. 


174. Die Mehrzahl sllgè hauldi steht nur vor Namen vernünftiger 
Wesen, sonst statt ihrer das weibliche Geschlecht der Hinzahl, z. B. 
ھدە الکتت‎ di el-ktub ,diese Bücher'. 

175. Die Vulgãrsprache wendet statt dieser Formen die Abkürzungen 
\ oder I3 da, auch as deh für 13è hdzü, دى‎ oder دى‎ di für هد ەھ‎ hdr, 
und Jy déI (entstanden aus Ûaıè hadél) für sly hauldi an, setzt diesel- 
ben jedoch ihrem Hauptworte meist nach. 

Beispiele. 
عصان دا دوی‎ el-hkuçdûn dû qui Dieses Pferd ist stark. 


el-mnadne di kebîre Diese Stadt ist gross.‏ | اد نه دى كەرة 
dl kaslinin Diese Kinder sind trãge.‏ uuldd-اء‏ | الاولاد دو ل لانن 


en-nahdr da Dieser Tag da, d.i. heute.‏ | الہار دا 

el-léle di Diese Nacht, heute Nacht.‏ | اللىل دی 

= آنا فا اکر ای شفت ده‎ | dna fdkir dnni schuft | Ich erinnere mich, dieses 

eT انی‎ u o deh —= f bûdli dunt | gesehen zu haben. 
ی د‎ „| schuft deh 

ina “dri el-amr deh | Ich kenne diese Angele-‏ اا عاری الاص ده طلت 
thdijjib genheit wohl.‏ 

iqra li el-maktûb deh Lesen Sie mir diesen‏ أقر ی ل الكتوب ده 

Brief vor. 

katcibt lu bichuçtiçg el- | I[ch habe ihm desshalb‏ کتىت له صوص الأمر ده 

amr deh geschriehen. 


= کام ۴ ال الہار ده‎ kûm f'sch-schahr en-na- | Den wie vielten haben 
الپار دە کاء ذ آشر‎ hûr deh = en-nahdr j wir heute? 
8 مک‎ deh kdm f sch-schahr 
الہار ده حمسه ف ا لہس‎ en-nahdr deh chdmse | Heute haben wir den 
/ sch-schahr fünften. 
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176. Auf entferntere Gegenstinde weisen hin AIA hazdk ,jener‘, 
هدىك‎ hüztk , jene‘, Plur. هولا ىك‎ hauldik ,jene', (für welches letztere auch 
die vulgãren Formen dıl لک ,هدول‎ gدè‎ hadûlik, hadéleki, JY gl auldik und 
ل‎ 3a hadêk vorkommen. 

177. Haufiger sind die abhgekürzten und dem Hauptworte nachgestellten 
Formen Ald oder II dak für AI3® hizdk, دىك‎ dik oder Ao tik fiir ھدىك‎ 
hüzik und Jy dûk für dîllyè hauldik; z. B. الست ذاك‎ el-bêét dûk ,Jenes 
Haus‘, انت دىڭ‎ el-bint dik ,jenes Madchen‘, الاس دوك‎ en-nüs dûk , jeue 
Leute‘. 

Diese abgekürzten Formen können auch mit den persönlichen Fürw örtern 
der dritten Person zusammengesetzt werden, wobei noch ein | am Ende zu- 
gefügt wird: دکھوا‎ dik’ hia ,jener dort‘, دکہا‎ dik’ hîja oder دکا‎ dik' ha , jene 
dort“ fem.., دم‎ dik’ hum ,Jene dort‘ Plur. 

178. Eine gewãhltere Form für die auf entferntere Gegenstãnde hin- 
weisenden Fürwörter ist JJ zélik .,jener‘, fem. dlî ilk „jene“; z. 8. ذلك‎ 
الرحل‎ zdlik er-rdgol ,„jener Mann‘, aعlnl|‎ dlî tilk es-sd‘a ,jene Stunde. 

179. Die angeführten Beispiele zeigen, dass das Hauptwort sowohl nach 
als vor einem hinweisenden Fürworte immer den Artikel bei sich hat. 


Relativ- Pronomen. 


180. Das beziehende Fürwort (Pronomen relativum) ist: 
الدیى‎ elldzt ,welcher‘, fem. الى‎ elldti „welche“, Plur. الدىن‎ ellazin 
,welche‘, Plur. fem. اللواى‎ ellawdti oder اللانى‎ elldtt „welche“. 


Die Vulgãrsprache gebraucht jedoch für sãammtliche drei Formen ohne 


Unterschied die abgekürzte Form gl {7 (auch JI, JI ill, ell, el). 
Beispiele. 


er-rdigol illi f’ l-ûdha | Der Mann, welcher im‏ الرحل الى فى الاوصة 
Limmer ist.‏ 
e/-mdra ili “dla ed- | Das Weib, welches auf‏ | اة الى على الدكة 


ِ dikke der Bank ist. 
الڪار الى قدامکم‎ et-tuggdûr illi quddaûm-| Die Kaufleute, welche 
۰ kum vor Euch sind. 
اللعلت اللى انت قتلته‎ | e٤ ib i ente qa- | Der Fuchs, den du ge- 
tiltu tödtet hast. 


li tt wajزd- | Die Kinder, mit welchen‏ euldd-lء‏ | الاولاد الى حىت و اام 
hum du gekomınen hist.‏ 


89 
السغرة الى حطت علہا‎ | es-erif rna li hatthêt| Der Tisch, auf welchen 


‘aldhûa el-kitdb du das Buch gelegt 

ast. 
االتاحر ال شعت له مکنوب‎ et-tdgir ili schajji' t lu | Der Kaufmann, dem du 
maktiûb einen Brief gesandt 

hast. 


181. Das beziehende Fürwort ll ellizi muss in der Regel gerade so 
angewendet werden wie das Subject eines Nebensatzes. In dem Falle, wo das 
Relativ im Deutschen nicht Subject ist, gebraucht man im Arabischerı die in 
folgenden Zeitwörtern angezeigte Wendung: 


er-rdgol elldizi schuftu | Der Mann, den ich ge-‏ الرحل الدی شفته 


sehen habe. 
الګعورالی قتلوا انہا‎ | e/-“aوde‎ elliti gta | Das alte Weib, dessen 
ibuhû Solın man getödtet hat. 
اللاب الدى حرحت مه‎ el-bdb elldzi chardgt | Die Thüre, durch welche 
minnu ich hinausgegangen 
bin. 


182. Das deutsche Relativ, das bei einem Hauptworte steht, welches 
keinen Artikel hat, wird im Arabischen nicht ausgedrückt. So würde die 
Phrase: ,hier ist ein Mann, den ich gestern gesehen habe‘; ins Arabische 
zi übersetzen sein: هذا ر حل شفته ل الوم‎ hd rdgol schtftu qabl el-jûm 
(würtlich: „dieser ein i ich habe ihn gestern gesehen‘“). 


183. Um ,derjenige, welcher, diejenige, welche“ auszudrücken, bedient 
nan sich des لا‎ elldzi und J| ellkti oder des je men, welches für beide 
Geschlechter und Zahlen steht, aber nur bei vernünftigen Wesen gebraucht wird. 


184. Das ,was‘ wird durch le md, oft noch durch Jill ellizi (unter 
dem man الى‎ esch-schê versteht) ausgedrückt, um das doppelsinnige Wort 
le, das auch eine Verneinung ist, zu vermeiden. 


185. Das fragende Fürwort ,wer?‘ lautet من‎ men, auch jue mîn; z. B. 
هناك‎ je men hondk ,wer ist dort?“ من خو الرحل‎ men hia er-rdgol „wer ist 
der Mann?“ yè jae men hia „wer ist es?“ jal Zs qult li-min „wem haben 
Sie gesagt?“ ùe كت‎ schuft mîn „wen haben Sie gesehen ?* 

186. „Was? was für ein?“ heisst ,انه‎ él éh, ê; z. B. اى الدعوی‎ ¢ ed- 


dû'ua „was ist die Sache? um was handelt es sich ?“ ای ر حل‎ ¢ riوo1‎ ,was 
für ein Mann? کناب انه‎ kitdb éh „was für ein Buch? welches Buch * اي ڎ„ي‎ 


ê schê, abgekürzt اش‎ ésch „was für eine Sache, d. i. was?%“ 


187. Die Verneinung geschieht durch ein vorgesetztes le md ,nicht“; z. B. 
ما أنت مسنوط‎ md ente mubstth du bist nicht zufrieden, 
اا ما كنت هناك‎ dna md kunt hondk ich war nicht dort; 


in der gewöhnlichen Rede wird jedoch ausserdem noch J sch angehaugt, 
und man sagt also: 
تاش مسوط‎ le md entdsch mabsdth du bist nicht zufrieden, 
انا ما ا هناك‎ dna md kunt’sch hondk ich war nicht dort. 


Anm. Bei Anbãngung dieses ê sch werden mit den persönlichen Fûür- 
wörtern einige Verûnderungen vorgenommen. 

Man spricht nãmlich: Jul le md anfsch „ich bin nicht‘, شg*‎ le md 
hûsch yer ist nicht‘ liil lo md entdsch ,du bist nicht’, هس‎ le mci hisch 
,sie ist nicht, شil‎ le md entfsch ,du (Frau) bist nicht, .اش‎ le md 
ehndsch ,wir sind nicht, weil le md éntumsch, gil le md entûsch ,ihr 
seid nicht‘, همش‎ le md humsch, هماش‎ le md hummdsch ,sie sind nicht‘. 


Beispiele. 


Le Î md antsch ghdni Ich bin nicht reich.‏ انش عى 
nd hîch sn de Sie ist nicht glûcklich.‏ ما هش سعىدة 


| 
| 
| Der Fluss ist nicht breil. 


en-nahr md hiüûsch ‘aridh‏ اہی ما هوش عرص 
Eine Frage wird gebildet: 1. durch vorgesetztes |, a; z. B.‏ .188 
a hiwa ‘dlm ist er gelehrt?‏ اهو عا 
a dn hddhir war er anwesend?‏ اکان حاضر 
hal ,ob‘; z. B.‏ هل Durch vorgesetztes‏ .2 
hui kdn hddhir war er anwesend?‏ ھل کان حاضر 
Ja hal hiwa mugtihed ist er fleissig?‏ هو ہد 


3. In der gewöhnlichen Rede jedoch wird die Frage meist durch Anhãn- 
gung von J sch (einer Abkürzung von yû sch ,Sache“) gebildet; z. B. 


kch hddhir war er anwesend?‏ کاش حاضر 
kûne sch ‘ajjdne war sie unwohl?‏ انش عبان 
“athschdn` sch ist er durstig?‏ عطشاش 
کان ش کف Solche Fragesãtze werden auch geschrieben: ili J‏ 
u. 8. Ww.‏ حاضر 
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189. Dieselbe Wortverbiadung kann jedoch auch durch den blossen 
Frageton zur Frage gemacht werden. aw شgۉۈ‎ le md hisch sa'id kann 
also heissen: yer ist nicht glücklich“ und auch: „ist er nicht glücklich“ je nach 
dem Redeton. Um die etwa für die Schrift hieraus entstehende Undeutlichkeit 
ıu vermeiden, kann, wenn der Satz fragend genommen werden soll, das Wort 
عى‎ jd'ni (eigentlich: ,es bedeutet, das heisst) vorgesetzt werden. 

én md anfsch mug | Bin ich nicht feiss?‏ بعی ما انش عتہد 
tdhed‏ 
ni md hich sa 4 | 1st er nicht glûcklich ?‏ | ىعى ما هوش سعىد 


2 عی نظن انه‎ jû ni tazinn dnnu jdgi | Glauben Sie, dass er 


kommt ? 
: Vom Zahlwort. 
I. Grundzahlen. 
Masculin Feminin 

vûhede‏ وأحدة vdhed‏ وأاحد 

ehda‏ احدى dhad‏ أحد 
etnetên‏ | شین ° etndn‏ ان ۲ 2 
44 لاث u) f ldte‏ ۳ 3 
drba'‏ ارح drba' a‏ ارعه 3 4 
chan‏ ەس an> chdmse‏ ° 5 
sit‏ ست site‏ ست 1 6 
sab‏ سح 80 سعەة ۷ 1 
mdn‏ ان f miinje‏ مانىة ۸ 8 
tis’‏ سح 4 ۹٩ dad i8‏ 9 
“discher‏ عشر “dsc‏ عسرة 1٠‏ 10 


190. Die Zahlen von 3 bis 10 nehmen, wie man sieht, vor mãnnlichen Haupt- 
wörtern die weibliche Geschlechtsendung an, wûhrend die weiblichen Zahlen 
ohne alle Geschlechtsendung bleiben. — Nach den Zahlen von 3 his 10 steht 
das Hauptwort in der Mehrzahl; z. B. Jlaر‎ ull fldtet rigdl „drei Manner. 
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191. Die aus den Einheiten und einem Zehner zusammengesetzten Zahl- 
wûrter sind; 


Masculin Ãgyptische Aussprache 
11 ۱١ احدی عشره احد عشر‎ 
dhadd ‘dscher éhda ‘dschra echddschar 
12 1۲ اشا عشرة اسا عشر‎ 
étnü ‘dscher étneta ‘dschra etndschar 
13 ۳ ثلاث عشرة تلانه عشر‎ 
f ldtet ‘cscher f lût ‘dschra f latdschar 
14 £ ار عشره ار رع سر‎ 
drba' at ‘dscher' drba ‘dschr ( arba‘tdschar 
15 l٥ خس عشرة خمسة عشر‎ 
chdmset '(kscher chams dschra chamastdschar 
16 | 1٦ ee شت غددرة‎ 
sittet ‘dscher sitt ‘dschra sittdschar 
17 1۷ سح سر ھ سعة عسر‎ 
sdb‘at ‘dascher sdb ‘dschra saba'tdschar 
18 ۱۸ مان عشرة ماننډ عشر‎ 
fmdnjet ‘dscher | Cmdn ‘dschra tamantdschar' 
19 ۱۹ سح عسرة اسع عشر‎ 
tis'at ‘dscher tis' ‘dschra tisa tdûschar 


192. Nach den Zahlen von 11 aufwãrts steht das Hauptwert in der Ein- 


zahl. — Nach ک‎ oder م‎ |S kûm ,wie viel?“ steht das Hauptwort ebenfalls in der 
Einzahl, z. B. ل عشر ر حل‎ tet “dscher rdgol ,13 Manner’, لك ک ولد‎ 
lak kûm w dlad ,wie viel Kinder hast du?“ lik dl کک سنَة‎ 
„wie viel Jahre bist du (sind dir) hier?“ 


kam sine lak hinü 


193. Die Zahlwörter der Zehner, von 20 bis 90, lassen keinen Unterschied 
im Geschlechte zu; diese sind: 


‘eschrin 


t` latin 


2 عشران‎ sittin 
٣ء.‎ | بلاتنن‎ 

اربعبن «& 
خسان | ٥۰‏ 


sabin 


arba‘în 


© mûnîtn 


chamsin tis in 
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194. Die Zwischenzahlen 21, 22, 23 u. s. w. werden durch Vorsetzung 
der kleineren Zahl und, toa ,und‘ gebildet, z, B. 
21 واحد و عشرىن‎ wed wa “ech n, 
22 ان و عىىر بن‎ etntn wa ‘eschrn, 
23 و عشرىن‎ ull Fldte va ‘eschrîn u. s. w. 
198. Das Wort Hundert wird ausgedrüekt durch Ae mîfje, oder مانة‎ 
mûje ; zweihundert durch je mîtên oder jaتlم‎ majetén. 
Das Wort ûe mîfje hat im Plural Gl mift, doch gegen die Regel lãsst 


man es im Singular, wenn man es mit den Zahlwörtern von 3 bis 9 verbindet. 
So sagt man : 

300 ail f¢latmfje oder alll f latmdje; 

400 ènzu| drba'mîje oder اریعمانه‎ arb mdje u. s. w.; 
indem man das Zahlwort der Einheit und das der Hunderter wie ein zu- 
sammengesetztes Wort sehreibt. 

196. Die den Hunderten beigefügten Einheiten mûssen denselben nach- 
folgen. So sagt man: 


101 من و وأاحد‎ mîje wa wûhed, 
102 مىة واتنەن‎ mje 0a etn n. 


Der Name der gezãhlten Sache wird, wenn er unmittelbar nach dem 
lahlwort der Einheiten steht, in den Plural gesetzt, wie es dieses Zahlwort 
erheiseht; z. B. 

A mje wa dra senîn ,104 Jahre‘,‏ وار بح سىن 

Nach dem Worte Ae mje ist das Wort Aw sdne verstanden. Man könnte 
aueh mit Wiederholung des Namens der gezahlten Sache sagen: 
من سنه و اردع سار‎ mn sdne wa dra senin, ,hundert Jahre und vier Jahre‘. 


197. Wenn die Zahlwörter der Zehner mit den Zahlwörtern der Hun- 
derter verbunden sind, so müssen sie auch nachgesetzt werden. So sagt man: 


150 مغ وحمسن‎ mtje wa chamsin. 
198. Tausend | alf hat im Plural él ulûf und Jll aldf. Diese 


letztere Form ist in den Zusammensetzungen der Zahlen die einzig ge- 
brauchliche. 


1000 اف‎ aif 
2000 الفەن‎ fên 
3000 فإ}l‎ ul f ldtet alif 
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4000 الف‎ èعiرا‎ drba'at aldf 
10.000 عشرة الافى‎ “dscharat af 
20.000 عشرىن الف‎ “eschrn af 
100.000 ٠ ال‎ ûe mfjet alf 
200.000 متبن الف‎ mt af ° 
) 1,000.00 ) الى الى‎ alf alf oder ملىون‎ miljûn 
.2,000.000 ` ملىونېن‎ mijn 
3,10000 ئلاث ملا سن‎ melajîn 
4,000.000 اربع ملا س‎ drba' melajîn. 
199. Wie am Beispiel der Tausende zu ‘ersehen, und wie schon oben 
gesagt, steht nach den Zallen von 11 aufwãrts, das Hauptwort in der Ein- 
zahl. — مىنان‎ mitên, الفەن‎ alfên sind Duale. Da مىھ‎ mtje weiblich ist, so 
stehen davor die weiblichen Formen der Einer. Die Mehrzahl ٽlı‎ le mûüjdt, 
welche eigentlich nach den Einern stehen sollte, wird nicht gebraucht. - 
Die obigen Beispiele zeigen auch, dass man im Arabischen die zusammen- 
gesetzten Zahlen genau so spricht, wie im Deutschen: ,Tausender, Hunderter, 
Einer, Zehner‘, und auch genau so schreibt, wie man sie im Deutschen schreibt, 
,Tausender, Hunderter, Zehner, Biner“. Weitere Beispiele : 
` 6257 ست الآاف و متهن ڪا و خسان‎ sitt alaf awa mitén sdb'a wa 
chamsîn, oder 
3452 لا الاف وارتعمنة واتنەن و خسن‎ tet ald wa dr 
| mije wa etnên wa chamsiîn. ) 
391. 964 ا وأاحد وڪن إلف و لسعمنة ۾ ارنعه و ستەن:‎ f e whet 


wa fs fn alf wa tus'mîje drba'a wa sittîn. 


4 


انين و عشرىن ملبون و خمسمانة ستة وثلاثبن الف و سمَبة واحد 22,536.63 


jll gy etnén wa ‘eschrîn miljûn wa chamsmdje sitte wa 
t‘latîn alf wa sittmije wdûhed wa f latin. 


` Anim. 1. Die Zahlen über Tausend drückt man also auf die eben angege- 
bene Weise aus. 


Anm. 2. Bei Zusammensetzungen von Hundertern und Zehnern oder 
Einern kann auch das Hauptwort unmittelbar nach den Hunderten gesetzt 
werden: j| مىھ قرش و‎ mi gir sch wa etnén „102 Piaster', Je لا ىة‎ 
aye ۾‎ f latmîje ‘dskari wa ‘dschra ,310 Soldaten“. 
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Anm. 3. Auch kann man sich bei Zusammensetzungen des Wortes 
Je ba'd „nach“ bedienen, Zz. B. من بعد | لاف‎ mitén bad el-alf ,200 nach 
dem Tausend, d. i. 12006. 

200. Sollen die Jahreszalhlen ausgesprochen werden, so setzt man das 
Wort Aw sdne „Jahr“ weiblich ohne Artikel voran. Man sagt also: „Jahr 1869°“ 


sinet alf wa fmûünmîje wa fisa wa sittin.‏ سل الف وامىة و لسع و سان 
Doceh können in i Falle die Zahlen auch in der umgekehrten‏ 
سنه د Ordnung gesprochen werden, so dass die kleinste voransteht;‏ 
g ûji, sdnet tis' wa sittîn wa fmüanmîtje wa alf.‏ ما مى و الف 

201. Steht im Deutschen vor dem Zahlwort der Artikel, so steht ef 
auch im Arabisehen, und zwar kann er bei aus EÊinern und Zehnern zusam- 
mengesetzten Zahlen entweder nur vor der ersten oder ancl vor beiden 
stehen : 

wekl el-chimse ghurûsch die fünf Piaster.‏ عر وش 
awd .es-sdb'a wa ‘eschrîn charif die 27 Hammel.‏ و سر بن حاروف 
el-drba'a wa’ s-sittîn ‘dskari die 64 Soldaten.‏ الارر عة والستەن عر ی 


202. Zur Bezeichnung des Datums bedient man sich gemeiniglich der 
Grundzahlen ohne Artikel im mãnnlichen Gesechlecht, indem man das Wort 
py! jûm ,Tag‘ darunter versteht, z. B. „Am 4. Juni erhielt ich ein Sehreiben, 
datirt vom 15. Mai“: فی ارزع حزران وصلى مکتوب تاره خمسه عشر إنار‎ f 
drba'at hazîrdn waçtilni maktûb tûrîchu chimset ‘dscher ajûr. — - Regel- 
mãssiger ist es in diesem Falle, die Ordnungszahlen zu gebrauchen. 

203. Die Mohammedaner datiren alle ihre Briefe nach ihren Mondes- 
Monaten, und drücken sich gewöhnlich auf folgende Weise aus: „dieses ist 
geschrieben worden und hat sich ereignet am 14. Tag (oder Nacht), welcher 
(welche) vergangen ist vom glückseligen Monat Çar: aعıر|‎ J ıىرح کک ر و‎ 


hurrir wa gara f drba' at ‘dscher‏ عشر ددم (لىله) حلت من سس صعر الجر 
jûm ( lêle) chdlet min schahr ifr el-chêr.‏ 


Ordnungszahlen. 
204. Die Ordnungszahlen ‘für das Masculinum lauten: 
اول‎ dwwal der Erste ادن‎ sddis der Sechste ۰ 
ى‎ tui „ Zweite | gal sdb „  Siebente 
الك‎ „Drie ' jal tdmn „ Achte - 
رادح‎ rdbi' Vierte ناسح‎ tds: »  Neunte 


“dscehkir „ Zehnte‏ عاشر chdmis . „, Fine‏ حامس 
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حادیى عشر‎ hdd ‘dscher der 11. عسر‎ il t{ûlit ‘dacher der 13. 
ایی عشر‎ dn seher „, 12. رابع عشر‎ rdbi' ‘dscher „ 14. 
رەن‎ “eschrn der 20. 
حادى وعشرىن‎ hdd wa “eschrn der 21. 
iu dl £latîn der 30. 
الى و للاەن‎ dni wa flan der 32. 

Anm. Statt J; | dwwal sagt das gemeine Volk bisweilen ول‎ | devwali 
oder ولالی‎ Î awwaldni. 

Das Femininum von Jy dıvwal ,der Erste‘ ist اوی‎ ula. Nas Femininum 
aller andern ohen angeführten Ordnungszahlen wird regelmãssig gebildet 
durch Anhãngung der Endung 3. Man sagt also: ا نىھ‎ tûnie „die Zweite“, al 
tdûlite „die Drie“, عة‎ a دl‎ hddiet ‘dschra ,die Eilfte“ u. s. w. 

Anm. 1. Statt اوی‎ i „die Erste“ sagt das niedere Volk bisweilen اولىة‎ 
awwaltjje oder و لا نة‎ awwalaniije. 

Anm. 2. Die Zelıner von 20 an, wie die Hunderter, Tausender u. s. w. 
haben keine besondere Form fiir die Ordnungszahlen. — Ein nachfolgendes 


Hauptwort steht im Genitiv, wesshalb in diesem Falle die Ordnungszahl den 
Artikel nicht haben darf; z. B. ملو کم‎ Jyا‎ duwwal muldûk’ hum „der Erste 


ihrer Könige“; ùl ساد ژر‎ o f sddis schahr scha‘'bûn „am 6. des 
Monats Seha‘bûn; ق سابع و عسرىن شس صصص‎ f sdbè' wa ‘eschrîn schahr 
çdfar ,am 27. des Monats Çéfar“. Dagegen: Jal la, حماد التا ی‎ ۲ 
حماد الاح‎ amd el-dwwal, gamdd et-tûni oder gamdd el-dcher der Monat 
Gamêûd I., Gamêd II. In den zusammengesetzten Ordnungszahlen erhãlt nur 
die der Einheit den Artikel; z. B. e jal ef-fdmin ‘dscher „der 18.“ 


Anm. 3. Wenn man den Artikel setzt, so muss man ihn zu beiden Zahl- 
wörtern hinzufügen; z. B. الجا طة الماد ب و العشر ن‎ el-muchdthabe el-hddie 
wea l-‘eschrîn ,der ein und zwanzigste Dialog“. 


208. Durch die Ordnungszahlen drückt man das Datum so aus: ف راح‎ 
شى رمصضان‎ f rdbi' schahr ramadhdn ,am 4. Ramadan’, فى امن وعشرىن‎ 
= f tûmin wa ‘eschrîn rdgab „am 28. Regeb‘; oder auch so: . ف الو‎ 
الرانح من شی رمصان‎ fi ljéûm er-rdbi' min schahr ramadhdn — ,am 
4. Tage vom Monate Ri: madan‘; تی الوم الثامن والعشرىن من ر‎ f l-jûm 


97 


et-tdûmin wea l-‘eschrîn min rdgab. Im zweiten Falle wird der Monatsname 
durch je min vom Zahlworte getrennt, und jede Zahl muss, wie دوم‎ jûm, den 
Artikel haben. 

Wenn auch die Zall des Wochentages bestimmt wird, so muss diese 
Zahl zwar den Artikel haben, aber bei den Zahlen des Monatstages kann dann 
der Artikel auch wegbleiben; z. B. am Donnerstag als am 28. Regeb: 
اوم امیس بامن و عشرىن زرحت‎ J fjûm el-chamîs tdûmin wa ‘eschrîn rdgab. 

206. Die gebrochenen Zahlen haben folgende Namen : 


/ صف‎ nf, ugar. تصن‎ nuçç 1/4 ەس‎ chums 
/„ نات‎ ult 1/ سح‎ sub’ 
2/ ىلتىن‎ tultên 1/9 سح‎ tus’ 
'/ رع‎ ru 1/0 عر‎  uschr 
3 اراع‎ a J tldtet arbd' /, وأحد من احدی عشمر‎ wdhed min 
1| سدس‎ suds ehddûschar 
اسداس /ة‎ a chime dds .واحد من اا عسر و,/'‎ vdhed min et- 
oder ڪ/‎ und صف و ثلث 4ڀ/1‎ nef ndschar 
wa tult / واحد من عشرىن‎ whe mi 
و‎ jé fumn ‘eschrin U. S. W. 


Beispiele. 
ص الشس‎ nue esch-schahr die Halfte des Monats, Mitte Monats. 
ص رطل‎ nu rath / Pfund. ) 
زرح رطل‎ rub rathl 1/, Pfund. 
|ر اع رطل‎ u fldtet arbd' rathl 3/, Pfund. 
رطل و بص‎ ruath1 wa nuç¢ 1 / Pfund. 
دراع وتلانةار اع‎ dird' wa fldtet arbd 13/, Elle. 
و رلح‎ ius lw së atén wa rub’ 21/, Stunde. 


Hassan, vulgãrarab. Grammatik. 
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Vorwoörter. 


207. Die Vorwörter w bi, J li, ıie ‘and ,bei‘, ze mda ,mit“ drüeken 
in Verbindung mit Nennwörtern und besonders mit Suffixen das Zeitwort 


„haben“ aus; aher die Wahl des einen oder des andern ist nicht gleichgültig. 

208. Wenn ,haben“‘ die Empfindung eines Subjectes: anzeigt, so braucht 
man w z. B. اش ىك‎ êésch bak, „was hast du“? d. h. ,was empfindest du? 
,was geht in deinem Innern vor?“ 

209. Wenn „haben“ so viel ist, als ,besitzen“, bedient man sich des 
Prafixes ل‎ z. B. ل ارراق ف بلادى‎ li arzûq f belddi, „ich habe Lebens- 
mittel (Güter) in meinem Lande. 

210. ıs ‘and drüekt aus, dass man in seinem Hause oder blos bei sich eine 
Sache habe, von der man Eigenthümer sein oder nicht sein kann; z. B. ئد‎ 
حصان ما هو لی‎ “dnd huçdn mû hu li, ,ieh habe ein Pferd, welches nicht 
mir gehörtئ%, عند ك فلو‎ “dndak fulds, „hast du Geld‘? Dieses kann heissen: 
„Bist du Besitzer und Eigenthümer von Geld‘? oder auch: ,Hast du Geld 
hei dir?“ 

211. ze bezeichnet das bei sich haben oder mit sich tragen, ohne den 
Begriff des Eigenthums ein- oder auszusghliessen; 2Z. 8. gl ze md ak 
fulds, „hast du Geld bei dir“? mڭعم اى‎ sikkîneti md'ak ,hast du mein 
Messer ?“ 

212. Wenn J und sie im nãmliehen Satze stehen, zeigt J eine 
active, und Jus eine passive Schuld an, Z. B. عىدى شى‎ dJ le md lak ‘dndi 
schê (schei), ,ich bin dir nichts sehuldig“. — Geht Jie voran, so folgt اى‎ 
für J; dieser Formel bedient man sich besonders in Schuldbriefen ; z. B. 
ولارم دمتنا ای نال هده الورقة مىلع قد ره کذا‎ Uıie ‘dndna wa ldzim dim- 


metna (ziummetnî) ila ndqil hûzi e mdblagh qdûdru kideh (kida) 
ا‎ „ich bekenne, dass ich dem Inhaber dieses Billets E 
eine Geldsumme schulde, deren Werth (Betrag) dieser ist..... .“ 


Statt Xe ‘and gebraucht man auch Öڎ طره‎ thdraf ,von Seiten‘, oder على‎ 


‘dla „auf, über‘; z. 8. كان لك طرف اروم‎ kin lak thdraf el-marlk dm „der 
Verstorbene war dir schuldig“. 


213. Das Vorwort ف‎ /î, oder mit dem Suffix 4, as fih heisst öfters: ,es 
ist, es gibt‘, sowohl in Fragen als Antworten, z. B. ۴ ده علد ک مو‎ /fih ‘dndkum 
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mûéjje „gibt es bei euch Wasser? U XE as le md fh ‘dndnûa ,es gibt bei uns 
kelnes‘. 

Bei den Bewohnern von Nieder-Syrien ist es Gewohnheit, in solchem 
Falle dem Worte ف‎ /û ein A anzufügen, welches eine Abkürzung Yon Jڎ‎ 
schei ,Sache‘“ ist; man sagt also: س‎ le md fisch ,es gibt nichts“. Dieses 
J findet man auch andern Wörtern angefügt, ‘und diese Hinzufügung zeigt sich 
in der gewöhnlichen Sprache um so gebrãuchlicher, je mehr man sieh Ãgyp- 
ten nãhert, wo dasselbe nicht minder hãufig angewendet wird als in anderen 
Theilen Nordafrikas. Ebenso ist zu bemerken, dass die Hinzugabe dieses 
oder û nur in verueinenden und einigen fragenden Redensarten Statt 
findet; z. 8B. شډتdش‎ le md schiftuhsch ,ich habe ihn nicht gesehen’, ا شی,‎ 
acl tetffakkdrschi smu ,erinnerst du dich an‘seinen Namen ?%* 

Für die halb- und völligvergangene Zeit sagt man کان ده‎ kdn fih ,es 
gab, es hat gegeben‘; für die künftige کو ر فده‎ jJekûn fih ,es wird geben“. س‎ 


In Bagdad drückt man das: ,es gibt“ durch das absonderliche Wort اک‎ aus. 
214. In einigen Gegenden Syriens, besonders im Maroniten- und 
Drusen - Gebirge, hat das Vorwort ق‎ f mit Suffixen die Bedeutung: 
„können“; so sagt man: | Jè ما فىك تعمل‎ nû fk td mel hdr ,du kannst dies 
nicht thun“. 
215. نلا‎ bela (aus und YJ} „nicht“ zusammengesetzt) heisst ,obne‘, und 


wird mit Suffixen SEONdens z. B. ر وح ىلاك‎ narih belk ,wir werden ohne 
dich gehen“, لای‎ belûaî „ohne mich‘. 


216. dle minschdn yfür, wegen‘, eigentlich: ew causa ,aus Ursache‘, 
wird gleichfalls mit Suffixen verbunden; z. 8B. dili a= gtbtu minschdnak 
„leh habe es für dich gebracht'‘. ۰ 

Wenn auf منشان‎ die Partikel ان‎ ann ,dass‘ folgt, heisst es: ,auf dass, 


damit‘; z. B. مسان أنك در دح‎ minschdn dnnak tarih „auf dass du gehest‘“, 
Besser ist: لی‎ lékei oder ج‎ htt, على شان‎ ‘dla schû«n, ا“ على حاطر‎ 


chdther, oder حا طر‎ chdther, welches allein ebenfalls: ,für, wegen“ bedeu- 
tet. — Man sehreibt شان‎ sehr oft gere n1: ,من شان‎ da مسان‎ aus der Pr- 
position je min „von, durch“ und dem Hauptworte dl schén „Sache“ zu- 
sammengesetzt ist. ۰ 


217. Wenn فن‎ min und عن‎ ‘an mit Suffixen des Singulars verbunden 
sind, hört man in der Aussprache ein doppeltes J, und man sagt: ye minni, 
JE ‘dnni ,von mir‘, Aie minnak, die ‘dnnak ,von dir‘, ae minnu, ais ‘dnnu 
yvon ihm‘. 

7 * 
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218. مل عص‎ mit ba dh” hum heisst: „der eine wie der andere‘; 
wörtlich: „wie ein Theil von ihnen (so ist der andere)“, — Anstatt Jie mitl 
braucht man in ÃAgyplen Jڙ‎ zd]. 


Nebenwörter. 


219. Im Allgeıneinen können Haupt- und Beiwörter Nebenwörter wer- 
den, wenn man sie in den Aceusativ setzt, allein im vertrauten Umgang gibt 
man den Hauptwörtern nur seltên, und den Beiwörtern nie den Ausgang — an. 
Überhaupt selzf man in der Vulgirsprache für den adverbialen Accusativ der 
Grammatiker lieber eine Praposition vor das Nennwort; z. B. بالقصد‎ bi 1- 
qaçd für صدا‎ qdçdün ,mit Fleiss, mit Absicht, absichtlich“; اللاطل‎ bi l- 
bûthel für طلا‎ bdthelan ,vergeblich, umsonst‘, بالعادة‎ bî l-‘ebdûde ,andach- 
tig‘, باحق‎ bi’ l- -haqq „in Wahrheit, wahrlich, gewiss“, Jgl| ف‎ f l-diwwal 
„zuerst, anfangs, رخbJ| د‎ f'l-ûchir ,zuletzt, endlich‘, ou jie mir ba'i 
„fern, von ferne‘, wy je min qarîb ,„nahe‘, J على نکر‎ ‘dla bikra yin der 
Frühe, morgens', axle Je ‘kla ‘dde ,„gewöhnlieh', جلاف‎ b7 1-cheldf oder 
تاغلو ب‎ bi’ l-maqlûb „im Gegentheil, hingegen“. 

۰ 220. ئەر‎ ket, وی‎ qdut haben die Bedeutung: ,viel, sehr, überaus‘; 
±. 8. ى قوی‎ )hdjزib‎ پdui‎ ,sehr gut“. 

221. لىل‎ qall ,wenig“, % شو‎ schuwcdjje „ein wenig‘, eigentlich ,ein klei- 
nes Ding, ein Bischen‘, von gû schei. Wiederholt: a: شو نھ شو‎ schuw (jjc 
schuwdjje bedeutet „nach und nach, allmãlig, gemãchliech, ganz leise, sachte. 

222. ان‎ kamdn „noch, iberdies, ferner, noch einmal, von: neuem’; 
z. B. * اعطی کان شود‎ a'thîni kaumdn schuwdjje „gib mir noch ein wenig‘. 

223. احق‎ dndschaq ,kaum', ist ein türkisehes Wort; z. B. احق تکفی‎ 
dndschaq jékf „es wird kaum genügen“. 


224. „le tamdm ,vollkommen, vollendet‘, bedeutet bisweilen die Billi- 
gung und die Zufriedenheit, bisweilen ist es so viel, als das italienische basta 
,es ist genug’; bisweilen ist es ironisch oder familiar abschliessend, wie das 
deutsche .gut, gut!“ 
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22%. س‎ bes „nur“ ist aus der persisehen Sprache entlehnt; z. 8. aَھش‎ 
مرەن س‎ sch ftu marratên bes „ich habe ihn nur zweimal gesehen‘“. Es bedeutet 
aber auch basta ,es ist genug“, und wird mit dem Suffîx der zweiten Person 
verbunden, das w aber wird dann verdoppelt; z. B. سك روح و ی‎ béssak 
terik wa tégi „du bist nun genug hin- und hergegangen-. 

226. aحاح‎ hige mit Suffîxen, als: حاحی‎ det, حاحتك‎ hdgetak, 
bedeutet gleichfalls: ,es ist genug für mich, für dich“ ete. 

227. dوè‎ haun und hduni ,hier‘“; نىڭ‎ ga haunîk und hauntki „dort“. 
In Ãgypten sagt man Ûa hina „hier“, Alik hindk „dort“. 


228. ەن ,ون .6# اىن‎ wên. f٤ رw0o‎ auch mit Suffxen Ais fênak 
,wo bist du?“ Besser Z| jul én énta. 

229. y> giwwa ,darinuen', ly JÎ fla giwwa ,hinein', ly birra 
,ûraussen“, اى را‎ fla birra ,hinaus‘; z. B. حوا و ال برا‎ yè hiwe giwuwa wa 
ila bûrra ,ist er darinnen oder draussen ?“ Îg>- فات ال‎ fit ila gta er ist 
hinein gegangen‘, طلع اى برا‎ thiila' ila bdrra ,er ist heraus (hinaus) gegan- 
gen — Diese zwei Wörter können auch als Vorwörter gebraucht werden, 
WO sie dann öfters den Ausgang è bekommen; z. B. مات من حواة الثلد‎ fat 
min guwıwdt el-bdlad ,er ist innen durch die Stadt gegangen‘, ات من براة‎ 
اللد‎ fût min barrdt el-bdlad ,er ist aussen vor der Stadt gegangen‘. 

230. حوش‎ )uırsprüngاiceh‎ persisch) braucht man in Syrien bisweilen in 
der Bedeutung: ,übrigens, ausserdem, sonst‘. 

231. ا‎ bekkîr, in Ãgypten yx bédri ,bei Zeiten, frühzeitig, fvrüh 
Morgens’. 

232. رة‎ bikra ,morgen“, und besonders „morgen, in der Frühe‘; mit 
Pripositionen ۵ على س من تكرة‎ ,Morgens, am Morgen‘ = mane. 

233. الىارحة‎ el-bdreke oder انار‎ (man sprieht ge wöhnlich embérehk) 
„gestern“ und ,gestern Abends‘; es ist abgekürzt aus: a>رll| اللىله‎ el-lêlat el- 
bireha ,die vergangene Nacht‘. ۰ 

234. ply qawdm (statim) ,sogleich, geschwind, auf der Stelle‘. 

235. ll lissî ,bis zur Stunde, bis jetzt, noch, adhuc (ad hanc horam)’, 
fir acl Is-sda: z. B. >l) le lJ lissî mé rdh ,er ist noch nicht fort- 
Eega۸ge1“, هو عر ص‎ Ll lissî hiwe marîdh ,er ist noch krankc. 

236. ıe bad „nach“ braucht man in Nieder-Syrien auch in der Bedeu- 
tung: „noch, bi jetzt‘, und auch mit den Suffixen verbunden; z. B. عد ا راح‎ 


bad md rûh ,er ist noch nicht Jortgegangen, abgereist‘, تعده در دٹں‎ bd du 
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marîdh ,er ist noch krank‘, blı تعد ك‎ bd‘ dak tdghlath ,du machst noch 
Fehler“. ِ 

237. هلق‎ hdllaq ,jetzt, alsbald, gleich‘ (zusammengesetzt aus لوقت‎ |ıه‎ 
„in diesem Augenblieke“‘; z. 8. ٽاıرصم لى ما عنڌدى‎ hdllag md “dndi meç- 
rijjdt ,jetzt habe ich kein Geld“, ay gla hdllag bégi „ich werde gleich 
kommen‘. Die Ãgypter sagen کgllد‎ del-wagt. 

238. نوا‎ téwa „gerade jetzt, ehen, soeben“ (von der zunãchst verflosse- 


nen Zeit); z. B. کان مع‎ ly tewa kén md‘i ,soeben war er bei mir“. 


239. |g siwa, zugleich simul, oft bedeutet es „gleich, das Gleiche, 
dasselbe, das nãmliche, das gleich viel gilt; z. 8. Î عندى‎ al kullu ‘dndi 
sdwa ,das gilt mir alles gleich, das ist mir ein Ding‘. Bisweilen bedeutet 
lg „ganz gerade‘. 

240. ھىك‎ hêk oder heiki „so“, ist corrumpirt aus هکدا‎ hdikaza, und in 
Syrien üblich; in Ãgypten sagt man: |S kideh. 

241 کف‎ kêf „wie?“ In Agypten gebraucht man den Ausdruck رڪ‎ 


ezdûj oder J ار‎ ezd]]. — Dies Wort wird auch, wie بت‎ mit Suffixen ver- 
bunden; z. B. ارہ 0 سد ی‎ exdjjak stdi ,wie befinden Sie sich, mein Herr 
Zu Aleppo gebraucht man oft das Wort اشلوم‎ éschlaum oder اشلون‎ êsch- 
laun (ischléên) „wie?“ (wörtlich: „was Farbe? von welcher Farbe?“ aus 
اشلون كغك .8 .2 :(ای شی لون‎ ةschlۋn‎ kêfak ,wie befinden Sie sich? wie 
lebst du? wie geht es dir?“ — wörtlich: „von welcher Farbe ist dein Wie?“ — 
Zu Aleppo sagt man im nãmlichen Sinne: اس بابة كفك‎ êsch bûdbet kéfak, 
wörtlich : „von weleher Art, von welcher Beschaffenheit ist dein Wie? dein 
Befinden ?° 

242. لش‎ lêsch ,warum?“ aus ل‎ und زز آاى شى‎ sche. —. [n Agypten sagt 
man له‎ lêh. 


243. قد اش‎ qadd ésch oder اش فد‎ êsch qadd „wie viel?“ zusammen- 
gezogen aus Jش دد ر ای‎ gudr ej schei. 

244. pu nd'm ,ja‘; als Fragewort bedeutet es: ,was? was beliebt 
Ihnen? was willst du?“ wenn man etwas nicht recht gehört hat. Wenn ای‎ 
o(ler et vorhergeht: ۳ Jl et ni'am, î ut'am, bedeutet es nur ,ja! ja wohl! 
gewiss!‘ انوه‎ eiırah ,]a, ja! gewiss! bei Gott!‘ (zusammengezogen aus ای وا اله‎ 
ei walldh. — لی‎ bdla ,]a‘. 

248. J| illa bedeutet „ja wohl, wohl gewiss, ohne Zweifel, ey!“ z. B. 
auf die Frage: ,kennst du mieh ?° نعروی‎ ki'rifni, antwortet man : ال ما شھتك‎ 
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. عاد ولان‎ rlla-m@ schiftak ‘and fuldn ,ja wohl! (ohne Zweifel) — habe ich 
. dJieh denn nicht bei dem N. gesehen?“ 

246. لک‎ bélki ,vielleicht, kann sein“ — ein halbpersisches Wort. 

247. لىت‎ leit und uj reit oder للت‎ lı jd leit „wollte Gott, dass! o, 
dass doch !“ aueh mit Suffixen ەز ا رشی‎ reilni ,0, dass ich doch! Statt لىت‎ 
leit braucht man auch den Ausdruck alll l ùl ta sche lldh ,wenn Gott will! 
vill's Gott! wollte Gott, dass!“ شا الله كتا رحا ا ألفدس‎ ùl in scha lldûh kiûn- 
ıa rihnû fla el-quds ,0, dass wir doch nach Jerusalem gegangen wãren!‘ 

248. :رى‎ tira und با تری‎ ¢ dra ,aeh — doch!“ bei einem fragenden 
Ausrufe, Zz. B. „ach! wann wird er doch wieder zurückkommen ?!“ ری می‎ 
رحع‎ tira mdta jdrga'; dem Sinne nach ist dies so viel als: ,Möchte er doch 
recht hall wieder zurückkommen!“ — Wenn also kein Fragewort im Satze 
steht, ist es gleiechbedeutend mit لىت‎ leit „ach, dass doch!“ oder ,wollte Gott, 
lass. — Man sagt auch Jڙ هل‎ bi jû hal tira. 


249. دحل‎ dachl. mit Suffixen der zweiten Person dl د‎ {tehlak 
yieh bitte dieh !“ دخلک‎ dichlkum ,ich bitte euch. 


Bindewörter. 


250. Das Bindewort g wa ,und“ wird gewöhnlich durch die Schrift mit 
dem folgenden Worte verbunden, und mit dem Artikel in der Aussprache zu- 
sammengezogen; Z. B. dill g xlgl| cl-avdlad 1woa’1- bint „der Knabe und das 


Midehen‘, الامأة والرّخل‎ el-imrdt wa r-rdgol „die Frau und der Mann‘, 
: الا کل و الشرب‎ el-akl wa sch-schurb „die Speise und der Trankc. 


251. Das eigentliche Bindewort der Vergleichung, ist 5 ka ,wie‘, mit 
lem folgenden Worte durch die Schrift zu verbinden; z. B. اء ارد کاتلے‎ 
elm bûrid ka’ t-talg „das Wasser ist kalt wie Schnee‘. — UÜm an dieses 


J ka die Suffixe hãngen zu können, wird es in gewãhlter Sprache mit j| 
dun verbıunden : کان‎ „gleich als‘, mit den Sulfixen: کالٰی‎ ka- dunt, 


Jil ka-dnnak e€.; 2. 8. کان ا ولدىن کا ہم قەرىن‎ dn léha waladên ka- 
dnnahum qamarén ,sie hatte zwei Knaben, gleich als wãren sie, d. i. wie 
zwei Vollmonde’. 
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252. حى‎ hdtta ,dass, damit“ wird oft in Û fa verkürzt. Dieses U braucht 
man immer vor der ersteu Person des Plurals bei einer Aufforderung oder 
Aufmunterung; zZ. B. ,Lasset uns gehen! gehen wir!“ ا ر وح‎ £ narik. 

3 لکن‎ lûken oder il lekdn ,also, igitur‘; z. B. الان دی اعيل لکن‎ 
êsch biddi d'mel lûken ,was soll ich also thun?* — In Ãgypten braucht man 
dafür اما‎ ummdûli ,also“; auch: ,wenigstens. 

254. lêl [dmmüa ,da, als, nachdem', zusammengesetzt aus û Jam und ما‎ 
md ; die Syrier gebrauchen dafür im vertrauten Umgange JJ lammellt oder 
lemelli. ۰ 

25B. lew bênmû ,indem'‘, le eı bé‘d-më ,nachdem', و قت الدی‎ wagt el- 
ldzi „tempore, quo — da, als‘, ll tzî „da, als, wenn‘, j| |ذ|‎ taa kûn „weil“ 

256. ان‎ in und انکان‎ inkdn „wenn‘. Ist der Bedingungssatz gegen- 
waãrtig , SO steht nach ùl ûr das Prãteritum, nach AÎ tpkdn aber der Aorist; 
z. B. ,wenn er mir sehreibt, so werde ich ihm antworten: entweder اکت لی‎ 
in kdtab li oder J اکان کتک‎ inkdn زektub‎ li, ارد له حواب‎ aridd lu (léhu) 
gawdb‘. Ist der Bedingungssatz vergangener Zeit, so gebraucht man اکان‎ 
nkdn mit dem Prãteritum, als: ,wenn er geschriehen hat“ انکان کت‎ inkdn kdtab. 


Steht der Bedingungssatz in der halbvergangenen Zeit des Conjunetivs, 
so gebraucht man لو‎ lau oder A lSu| inkdn mit dem Aorist; ,wenn nicht“ heisst 
dann ل‎ lau-la, لو ما‎ lau-md, oder le iAlSi| inkdn-ma; im Nachsatze 
folgt das Prateritum des Hilfszeitwortes AlS ké», verbunden mit dem Aorist 
des Hauptverbums; z. B. „wenn du fastetest, würdest du den Teufel besiegen‘ 
تصوم ا تغلب الشطان‎ İi inkdn taçûm kunt tdghlib esch - schaithdn. 
ن)‎ ÛÎ| kann man auch trennen: |S ù| in kûn.) 

Steht der Bedingungssatz in der lãngstvergangenen Zeit des Conjunctives, 
so gebraucht man das Prãteritum mit den erwãhnten Bindewörtern; im Nach- 
satze, wenn er ebenfalls in der lãngstvergangenen Zeit steht, folgt das Prã- 
teritum von Û ÎS kn, verbunden mit dem Prãteritum des Hauptverbums; z. B. 
„wenn du nicht gesündigt hãttest, würde dieses Übel nicht über dieh kommen’ 
لو ما اخطت ما کان قح علەك هدا الشر‎ lau-m achthêt mû kûn زiqa‎ “alk 
hdza esch- scharr; in der langstvergangenenı Leit: ,۽würde‎ nicht über dich 


gekommen sein“ zi, ما کان‎ nd kûn wd“. 
257. لش أنه‎ lêsch dnnu (énnu) „darum, weil er ist“, zwar ein uncorrec- 


ter Ausdruck, wird aber sehr hãufig gebraucht für لان‎ li-dnnau. 
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Empfindungswörter. 
8 اح‎ ach, واخ‎ wach, „ach! ei!“ drückt den Sehmerz und die Unge- 
duld aus, Zz. 8. اخ مىك‎ ach minnak, „ach! was muss .ich deinetwegen leiden !“ 
259. ونل‎ adil ,wehe‘! auch mit Suffixen verbunden ; öfters wird ihm 
auch ت‎ jd vorgesetzt; ت ۳ لی‎ jt wciili ,wehe mir! ach, wie unglücklieh bin ich !“ 
و تله‎ dilu „wehe ihm! ach der arme Unglückliche !* 


260. ولك‎ wdlak ,he! höre du! halt stille! es ist genug!‘ wenn man 
jemand bitzig und ungestüm, mit Drohung, Vorwurf oder 'Tadel anredet. Es 
scheint abgekürzt zu sein aus: ڭlل الو ىل‎ el-wdil lak „wehe dir!“ 

261. a deh, ,wohlan!, auf! vorwÃãrts! gehen wir! Mian braucht es, 


sowohl Menschen, als Thiere anzutreiben. 
262. alll jallah, ,0 Gott‘, wird oft als Empfindungswort gebraucht, um 


ت ے ص ء3 


sich selbst oder andere zu ermuntern, z. B. الله با لله تا نر وح‎ » jtillah jéllah tû 
narih „auf! auf! lasset uns gehen“. 


263. | af ,pfui, Ausruf des Abseheues. 


س 


Syntaktisehes. 


Übereinstimmung des Subjectes mit dem Prãdicate. 


264. Wenn das Subject im Singular und vor dem Pradicate steht, so 
muss das Prãdicat (Zeitwort, Beiwort und Fürwort) mit ihm in Geschlecht 
und Zahl iibereinstimmen, z, B. -اه الولد الادی کان مربض شفته الوم طتت‎ 
vdlad el-ldzi kûn mariîdh schiftu el- -jêm thajjib ich habe den Knaben, 
welcher krank war, heute gesund gesehen‘. Î_qaw النت الى كانت مربصهة‎ 
الو طته‎ el-bint el-ldti kûnet maritdha schuff hî el-jûm thajjibe ,ich 
habe das Mãdehen, welehes krank war, heute gesund gesehen“. 

268. Wenn aber das Adjectiv vor dem weiblichen Subject und im Singular 
steht, so bleibt es unverÃndert im ınÃnılichen Geschlechte, z. B. ,eure theure 


Gesundheit“ عالى سلا متکم‎ ghdli saldimetkum statt سلا متم العامة‎ saldmetkum 
el-ghaltje; ,das erste Mal’ a Jy dwwel mdrra fûr J الاو‎ all el-mdrrat 
el-ûla. 
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266. Wenn das Zeitwort vor dem weiblichen Subject steht, und dieses 
einfacher Zahl ist, und eine leblose Sache bezeichnet, so bleibt das Zeitwort 
als Pradicat im mãnnlichen Geschlechte, z. B. ila) مضی حمعة‎ mdidha gum'at 
zamdn ,es ist eine Woche von der Zeit verflossen‘. 

267. Steht das Subject im Dual, so folgt das Prãdicat im Plural, z. B. 
حلىه کار‎ J rigléh kibr „seine beiden Füsse sind gross“; Jlgط د ىڭ‎ jadék 
thuwdl, „deine beiden Hãnde sind lang‘; اشم راحوا‎ etnénhum rdhû ,sie sind 
beide fortgegangen‘. 

268. Im Plural der Zeitwörter und Fürwörter unterscheidet man das 
Geschlecht in der gemeinen Umgangssprache nicht. So sagt man z. B. 
شاف او لسن المحوار الدىن کانوا اکلوا معه و ارم ان ڪلسوا‎ s»chdf' abu 1-s 
el-gewdr el-lazîn kûnü dkalü md'u wa dimarhum ann jéqlisü, ,„Abu’|-hûsan 
sieht die Mãdchen, die bei ihın gespeist hatten, und befiehlt ihnen, sich nieder- 
zusetzen‘. 

269. Wenn das Subject ein gebrochener Plural, oder auch ein ge- 
sunder Plural, aber weiblichen Geschlechtes ist, und vernunftlose Wesen, 
besonders leblose Gegenstãnde ausdrückt, so braucht man die Zeitwörter, 
Beiwörter und Füûrwûörter im weiblichen Geschlecht einfacher Zahl; z. B. 
اعت الاوراق ال حتہا‎ dhdet el- -aurdqg el-ldti gibfha, ,die Papiere 
(Schriften), welche du gebracht hast, sind verloren gegangen; عصافر طا رة‎ 
‘açüafir thdira ,fliegende Vögel‘, انات فد ک5ا‎ y> cheristiandt murzdhhabe 
(nudchhabe) ,vergoldete Schrinke‘. 

270. Wenn der gebrochene Plural vernünftige Wesen anzeigt, kann das 
Zeitwort bisweilen auch im weiblichen Geschlecht einfacher Zabl stehen, 
oder gar im mãnnliehen Geschlecht, wofern das Zeitwort dem Subjecte 
vorangeht; jedoch im Umgange geschieht dieses selten; z. 8. gڌعl| حت |ولاد‎ 
hdigamet aulûd el-adtıw ,die Kinder des Feindes i einen Angriff; 
احمع الشاي وآلعلاء‎ igtdûma el-maschdich wl lama ,die Scheiehe und 
Ulema '’s versammelten sich’. 

271. Am gewöhnliechsten stimmen bein Plural, welcher vernünftige Wesen 
bezeichnet, die Beiwörter im Geschlechte und in der Zahl, die Zeitwörter aber und 
die Fürwörter nur in der Zahl mit dem Suhbjecte überein; z. B. رحال مرلن‎ 
rigdl maqlalîn ,„getödtete Mãnner, ٽۈںlgiae‎ ily niswdn maqtaldt ,„getödtete 
Weiber‘, لا طلعوا الىنات من ست وهم‎ imma thdla ت‎ el-bankt min bêt 
abûhum ,als die j jungen Madchen das Haus des Vaters verliessen“. 

272. Oft aber stehen sogar beim gebrochenen und zugleich unvernünftige 
Wesen bezeichnenden Plural alle Pridicate im mûnnlichen Geschlechte der 
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vielfachen Zahl, z. B. الاوراق ظلوا میت الر دم‎ e1 urd dhdlla taht er-rudm 
,die Schriften sind unter dem Sehutte (unverletzt) geblieben“; j|, اكام‎ oder 
ا‎ akmdm wüsîîn oder wûsîdt ,weite Armel'. 

273. Ist das Subject an und für sich ein Sammelwort (Collectivum) oder 
durch vorgesetztes JS kull, حع‎ gum ,gan2, all“ zu einem Collectivbegrifî 
erhoben, so kann das Zeitwort im weiblichen oder mãnnlichen Geschlecht 
der Binzahl stehen, aber auch in der Mehrzahl, und dieses letztere vorzüglich, 
wenn das Subject vernünftige Wesen bezeichnet; 2. 8.: الغغر نقدمت ع |lعڌ و‎ 
el- ghifur taqdddamet alal -dduw ,die Besatzung ist gegen den Feind mar- 
chi), وصح قنطرة على الہ‎ gad lel“adiw widdha’ qinthara ‘dla en-nahr ,der 
Feind hat eine Brücke 0 den Fluss geschlagen‘, Iaziial العكر قاموا و عصوا و‎ 

dekar gima ea diçi era imtdna TT min thd'at rüsd hum‏ 1ء من طاعه روّسا 
„die Armee erhob sich, und empörte sich, und verweigerte den Gehorsam‏ 
gegen ihre Oberen‘; alg> تعeح| lil JS kull en-nds egtdémaet hdula‏ 
کل الندماء شر وا على ص ص| > alle Leute versammelten sich um ihn“,‏ 


kull en-ntidamaüa schdribiü ‘cla çéhhat çdheb el-bêt ,alle GÃste tranken‏ الست 
auf die Gesundheit des Hausherrn.‏ 
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` Kurze Ûbersicht der verschiedenen Redetheile. 


I. Zeitwort. 


1. Regelmassiges Zeitwort. 


Einfache Zeiten der I. Form. 
Activ. 


Prateritum. 


Sing. 3. P. m. کن‎ kdtab er hat 
„ 3.P.f. iS kûdtabet sie hat 
i 2 BP ف‎ katcdbt du (Mann) hast 
„ 2.P.f. iis katdbti du (Weib) hast ر‎ 
„, 1.P.m. f کا‎ katdbt ich habe Ee 
Plur. 3. P. m. f. | کو‎ kdtabiü sie haben 
„ 2. P. m. f. ya katdbta ihr habt 
3. 1P: MEE كتا‎ katdbnî wir haben 
Aorist. 
Sing. 3. P. m. 6 jéktub er schreiht 
„ 3P. f ا‎ téktub sie schreibt 
3. 22B تکتت‎ téktub du (Mann) schreibst 
x ABE <x tféktubi du (Weib) schreibst 
„ 1. P. m.t. mS dktub ich schreibe 
Plur. 3. P. m. f ا‎ jéktubü sie schreiben 
3 EREN تک‎ téktubü ihr schreibt 
„ 1. P. m.f. € néktub wir schreiben. 
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Im perativ. 
Sing. m. اکت‎ ktub sehreibe m. 
f اکنی‎ diktubi „ f 
Plur. m. f. أكترا‎ tktubüa schreibet. 
Participium. 


mi | kdtib sehreibend. 


Passir. 
Prdteritum Aorist 
er ist geschrieben worden ıu. s. w. er wird geschrieben u. s. w. 
Sing. 3. P. m. کتت‎ kb کت‎ kta 
„ 3.P.f. كتىت‎ kifibet تکتت‎ kteb 
„ 2P. m. كتىت‎ kulibt کتک‎ kta 


EE کتىنى‎ kuti - 
تىت‎ kutibt اکت‎ kta 


ٍ 8 P. m. f : 
Pur. 3. P. m. f. كتىوا‎ kitiba |g jiktabi 
م„‎ 2P. mm. f. کتىم‎ kutibtum کا‎ tuktabü 


» 1.P. m. f.. کتسا‎ kutibnü کت‎ nuktab 
Participium. 


maktûib geschrieben.‏ ب 


Einfache Zeiten der abgeleiteten F'ormen. 


Il. Ferm. 
Aetiv Passiv 
Prateritum کت‎ kdittab دق‎ kuttib 
Aorist is jukdttib aS: jukdttab 
Imperativ کس‎ kdttib س ا‎ 
Participium E8 mukdttib ا‎ mukdttab 
lnfinitiv ا‎ tektîb = 
HI. Ferm. 
A ct iv Passiv 
Prateritum کاتی‎ kitab و ب‎ kdtib 


Aorist ا تت‎ uk tib ا تت‎ uk dtab 


a ما‎ mukdtab 


Passiv 
اکتت‎ ki 
کت‎ Juktab 


mvktab‏ ا 


Passiv. 
ao tukuittib 
کت‎ زutakittab‎ 
an mutakdttab 


Passiv 


. تکوتت‎ tuk 


utakdtabل‏ کا تى 


mتاکتم‎ mutakdtab 


Passi Vv 
mi unkitib 
تلب‎ junkdtab 


munkdtab‏ ت 
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Imperativ نب‎ lS kdtib 
Participium ما ت‎ mukdtib 
Infinitiv مکا تة‎ mukdtabe 
IV. Ferm. 
Activ 
Prateritum اکت‎ kth 
Aorist ا‎ Juktib 
Imperativ کت‎ ۱ dktib 
Participium مکتّت‎ mùiktib 
Infinitiv اکتات‎ 8 
V. Ferm. 
Activ 
Priteritum كنت‎ takdttab 
Aorist سكنت‎ jetakdttab 
Im perativ ّت‎ takdttab 
Participium متكت‎ mutakdtttb 
Infinitiv ن‎ takdttub 
VI, Ferm. 
Activ 
Praãteritum دب‎ Û takdtab 
Aorist اتب‎ زetakdtab‎ 
Imperativ کا ب‎ takdtab 
Participium ا‎ mutakdtib 
Infinitiv ` نکاتت‎ takdtub 
VII, Ferm. 
Activ 
Prãteritum انکتت‎ inka 
Aorist کت‎ enki 
Imperativ ا‎ inkcdtib 


Participium منت‎ munkdtib 
Infinitiv انکتات‎ kb 
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Passiv 
کتک‎ | uktttib 
iS juktdtab 


Sn muktdtab 


Passiv 
ست‎ | HED 
ستکتت‎ Justdktab 


maustdktab‏ کر ل 


XI. 
اكنات‎ kb 
تات‎ زەktdbb‎ 

iktdbib‏ اكات 
muktdbb‏ مکتات 
iktibdb‏ انات 


VII, Ferm. 


Activ 
أكتآت‎ kta 
ا‎ Jektdtib 
اکت‎ tktditib 
ا‎ muktdtib 
م اكتتات‎ 


eG X. Ferm. 


istdiktab‏ استکتت 
ەز ستکتت 
ik‏ استکتت 
mustcktib‏ ا 
kd6‏ استکتات 
Ix.‏ 
kb‏ أكتت 
jektdbb‏ بکتت 
iktcibib‏ | أك 
muktdbb‏ 
k4‏ اکتات 


Infinitive. 


aS ketb das Schreiben; صرب ت‎ dhurb das Schlagen ete. 
ت‎ tekti 0b; z. B. تعلم‎ ta lîm das Lernen; 


o (a‘rîf die Belehrung ete.‏ رنف 


mubkdale, Auswechslung ete.‏ ماد له mukdtabe ; z. B.‏ مکا نة 


ihlaf' Eidesleistung;‏ احلاف 


iktdb ; x. B.‏ اكات 


ihdhdr Herbeibringung;‏ احصار 


i‘lûm Anzeige;‏ اعلام 


psn Gunstbezeugung.‏ اسان 
takdllum das Reden;‏ نكلم takdttub ; z. B.‏ نكت 
tafdkkur das Denken.‏ تفکر 


Prateritum 
Aorist 
Imperativ 

. Participium 


Infinitiv 


Prateriturn 
Aorist 
Imperativ 
Participium 


Infnitiy 


Prateritum 
Aorist 
Imperativ 
Participium 


Infnitiv 
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VI. Form. om: \G takdtub; z. B. Julai taqcitul das Gefecht; 
ارپ‎ ragir ub die Annãherung. 
اتات‎ تnkidb‎ ; 2. B. pluail ingisdm die Theilung ete. 
VI.  „ اکتتاب‎ iktitdb ; zı. B. اعراف‎ i‘tirdf Bekenntniss ; 
اعتدار‎ i iedr Entschuldigung ; 
افرای‎ iftirdq die Trennung; 
افضار‎ iftichdr der Ruhm; 
اشاح‎ iftitdh Einnahme eines festen 
Platzes, der Anfang. 
×. „  تاتكىسا‎ fik; 2. B. ا سصال‎ sli hçd1 Erlangung, Erwerbung; 
اسان‎ sih sd» Gutheissung, Billigung, 
Belobung. 
اسلا ص‎ stich die Befreiung. 


2. Vierradikalige Zeitwûrter. 


I. Ferm. 
Activ Passiv 
Prateritum دحرجح‎ dihrag درج‎ dihrig 
Aorist ج‎ Juddihrig رح‎ juddhrag 
Imperativ دج‎ dihrig س‎ 
Participlum چ‎ 3» muddihrtg مد حرج‎ muddihrag 
Infinitiv د حرا ج‎ dir dو س‎ 
Il. Ferm. 
Prateritum حرج‎ x tadihrag TA x tudihrig 
Aorist حرح‎ 3 jetadihrag حرح‎ xw jutaddhrag 
Imperativ جج‎ x taddhrag ج‎ 
' Participium حرح‎ Xe mutaddihrig حرح‎ xe mutaddhr ty 


Infinitiv حرج‎ x tadihrug س‎ 
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3. Stummes Zeitwort. I. Form. 


Praãteritu m. 


gestreckt. 


mdddet sie hat 

maddét du (Mann) hast 
maddéti du (Weib) hast 
maddêét ich habe 
mdûddü sie (m.) haben 
maddêétia ihr habt 


ROE wir haben 


مدوا 
مد توا 
مدنا 


Sing. 3. P. m. 
2, 92 BeE 
„ 2.P. m. 
a. Bef. 


„, 1.P. m. f. 
Plur. 3. P. m. f. 
„, 2.P. m. f. 


E E 


Aor. مد‎ jJemudd. Imp. Sing. ا‎ mudd, مدی‎ middi. 
مادد ماد .ا۴۹۲‎ mddd, mddid. Imp. Plur. Î, e midda. 


Passiv. 


Prat. Je mudd. Part. 3, st mamdid 


Aor. Je Jumddd. 


Stummes Zeitwort. Abgeleitete Formen. 


IV. 7. Y1. 
ماد مدد امد‎ 
amddd  tamdddad tamddd 


jumidd jatamdddad jatamddd 


عادد مد د امدد 
dmdid tamdddad tamddad‏ 
معاد مدد مد 
mumidd mutamdddid mutamddd‏ 
ماد مدد امداد 
imddd tamdddud tamdûdd‏ 
8 


IH. 
Activ. Prat. ف د‎ 
) mdddad 
Aor. مد د‎ 
jumdddid 
Imp. مد د‎ 
mdddid 
Part. مد د‎ 
mumdddid 
Infin. مد بد‎ 
tamdid 


Hassan , valgãrarab. Grammatik. 
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Il. Il. IV. 7. 1. 
Passi. Prk . ودد ا امد مودد .د3‎ 
middid mdidid umidd tumtiddid tumûdid 
Aor. نماد | دد مد ماد دد‎ 
jumdddad, jumddd Jumddd jutamiddad jutamddd 
Part. ددe اد مدد هر ماد‎ 
munmctddad mumctidd  mumcidd mutamiddad mutamddd 
VI!. VIL. IX. X. XI. 
Activ. Praãf. امداد اسټد امدد امد اد‎ 
inmckdd imtdidd imdddd istamddd imdddd 
Aor. مراد د مد د د‎ 
janmai dd jamtdûdd jamdddd jastamidd jamdddd 
]»p. امدادد سد د امددد أمند د اعدد‎ 
iuncidid  imtddid imdidid istdmdid imdddid 
Part. مر اد 2 عر د ند مغد‎ 
mnunmddd mumtddd  mumddidd mustamidd mumdadd 
امدنداد اسہداد امداد امتداد اغداد .مہ!‎ 
iumiddd imtidid imddûdd istimnddd imdidûd 
Passiv. Pra اسمّد امند |د‎ 
unmiudd  umtiüdd ustumidd 
Aor. ا ا ن‎ 
7 unmdidd jumtddd justamddd 
Part. ا هند مذ‎ 
munmddd mumtidd mustamddd 
4, Assimilirte Zeitwörter. 
Zeitwörter mit „ oder J als erstem Radical. 
I. Form. IV. Ferm. 
Aetiv. Prat. اسر اوعد دسر وعد‎ 
cd ad Jûsar du ad djsar 
Aor. لو سر و عر فر دعر‎ 
Ji'id > jJijsir ju'id Jsir 
Imp. اي اوعد اسر عر‎ 
‘td fjsir du td djsir 
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موسر مود 
mû‘ id ` mûsir‏ 
۱ را ر | رجا د 
i dd tsdr‏ 
did disir‏ 
jt a jûsar‏ 
موسر موعد 
miu ad miûsar‏ 
X. Ferm.‏ 
| ستسر اسوعد 
istduad istdjs ar‏ 
استسار ا ستعاد 
isti dd isltisdr‏ 


Jusir 
7 
Jisar 


مو سور 


mausir 


ا 
jü ad‏ 
موعود 


mau id 


VII]. Ferm. 


ا 
attdsar‏ 


ww 


سر 
jattdsir‏ 

انر 
ittdgir‏ 


e 
8 


ماسر 
muttd s1r‏ 
اسار 
attisdr‏ 
| لسر 
utttisir‏ 


ما 


Juttdsar 


e 


E 
multdsar 


انعد 
ittd' ad‏ 
تعد 
jauttd'id‏ 
اعد 
ttdi‘id‏ 
منعر 
muttd ‘id‏ 
أ رعاد 
atti dd‏ 
اعد 
uttu id‏ 


تعد 
juttd' ad‏ 


ا 


معلل 
muttd' ad‏ 


5. Concave Leitwörter. 


Zeitwort mit و‎ als zweitem Radical. I. Form. 


Z| qdlet sie hat gesagt 
ولت‎ qult du (mr) hast gesagt 


8# 


Jl qûl er hat gesagt 


Part. 


Infin. 


Passiyv Prat. 


Aor. 


Part. 


Activ. Prat. 


Part. 


Infin. 


Passiv. Prat. 


Aor. 


Part. 


Prat. Sing. 3. P. m. 
j 0. PL 
2. P. m. 


1 


du )f.) hast gesagt‏ uiltپ‏ فلى 


1. P. m. f. JJö qult ich habe gesagt 
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Prat. Sing. 2. P. f. 


9» 


Plur. 3. P. m. f. فالوا‎ qdlü sie haben gesagt 


2. P. m. f. l\yils qiilta ihr habt gesagt 
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„ 1. P.m.f. lJ qilna wir haben gesagt. 
A0. .پە تقول‎ mp. Sing. m. قول ,فل‎ u1, قولى .۴ ,اې‎ gi 
Part. Jil gail „ Plur. دولوا‎ qûlu. 


Part. Jae magi. 


Passiv. 


Prat. قىل‎ qîl 


. Aor. قال‎ ud 


Zeitwörter mit „ als zweitem Radical. Abgeleitete Formen. 


x. 
استغفال‎ 
istgqdl 
Jastaqtl 
استفل‎ 
stdqil 
mustaqîl 
استَغَا له‎ 
tstiqdle 
استغىل‎ 
ustuqîl 
دستفال‎ 
justaqdl 
مستقال‎ 
mustaqdl. 
Xl. 
اسواد‎ 
iswdidd 
سواد‎ 
jeswddd 


IV. VIL. VIN. 
اقتال اتفال اقال‎ 
aqal inqdil iqtdl 
ا بنقال م‎ 
jul jnqdl juqtal 
اقتل انفل اقل‎ 
d qal inqal iqtal 
muqil munqdl muqtdl 
اقتال اتفال اله‎ 
iqdle inqidl iqtîdl 
اسل اقل اقل‎ 
uqîl unqîl uqtîl 
بقتال قال تقال‎ 
juqdl junqdl juqtdl 
mug dl mun qdl muqtdl 
Il, III. 7. V1. IX. 
امود تفاول  تقول اول قول‎ 
qiwwal .qiwal taqiéwwal taqdwal iswdidd 
سود تقاول تقول فاول  قول‎ 


juqduwwil juqawilt jataqtiw- jataqd- jeswddd 
` wal 


wal 


Activ. Prat. 


Aor. 


Imp. 


Part. 


Infin. 


Passiv. Prat. 


Aor. 


Part. 


Activ. Prat. 


Aor. 


Il. III. ۷. VI. IX. XI. 
Activ. Imp. اسوادد اسودد تقاول . تقول قاول فول‎ 
qiwwil qdiwil taqdwwal taqdûwal iswddid iswddid 
Par). شتا مسو د متغاول مفول مقاول مفو‎ 
muqdidwwil muqiwil mutaqdw- mutaqd- muswidd muswidd 
avil wil 
اسونداد اسوداد تقاول تفول  مقاوله فول .ہڳہ!]‎ 


taquwîl muqciwale taqéwwul taqduwul iswiddd iswiddd. 


Il, IH, ۷. YI. 
Passiv. Prat. تقوول تقول دوو ل فول‎ 
qiwwil qûwel tuqiwuwil tuqûwil 
Aor. تقاول تقول قول نقول‎ 
Juqiwwal Juqdwal jutaqiwwal  jutagqgdwal 
Part. منفاو ا( متقول مقاو ل مغول‎ 
mugdiuwwal muqidwal  mutaqidwwal  mutaqciwal. 


Zeitwort mit J als zweitem Radical. I. Form. 
Aetiv. 


Prat. Sing. 3. P. m. اع‎ bd‘ er hat verkauft 


3 BCL diel bd ‘et sie hat verkauft 
» 2. P. m. عت‎ bi't du (m.) hast verkauft 
a. AE yea biti du (f.) hast verkauft 


„ 1.P.m.f. عت‎ bi‘t ich habe verkauft 
Plur. 3. P. m. f. باعوا‎ bûî sie haben verkauft 
2. P. m. f. دعتوا‎ bi'tü ihr habet verkauft 
„» 1.P.m.f. عتا‎ bi'nû wir haben verkauft. 


Aor. gw jebf'. Imp. Sing. 2 bi' oder ا عى ,اا نع‎ 


Part. بانع‎ bdi' „ Plur. سعوا‎ bîi. 


Passiv. 


Prat. سع‎ bî Part. مسح‎ mabî’. 
Aor. ساع‎ jubd' 
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û. Mangelhafte Zeitwûrter. 
Zeitwörter mit „ oder J als drittem Radical. 


Prat. Sing. 3. P. m. ری عرا‎ C2 
ghdza rddha rdma 
„ 8.P.f رمت ر صنت عزت‎ 
ghdzat rtidhtet riûmat 
„» 2. P.m رمىت رصت عروت‎ 
ghaztiut radhit ramêt 
e FA رمیی ری عزوای‎ 
ghazduti radhîti ramêti 
», 1.P.m.t رمت رضت عزوت‎ 
ghazciut radhtt ramêét 
Plur. 3. P. m. f رموا رصوا ڪڙوا‎ 
ghdzau ridhiü rimi 
„1 2.P.m.t رمسنوا رتوا عرونوا‎ 
` ghazdutu radhtti ramêtü 
» 1.P.m.f رمسا رضنا غزونا‎ 
ghazdunü radhînü ramêénü 
ری . ری یغرو‎ 
jighzu jûrdha jdrmi 
Imper. Sing. ار ی وار م ارضص اعزو‎ 
tighzu irdha irmi 
„ Plur. ارموا ارصوا ڪزوا‎ 
tghzu frdhi irmiü 
Part. ر ای راض عاری‎ 
ghûzi rddhi rdni 
„, Passiv. 
Prat. عزی‎ 
ghiiazi — س‎ 
Aor دغری‎ 
Jighza. س‎ -— 


Partielpium pass. 
س hاو»ص مغرو‎ 
Aum. Das Passiv der Verba gڍ‎ rdma und . ga) rédhi wird ganz auf 
dieselbhe Weise wie das Passiv des Verbums عرزا‎ ghciza gebildet. 


€ صم‎ mdrma. 
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Zeitwörter mit „ oder J, als drittem Radical. Abgeleitete Formen. 


Il. III. IY. 2 V1. 
Activ. Prt.  یزjé نغاری نعزی أغزی عاری‎ 
ghdzza ghdiza cdighza taghdzzu  taghdza 
۸0۲. سغاری ری دغزی بغاری دغزی‎ 
jughdtui jughdzi Jughzt jataghdizza jataghdza 
Imp. jé ا أُغز غاز‎ 
ghdari hû ki taghdizz(t taghdzat 
Par. متغار متعر معز مغر‎ 
iN mughdzin RE ule uu 
infin. نغار تغز اغزاء تعره‎ 
tdghxie mughizdt ighzd RE faghdzin 
Passir. Prã. ى٣١jé تغوری وزی أغزی کو ر‎ 
ghuzai tighzi tughiaxi tughiûri 
۸٥۲. ب بغری‎  یزغ‎  یزغب‎ .  یراخت‎ 
jughdzza jughdza  jighiau jutaghdzza  jutaghdza 
Part. j&مn مځار‎ 
mughdzzan mughcdzan mighzan mutaghdazzan mutaghdzan 
YII. VII. X. 
Activ. Prat. استغزی اغتزى انغزی‎ 
inghciza ightdizn stdghza 
Aor. دستغزی بغری نْغزی‎ 
janyghdzt jJaughtdzi jastighzi 
Imp. استغز ار انعر‎ 
ings ightdzi light 
Part. مستعر معتر مىر‎ 
oie RE hei 
Infin. استغرآء 1 ا انغرآء‎ 
inghizd fghtizd islighzd 


e ۱‏ ی 

ustujhza 
دسعرزی‎ 

Justighza 


ع 


mustdghzan 
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Passiv. Prat. أغز ى أ نغزى‎ 
unghizt ughtuirt 
Aor. ری نْعرّی‎ 
junghdza Jughtdiza 
Part. ا ى‎ 
munghdzan mughtdzan 


Anm. Die abgeleiteten Formen der Verba ری‎ rima und Jıضر‎ rd 


werden auf dieselbe Weise gebildet. 


7. Hamzirte Zeitwörter. 


2 


Zeitwort mit | als erstem Radical. 


IV. ۷. 
اد‎ e 
dchad ta’ kchchad 
اد بۇخد‎ 
jJiûchid jata’ dchchad 
ار آخدذ‎ 
dchid ta’ dchchad 
ا مؤخد‎ 
mûchid mutad dchchid 
تاخ ااذ‎ 
chdd ta dchchud 
نۇد اوخد‎ 
dichid tau’ tichchid 


jiûchad juta’ dchchad 
اد فو‎ 
michad muta dchchad 
X. 
istd chad 
تاخز‎ 
jest chid 


I. Il. 118 

Activ. Prat.  ذخÎ اد اد‎ 

dchad dchchad dchad 

Aor. ؤاخد دؤحد اشڪر‎ 
jdûchud jw dchchid jw dchid 

آخذ أخد خد Imp.‏ 

chud tchchid dchid 

Part. موا خد مؤخد آد‎ 
dchid mu dchchid mau’ dchid 

إخاذ تأ خد Îخذ Inn.‏ 

ach ta ch 1d ichdd 

اوخد اخد أخر Passiv. Prat.‏ 

tchid tichchid dichid 

Aor. بوا خد دۇخد دۇخد‎ 
jt chad ju dchchad ju dchad 

Par. مۇؤخذ مأخرذ‎  ذخاۇم‎ 
md chûd mu dchchad mac dchad 

VI. VIII. 

Activ. Prat. اد تا خد‎ 
ta’ dchad ittdchad 

Aor. ےر ا‎ 
jatcdchad Jettdchid 
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Imp. اا شد اد ا‎ 
tadchad ittichid std’ chid 
Part. ا ل مڪر ماد‎ 
mutadchid muttdchid mustd’ chid 
) Infin. ستيان ااذ اد‎ | 
tadchud ittichdd isti chdd 
۰ 3 م 2 ب‎ 2 
Passiv. Prat. دا خد ڪر بۇخد‎ 
tu iehid Juttichad Justd chad 
Part. ا محر ا‎ 
mautadchad muttidchad mustd’ chad 
Zeitwort mit Î als zweitem Radical. 
I. Ferm. 
Activ. Prt. JÎ0 Passiy Pr. Ji 
sc al su’ tl 
2ء ء‎ 
Aor. سل‎ Aor. سل‎ 
j8 al Jie al 
Imp. ÛJ سل ,اسا‎ 
ie’ al, sal 
ث 4 ت‎ 
Part. ا نل‎ Part. مشول‎ 
sdil mas’ ûl 
وء‎ 
Infin. سوال‎ 
su dl 
Zeitwort mit ا‎ al drittem Radical. 
Activ Prãt. 3. P. m وزی را‎ ۸٥۲. نقری , نفرا‎ 
qdra jüqra 
„» 3.P.f فرت‎ imp. l3l, اقری‎ 
qdrat fiqra 
„» 2. P. m رىت‎ Part. فاری‎ 
qurêét qûri 
„» 2. P. f. ری‎ Infin. ol, ورا د‎ 
qarêti qird’ at od. qirdje 
1. P. m. f. رىت‎ 


qarét 
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Activ. Plur. 3. P. m. f. را‎ 
qari 

„» 2.P.m.f. قروا‎ 
qarêlt 

„» 1A.P.m. f قرا‎ 
.qarêénü 


3 
Passiy. Prãt. ى١رڏ‎ 


qirt 

03ے 

A٥١. دعری‎ 
Jiqra 

هو 

„ Par. مفرو‎ 
md qu 


Il. Hauptwort. 


Unregelmassiger (gebrochener) Plural. Haufigste F'ormen. 


Plaral. 
ری‎ ra 
کنب‎ kutub 
U3 midun 
رسل‎ 1 
ار‎ bihdr 
انو حال‎ 
رحال‎ rigdl 
رماح‎ rimdh 
راح‎ ridh 
شور‎ qubiûr 
قلوب‎ qulûb 


4 ر 
schumiûs‏ گوس 


Ferm. 


Go, 


1م فعل 
وو 5 
1م دعل 


qirje Dorf‏ در 
kiıéb Buch‏ کناب 


” نه‎ 3e madîtne Stadt 

. رسول‎ r.41 Gesandter 
فعال‎ fal کر‎ bahr Meer 

” حل‎ gcibal Berg 

” رحل‎ rdgul Mann 

” رخ‎ rumh Speer 

rîh Wind‏ دج 
abr Grab‏ ەر ` fu ûl‏ ا 

٣ قلت‎ qalb Herz 

٣ a schams Sonne 
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سوت 
mulk‏ ملوك 
schuhid‏ ,د 
p>“ hukkdim‏ 
dnhur‏ انہر 
dr gul‏ أرحل 
assrdr‏ اران 
aqfûl‏ أتفال 
aurdq‏ أور اق 
auqdt‏ أو قات 
amthûr‏ امطار 
amwdl‏ ا ال 
alwdn‏ ألو ان 
arwdûlh‏ ار و اح ° 
sehr‏ أشراف 
أعداء 
drghife‏ ار عفد 
damine‏ أ 
d' mide‏ أعمدة 
dgntha‏ حکےز 
fawdris‏ دوا رس 
lı lawdbi'‏ نح 
yuwdûm‏ حو امح 
Able ‘awdthef‏ 
‘agdîz‏ ڪڪا در 


٤ le ‘andin 


aw bêt Haus 
Ale mdlik König 
شاھد‎ schdhid Jeuge 
S> hdkim Richter 
yc nahr Fluss 
حل‎ J rigl Fuss 
ا‎ sirr Geheimniss 
قفل‎ پu/‎ Schloss 
j, wdraq Papier 
وت‎ waqt Zeit 
رطbae‎ mdthar Regen 
Jl mûl Gut 
ùنول‎ lûn Farbe 
دوح‎ rûh Geist 
شرف‎ scharîf Edler 
ge ‘adiw Feind 
ر ف‎ raghîf Semmel, Kuchen 
ilj zamdn Zeit 
عمود‎ amid Sule 
حناح‎ gendh Flügel 
فا رس‎ fdr is Reiter 
ابع‎ tdbi' Anhanger 
حامع‎ gûmi' Moschee 
aط‎ le ‘dthife Wohlwollen 
ڪور‎ ‘agtz altes Weib 


alse imdme Turban 


99۹ 


0 
عل‎ ly fawd'il 


0 


aE ‘agibe Wunder, .wun- mls ‘agdib 
derbare Sache 


` allwy risdle Abhandlung رساىل‎ 71 
علا م‎ ghîilam Knabe عاان‎ ghilmdn 
تاج‎ tdg Krone يڪان‎ tigdn 
حار‎ gdr Nachbar حەران‎ yتrdn‎ 
می‎ ¢dbi Knabe صسان‎ çibjdn 

ıı balad Stadt ادان‎ bul 
سراs‎ /diris Reiter فر سان‎ fursdn 
فر‎ faqir Armer دقرآء‎ fiqarüa 
شاعر‎ schd ir Dichter ر آء‎ echt ara 
عا‎ ‘dlim Gelehrter lhe ‘lama 
ىت‎ hab A اء‎ athibbت‎ 
ىپ‎ ab Freund احا‎ bb 


Je ghdni ein Reicher أغنماء‎ aghnid 
آهل‎ d1 1k هال‎ adi 


fatd wa‏ اوی /étwa Richterspruch,‏ نوی 
Urtheil des Mufti‏ 


sahir‏ سارى sakrdn Trunkener‏ سکران 
hem‏ حمەر himdr Esel‏ حار 
‘abî‏ عد ‘abd Knecht‏ عد 
higdre‏ جار ۵ hdgar Stein‏ حر 
çihdbe‏ صجڪا رھ lo çdhib Genosse‏ حب 
Vierradikalige.‏ 
derdhin‏ در اهم dirhem Drachme‏ درهم 
and thir‏ قا طر gdnthara Brücke‏ طرة 


salûthîn‏ سلا طەن sulthdn Sultan‏ سلطان 
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fa dl‏ فعال 
fu dla‏ فعالی 


و 
1 فصل 


o 
ت‎ 


9 
9, 


î ale‏ وما لة 


99 


م 6 
ام فعالل 


9 ٍ 
فعالىل‎ f1 
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i fa dll ند بل‎ qandil Leuchter قاد :ل‎ qanddel 
ل‎ 8 fu alile تلمد‎ talmtz Scehüler aةرم ل‎ ءaldmize‎ 
انت م‎ visquf Bischof اا‎ asdqife 
ىسن‎ | b18 eu أبالسة‎ abûlise 


Unregelmassige Mehrzahl. 


abhdt‏ آُہات (tb Vater Plur. abd und‏ أب 
umm’ hdt‏ اتات ت umm Mutter‏ 1 

ebnd‏ انناء ibn Sohn‏ اىن 

bandt‏ شات bint Tochter‏ ست 

echwdûn‏ اخوان tchwe‏ اخ ach Bruder‏ آخ 
achwdt‏ خر ات ,, ucht Schwester‏ ا 
م باس , insdn Mensch‏ اسان 

ily niswdn.‏ 7 دساء imrdt Weib‏ اة 


Ableitung der Hauptwörter. 


1. Hauptwörter der Einheit, gebildet durch è. 


ıdhle eine Biene‏ ڪل Biene als Gattung‏ اا ګل 

hamdme eine Taube‏ >lsمa‏ ن . hamdm Taube‏ حمام 

bkiçale eine Zwiebel‏ صله . ” bûçal Zwiebel‏ دصل 
war4 e ag wirde eine Rose‏ ورد 

dûhabe ein Stück Gold‏ ذ ھa dih» 6d E‏ دهت 
tibne ein Strohhalm.‏ نة 9 ” ûv tibn Stroh‏ 


2. Namen der Professionen, gebildet. 


«) durch Verdopplung des zweiten Radicales und | vor dem dritten Radical. 
ر‎ chubz Brod حتار‎ chabbdz Backer 
b> chéth Faden ط‎ > chajjdth Schneider 
عطر‎ h Aroma عطار‎ ‘aththdr Droguist. 
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b) dureh angehãngtes $: 
dln bustdn Garten ى‎ r bustdnié Gãrtner 
سف‎ sé سو ف .ا‎ suf Schwert سو‎ sujûüfi Schwertteger 
وهه سرح‎ Pl. سروح‎ surg Sattel gaw surgi Sattler. 
c) durch die türkische Endsilbe J dschi (J tschi) : 
uye drabe Wagen یی‎ ye arabddschi Kutscher 
طاو ب‎ thûb (thép) Kanone طو کی‎ thopdschi Kanonier. 


8. Bezeichnung der Nationalitit meist durch J .(-ی)‎ 


glue nimsdwi Deutscher فر اوی‎ fraud Franzose 


ithaljdnt ltaliener.‏ اطا لای inkeltzi Englander‏ اىکلاری 


Verkleinerungswörter (Diminutiva). 
Der erste Radical wird mit xı (°), der zweite Radical mit at ausgesproehen. 
کلت.‎ kalb Hund كلىت‎ kuli Hündehen 
رحل‎ r dو01‎ Mann رحىل‎ rugiا‎ Mênnchen 
asl qûla Festung azul quldt a kleine Festung. 


Ill. Beiwort. 


I. Geschlecht. 


1. Das weibliche Geschlecht wird in der Regel gebildet durch ange 
hãngtes è (4 —) e, a: 


رıéص‎ çaghir klein, weiblich sige çaghira 
کر‎ kebîr gross . کەرة‎ kebire 
dle ‘dli hoch عالة‎ “e. 
2. Die, welehe eine Farbe bezeichnen, haben die Form فلا‎ faldu: 
اض‎ had weiss weiblich Law bidha 
ا‎ dçfar gelb صغفرا‎ ¢ 
اود‎ dswad schwarz ,, 6ء سودا‎ 


himrûa‏ حرا dhmar roth‏ ا حمس 
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3. Die welehe einen körperlichen Fehler bezeichnen, haben dieselbe 
weibliche Form. 


drga‏ عرحا drag hinkend weihlich‏ اعرجح 


hi‏ دا , hah hüekerig‏ آحدب 
dma blind lee ‘dmja.‏ اڪ 


4. اح‎ dchar ein Anderer, weibllich اخری‎ tichra. 
Zahl der Beiwörter. 
1. Regelmãssige (gesuude) Mehrzahl auf jı fr m. und ات‎ £ 
ط2‎ fhdjjih gut Plur. ju fhajjibin 
ayi maftihku geöfînet f, „ Jl> pide maftahdt. 
2. Die, welche eine Farbe bezeichnen, haben nı. und f. PI. die Plural- 
form فعل‎ ful: 
أ حس‎ dhmar roth Plur. j pumr 
او‎ dchdhar grin „ ر-a>‎ chudhr 
آسودڈ‎ dswad schwarz ,„ اه سود‎ 
٤ 
سض‎ dbjadh weiss ,, .م سس‎ 
3. Die, welche einen körperlichen Fehler bezeichnen, haben die 
Form فعلان‎ fulan: 


@ أعر‎ drag hinkend Plur. عر. حان‎ 9 


ur۰‏ عورا dwar einãalgig ,y,‏ عور 
Sonstige Formen des gebrochenen Plurals.‏ .4 
kibûr‏ کار kebîr gross Plur.‏ کر fal:‏ فعال 
mildh‏ ملاح : melîh gut‏ ماے 
aschréf‏ اشر أف 2 schartf edel‏ شر نف af dl:‏ آأفعَال 
)hdhir rein َ E ath’ hdr‏ طاھيے 
درا َء faqir arm‏ دەر fuald:‏ لاء 


5 1 عافل‎ dqil klug عفلاء ب‎ ‘tiqala 
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ardmil‏ أر drmel verwittwet Þlur. Jnl‏ از مل fcalil:‏ فعا ال 
le mesdkin‏ کن 0 meskin elend‏ منکن fa alal:‏ فعاابل 


Steigerung der Beiwörter (Comparativ). 
1. Der Comparatiyv hat die Form قعل‎ df al fûr Einzahl und Mehrzahl 
(weiblich لى‎ fla in der Vulgarsprache ungebrãuchlich). 
کان‎ kebir gross أکر‎ dkbar grösser 
عا‎ ‘dlim weise اع‎ (di lam weiser 
غت‎ chaff leicht إا‎ achci[fF leichter 
فلىل‎ gat wenig اقل‎ aqdll weniger. 


Der Comparativ kanı umschrieben werden durch کک‎ Î dktar mehr. 

2. Der Superlativ entsteht aus dem Comparativ durch vorgesetztes 
ال‎ el, oder durch angehangtes Suffix, oder durch nachfolgenden Genitiv. 
Bildet einen Plur. m. nach der Form فعالل‎ fa dlil: الاکا:ر‎ el-akdbir ‘die 


Grössten, die Grossen“ mit substantivischer Bedeutung. 


IV. Flrwort. 
1. Persönliches Füûrwort. 


Sing. 1. P. m. f Î dna, ich 
„ 2. P. m. | énta, ent du 
4, PSE أ ات‎ inti du 
„» 3. P. m. gè hia, hiwe er 
» 8P. f. ى‎ sie 
Plur. 1. P. m. f. ڪن‎ nahn; U>) éhna wir 
„ 2P. آتوا, تم‎ ent enum ihr 
», 83. P. m.f. هم‎ hum sie 


129 


—î; — «1 vulgar. 


Suffixe. 


J —ak 

—ik, ek; — ki, kî 
-—hu, Uu 

— hû 

— 1 

—kum 

— hum 


—htinna (selten). 


2 

= 
o 

E 


3 
م٨‏ »۸ بت ټټ س ۾ ډټ يټ 
TONDO‏ 
şَ‏ 
| 


Suffixe an Prapositionen. 


vulg. Ji mir‏ ل 


lak dir 

lu ihm 

lûaha ihr 

lénû, lkiinû uns 
likum euch 
lihumihnen 
‘aldjja auf mir 


alêk auf dir 


‘aléh auf ıhm 


‘alêhûa auf ihr 
‘alênü auf uns 
‘alêkum auf euch 


‘alêhum auf 


[ihnen. 


زا 


J vulg. minnî von mir J zu: 


minnak von dir 
minnu von ihm 
minhû von ihr 
minnû von uns 
minkum von euch 


minhum von ihnen 


figja in mir, على‎ auf: 


ftk in dir 

fîh in ihm 
fiha in ihr 
find In uns 
fikum in euch 


fthum in ihnen 


mM 


je min von: 


. 4 
و مك 9 


O NTT TE ATT 


3 
چس 
- 0 

3 


Hassan, vulgararab. Grammatik. 
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Accusativ der Pron. pers. gebildet durch 1 mit den Suffixen. 


١ 


۰ Sing. I. P. m. f إنای‎ ijjaja mich 
„ 2P.m. JUI gak dich 
„ 2P. اتاك‎ ki die 
„ 3.P.m. oll qijak ihn 
„ Pf ناا‎ ijjdhû sie 
Plur. 1. P. m. | اانا‎ jana uns 
„ 2.P.m.f ا‎ ijjdkum euch 
„» 3.P. m.f. ا و‎ ijjûhum sie. 


Suffixe an Hauptwörtern, als Ersatz der besitzanzeigenden 
Füùrwörter. 


Censenantisch auslaatende Kinzahl. 
vulg. lS kitdbi mein Buch 
„ كك‎ kifdbak dein (m.) Buch 
„dıl kitdbek dein (f.) Buch 


2 کتانه‎ kitdabu sein Buch 
کتاہا‎ kitdb hü ihr Buch 
, سا‎ LS kitdb’nî unser Buch 
کم‎ US kitdb’kum euer Buch 
کتاہم‎ kitdb’ hum ihr Buch. 


Nit langem Vecal aaslauatende Kinzahl. 
اوی‎ abiûja mein Vater 
نوك‎ abik dein (m.) Vater 
أبوك , ابوک‎ abûki dein (f.) Vater 
ود‎ abtih sein Vater 
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Dual. 
عىی‎ ‘aincjja meine zwei Augen 
due ‘ainék deine zwei Augen 
aie ainéh seine zwei Augen u. s. w. 


Gesaader Plural. ا‎ 


vulg. می‎ mauslimîné meine Moslims 
Ike musliminak deine Moslims 


9 akwe muslimihu seine Moslims. 


وو 


Verstarktes persönliches Füûrwort. 


dna bn ich selbst‏ أا فی 
énta bncdfsak du selbst‏ أك سك 
ak gè hiwa bndfsu er selbst‏ 
hie nfs ha sie selbst‏ هى e‏ 
ndhn bDnufisndt, bi-dnfusnia wir selbst‏ ڪن سغوستا ك باتفا 
lil Entu bnufis kum ihr selbst‏ بنغوسکم 
pè hum b'nufis'hum sie selbst.‏ غوسم 
"th‏ روح ain,‏ عن zat,‏ ذات Wie nafs werden auch gebraucht’‏ 
d1.‏ حال ud‏ 
Besitzanzeigendes Fürwort‏ 
ist nicht vorhanden; es wird ersetzt 1. durch die Suffixe, 2. durch die Haupt-‏ 
btd', buti’),‏ وع , شاع mutûd (ãgypt.‏ متوع vûrter le m'td ,Gut, Waare‘, Pl.‏ 
haqq Recht‘ (Yemen) — mit angehang-‏ حقی md] „Gut, Besitz‘ (Bagdad),‏ ال 
ten Suffixen.‏ 
el-kitdb m'tûi mein Bueh‏ الکتاب متاعی 
el-kitdb mtd ak dein Buch‏ الكتاب متاعك 
el-kitdb mtu sein Buch u. s. w.‏ الكتاب متاعه 
el-genîne bt eti mein Garten‏ اة اعی 
el-genîne b'tdetak dein Garten‏ ا نة ناعنك 
el-genîne bt etu sein Garten u. s. w.‏ اة نتاعنه 
*9 
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el-bujt ti meine Huser‏ الوت سوعی 
el-bujt bt ak deine Huser‏ الوت شوعك 


el-b ut bt u seine Huser u. 8. w.‏ الوت توعھ 


Hinweisendes Fürwort. 


Sing. m. vulg. | xa hdza; |3, |3 da auch ده‎ deh dieser: 
هله ۾„ .؟ ي‎ hd; دی ,دى‎ di diese: 
Dual. m. ,„ هدن‎ hazén diese beiden; 
ER OY هتەن‎ hatéên diese beiden ; 
Plur. „, هد ولى , 1461[ هدول ,تdاس»م هۇلاء‎ 1 »d01:. دول‎ d61 ie. 
Sing. m. vulg. هداك‎ hud; داك ,ذاك‎ dûk; د کيو‎ dik’ hia Jener; 
: „ دىك ,ذىك :مەم ھدىك‎ dk, تىك‎ tik; دكا‎ dih ; دى‎ di“ 
hîje jene. 
Plur. هو لايك‎ hauldik ; او لاك‎ auldik ; 
هد ولكى ; 4617 هدولەك‎ hadاek‎ ; 
هدروك‎ hd: دوك‎ dk; د م‎ dik hum jene. 
Sing. m. vulg. dJ zélik (selten) jener ; 
تلك و گ۴ ,و‎ i „» jene. 
Beziehendes Fürwort. 
Sing. m. vulg. الدى‎ el-ldzi welcher 
„ الى „ ؟‎ eا-اt‎ . welche 
Plur. m. , الذن‎ el-laztn | 2 
E 4 اللواتى‎ el-lawûti , 
m.f. 4 م‎ men wer 
N. م‎ la md was. 
Fragendes Fürwort. 
m.f. „» je (men); û4 min wer? 
„ 4Î ¢ was für ein? welches? 
n. „ la mû آش)‎ êsch) was? 
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V. Vorwörter (Prapositionen) 


und Wêrter, welche als selche gebraucht werden. 


wadh vor, anstatt‏ .gاvu‏ ءوض 


| vulg. ila zu 


amdm vor A » fîin 
bi, Û in, mit دوق‎ „ fq bera 
bad nach »يپ „ قىل‎ vor )Zei( 
bên zwischen قال‎ „ پubdا‎ vor 
ta bei (beim Schwur) دام‎ „ gudddm vor 
taht unter دصاد‎ „ guçdd gegenüber 
gamb (Seite) neben Û li, Û zu 
hatta bis لدی‎ » lida bei 
haul ringsum j“ „ mîn von 
chûrig ausserhalb من عەر‎ „ mn ghêr ohne 
chalf hinler Jie ,„  munz seit 
dûdchil innerhalb gC »„ mda mit 
dûn unterhalb g »„ wa bei (bei Schwüren) 
‘dla auf ej, „ wûr hinter 
‘an von bw, „ twasth inmitten. 
‘and bei 
VI. Umstandswörter (Adverbien) 
der Frage: 
vulg. a — —? ا‎ vulg. é» wo? 
م‎ am —? وهن‎ » fên wo? 
„ hal ob? ان‎ 3 „ mn ên von Wo? 


„4 la ên wohin ? 


. لای‎ „ lê warum? 


„ @-ld ob nicht? 


„» émta wann ? 


اما 
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ل 
۽ لعل 


وو 


jj‏ .عاvu‏ زى 


„» ezdjj wie? 


» ed 


۴ vulg. bdûrra draussen 


/êq oben 


taht unten 


ênmûa wo es auch sel; 


vulg. bad bikra über-‏ عد نکر 


morgen 

„» ghddıua morgen 

„» hûlan augenblieklieh 
qawwdm auf der Stelle 


„» sdbiq früher, sonst 


„» bad | 
nachher 
„» ba dên ( 
„ bekkîr 
frühe 
„ bdidri 


„ dichrè spat 
„» ghûlibûn hãufig 
md — dbadüan niemals 


„ ddiman immer; 


schuwdjje wenig 
temdm gãnzlich 
kemdûn noch (mehr) 


bass 


enug; 
ا‎ e 
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al vulg. léh warum? 


اری lêsch‏ „ لن 
warum ?‏ 
ارای esc‏ ما „ على اش 
dS „ kéf wie?‏ 
des Ortes:‏ 
la vulg. hina , héna hier‏ 
+ وق Ala „ hindk, hondk dort‏ 
و ت hondlik dort‏ „ aاlك‏ 
أ lala „ hüã-héna hier‏ 
Jgiwwa drinnen‏ » حوا 
der 1eit:‏ 


vulg. héllag Jetzt‏ هلتی 
ja » del-wagqt jetzt‏ الو 


b5 „ qath jemals و‎ 2 
UJ „ lissüa noch 
وو 8 س را ل‎ müû-zdûl noch دم‎ 
الو‎ „ el-jöm heute ساق‎ 
عد‎ 
الہار دا‎ « en-nahdr dû heute : 
»اء „ لار‎ ( e 
: gestern 0 
اسارح‎ „ embdûrel ا‎ 
8 „» qabl-embû- بدری‎ 
GE rel vor- ى‎ 
امارح‎ Jyl » ciwuwal em-( gestern 0 
ا‎ biireh J| 
wel „ ams gestern Abend ا‎ 
ax „ bikra morgen داعا‎ 
des Grades: 
کئەر‎ vulg. ketîr شوته‎ vu. 
ەپ „ وی‎ sehr عام‎ ۴ 
حڌا‎ ” giddan ن‎ 8 
کئەر‎ „ ker viel نان‎ 


qall wenig 


E 
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der Bejahuang und Verneinung: 


سے 


۵ انو‎ vulg. djjuwa ا‎ vulg. tnna fürwahr 
نعم‎ » iam > ja Ù „ I nein 
لی‎ » Dbdla le „ mû 
2 nicht; 
J „ la fürwahr 0 „» lam 
Andere: 
کا‎ vulg. kideh ( kdza)) le vulg. md an 
2 S0 2 
Ia „ hdkaza معا ا‎ „» gamîüûn | zusammen. 
ر سا‎ taqribün beinahe ۱ ۽„ سو‎ st 


Vil. Bindewörter (Conjunctionen). 


he8-nn‏ .gاru‏ حت - ان vulg. [dkin‏ لکن 

2 aber E da 

j“ „ min hês-ann‏ خن ان wa-dmmü‏ »„» وg‏ ا 

ê „ ldmmü ۽„ حی‎ hdlta | 

A „ kéf U „ td ' damit 

lêkei‏ »„» لکی | Waqt-mü‏ „» 9 فا 
als‏ 

siümma (timmü )‏ »„ ک۴ sd at-m‏ „ ساعە- ا 


darauf‏ m-اd‏ „ حال ما 
ann dass‏ „ ائ 

“dnd-m ۴‏ „ علر- ما 
ûl  „ lidnn denn‏ 


ت 


| تm-اا¿ي‏ „ قىل - ما 
mda xilik den-‏ « مع ذلك ٤ bevor‏ ء 
noch‏ enn-اdbي‏ „ قىل - ان 
LE „ kéma gleichwie‏ تm-dtta‏ .„ حی ا 
itl mû gleichwie‏ و ممل ما bi‏ - آّ 
htta- E‏ ,„, حی ان 
dass LU‏ 
J „ ¢tidd-mû insofern‏ م 
hddd-mC‏ ,„ لد - ما 


qiddma— qddd-‏ , قد ما قد ما 
da mü je-desto‏ وغ ,„ حث 
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less „ bad ma nach- é „ fa und, so 
dem ّ ا‎ 
لغل‎ „ lad vielleicht 
ر ان‎ „ bad ann naeh- 
۰ en رما‎ „ ribbamûd م‎ 
نل‎ „ bal nein, im Ge- ن ما‎ „ bên-ınüû wãhrend 
theil ن‎ 
٤ lJ „ ldmmî ^ 
أو‎ » (u oder 
ا‎ la Ji2 „ ‘and-mû 
l\l—lel „ imma au entwe- > wann 
der oder حین‎ „ 
1 „ am oder مک‎ „ mdta 
دون ان‎ „ bidin ann ohne ان‎ „ 
dass wen 
0 مو ادا‎ 
مد ان‎ „ mn ann seit 
لو ا‎ » lau wenn 
le Joe „ miinz mû seit 
لو ل‎ „, lau -lé wenn 
g » ta und nicht. 
VIII. Empfindungswörter (Interjectionen). 
۱ e û ٤ ly vulg. djjuha 
ا0 أه‎ 
lb „ jd djjuha 
اح‎ „» ah ach! 8 
: أف‎ „ uf pfu! 
اح‎ » ach 
واخ‎ . Heh ۰ ax „ deh tort! vorwarts! 
e e االله الل‎ „ lah illa Allah, 
أ تەس „ ويل‎ Allah! 


Ubungen. 


a 
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Das Hauptwort الام‎ 


Übung I. 

آلكات ا الررة :الكت الكرت: الك رة الض الاش + الرنطة اروب 
العاية » البرنس » المدنة » القرية » الخط ء العننة » التاجرء الساعة ء الاح ؛ 

el-ab der Vater. el-umm die Mutter. el-db» der Sohn. el-bint die Toch- 
ler (das Madchen). el-avtilad der Knabe. el-ucht die Schwester. el-ach der 
Bruder. el-‘amm der Oheim. el-‘dmme die Tante. el-chdl der Vetter. el-chdle 
die Base. el-bêét das Haus. el-bkib die Thüre. el-édha das Zimmer. el-hésch 
der Hof (eines Hauses). ed-dûr der Stock (eines Hauses). es-saqf der Plafond. 
es-sathl das Dach. esch-schibbdk das Fenster. el-hdra die Strasse. eth-tharty 
der Weg. el-kitdb das Buch. el-wcraqa das Blatt. el-mkdktab die Sehule. 
el-maktib der Brief. el-kiswe das Kleid. el-qamîç das Hemd. el-libés die 
Unterhose. el-bornétha der Hut. el-merkdb der Schuh. el-abdje der Mantel. 
el-birnus die Kapuze. el-madîne die Stadt. el-qdrje das Dorf. el chatth das 


Viertel (der Stadt). el-genîne der Garten. el-tdgir der Kaufmann. es-sda die 
Uhr. el-miftdh der Sehlüssel. eç-çandty der Koffer. 


Ûbung Il. 
: الأبن ء الامين ء الاين ء النتين ء الولدىن ء الاختبن ء الاخبن ء العټمن » العيتين‎ 
الخالين ء الخاتين ء الستين » الان » الاوضتين ء العوشين ء الدورين ء السقفبن؛:‎ 
السطمين ء النتاكن ء الحارتين » الطرقين ء الكتابين » الورقتعن ء المكتين؛‎ 
: الكتوبين ء الكسوتين » القصين . اللناسين » المرننطتين ء المركوبين ء العساتين‎ 
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el-abên die beiden Vãter etc. el-ummên. el-ibnên. el-bintên. el-waladên. 
el-uchtên. el-achên. el“aummên. el- ammatên. el-chalên el-chülatên. el-be- 
tên. el-bîübên. el-ödhatên. el-hoschên. ed-dörên. es-saqfên. es-sathhên. esch- 
schibbükên. el-hûratên. eth-tharîqên. el-kitabên. el-waraqatên. el-maktabên. 
el-maktibên. el-kiswatên el-qamîiçên. el-libûsên. el-bornethatên. el-markü- 


bên. el“abîüjatên. el-burnusén. el-madinatên. el-qarjatén. el-chatthên. el- 
genînetên. el-tügirên. es-sü'atên. el-miftahên. eç-candüqén. 


Übuang Ill. 

ااہات ٤‏ الامہات ٤‏ الانناء ٤‏ السات ¢ الاولاد ¢ الإحرات ء الاخوانء الاعيام ٤‏ المټات ء 
الطوح ¢ الشاسك ء العارات ¢ الطارق ٤‏ الكت ٤‏ الاورای ¢ الكاتب ٤‏ المكاندت ٤‏ 
الكاوى 6 القصان ٤‏ الالسة 6 الرانط ء اكت 6 العی 6 الەرادس 6 الدن: الفرى ءُ 
الاخطاط ء الحنانن » التعار » الساعات ء افاج » الصناديق ء 

el-ab'hdt die Vater ete. el-umn’hdt. el-ebncd, el-bandat. el-auldd. el- 
achwdt. el-echwdn. el-a mdm. el“ammdt. el-achwal. el-childt. el-bujiût. el- 
abwdb. el-éwadh. el-hischdn. el-adwûr. el-suqtiif. es-suthiûh. esch-schabrihik. 
el-hürdt. eth-thurq. el-kitub. el-aurdgq. el-makdtib. el-makdttb. el-kasdwi. 
el- qumçdn. el- (ilbise. el-bardntth. el-mardkib. el-‘tibj. el-bardnis. el- 


. midun. el-qüra. el-achthdth. el-gandjin. el-tuggdr. es-sa dt. el-mafdtih. 
eç-çanddt. 
Übung IV. 

اب الولد ء ولد الام » ابن التاجر ء نت العم ۽ اخت العية » اخ الخال ء ست الخال ء 
اب الست ء اوضة التاحر » حوش الكت ء شتاك الست ء حارات الحط » طرق 
اة » كتاب الولد » ورقة الكتاب » عابة الاب ء خط المد نة ء مغتاح الصندوق ء 
ساعة | م ¢ 

ab el-wdladt der Vater des Knaben. wdilad el-umm der Knabe der 
Mutter. tn et-tdgir der Sohn des Kaufmannes. bint el-amm die Tochter des 
Oheims. ucht el-“dmme die Schwester der Tante. ach el-chdl der Bruder 


des Vetters. bét el-chdle das Haus der Base. bb el-bêét die Thüre des 
Hauses. édhat et-tdgir das Zimmer des Kaufmannes. hûsch el-mdiktab der 
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Hof der Sehule. schibbdk el-bêt das Fenster des Hauses. hardt el-chatth die 
Strassen des Viertels. {harîq el-gqenîne der Weg des Gartens. kifdb el-wdlad 
das Buch des Knaben. wdraqat el-kitdb das Blatt des Buches. ‘abdjat el-ab 
der Mantel des Vaters. chatth el-macdtne das Viertel der Stadt. miftéh eg- 
çandûq der Schlüssel des Koffers. sd at el-umm die Uhr der Mutter. 


bung V. 
انين التاحر ء شاڪين الست » ورقتين الكتاب ء كتابين الولد » ولدىن الام‎ 
ibnên et-tdûgir die beiden Söhne des Kaufmannes. schibbakêén el-bêt die 
beiden Fenster des Hauses. waraqatéên el-kitdb die beiden Blatter des 
Buches. Katãabén el-wdlad die beiden Bücher des Knaben. waladén el-umm 
die beiden Knaben der Mutter. Aharatén el-chatth die beiden Strassen des 
Viertels. odhatéên el-uchtén. die beiden Zimmer der beiden Sechwestern. së atén 


el-ab die beiden Uhren des Vaters. geninatén el-madîne die beiden Gãrten 
der Stadt ete. 


Übung YI. 
قمصان الاخ » طرتى المد نة ء اوراق الكتاب ء مكب الام » حشان الست ء‎ 
aulüd et-tdgir die Knaben des Kaufmannes. schabdbîk el-bêt die Fenster 
des Hauses. hûardt el-madîne die Strassen der Stadt. kutub el-wdlad die 
Bücher des Knaben. së dt el-ucht die Uhren der Schwester. gumçdun el-ach 
die Hemden des Bruders. thurq el-madtne die Wege der Stadt. aurdq el- 
kitdb die Blatter des Buches. mardkib el-umm die Sehuhe der Mutter. hîschdn 
el-bét die Höfe des Hauses. 
bung VII. 
ab el-waladên der Vater der beiden Knaben. umm el-bintéên die Mutter 


der beiden Madchen. bét et-tügirên das Haus der beiden Kaufleute. kitdb el- 
waladên das Buch der beiden Knaben. 


Übuang VIII. 
ڪتان الولدىن > حارتهن الحطن > صند وون الا حرىن » سا عتەن الا ختين ء‎ 
سطین الستبن ء‎ 


kitübén el-waladên die beiden Bücher der beiden Knaben. haratên el- 
chatthên die beiden Strassen der beiden Viertel. çandiüqén el-tagirên die 
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beiden Koffer der beiden Kaufleute. sTatén el-uchtén die beiden Uhren der 
beiden Schwestern. sathhén el-betéên die beiden Dãcher der beiden Hauser. 


Übung IX. 
اولاد التاحرىن ۽ ڪب الولدىن ٴ حنانن الد شبن ء شىاىك الا وضتەن 6 حا رات‎ 
الخطبن ء اوراق الكتاببن ء ساعات الاخبن ء‎ 
auldd et-tûgiréên die Knaben der beiden Kaufleute. kıitub el-waladén 
die Bücher der beiden Knaben. gandjin el-madinatên die Gãrten der beiden 
Stãadte. schabdbîk el-odhatén die Fenster der beiden Zimmer. hardt el-chatthén 


die Strassen der beiden Viertel. aurdqg el-kitabén die Blatter der beiden 
Bücher. së dt el-achén die Uhren der beiden Brüder. 


bung X. 
ست التعار » تب الاولاد » اوضَةَ الاخوان ء ساعة اغالات ء جنينة الاعبام ء‎ 
bêt et-tuggdr das Haus der Kaufleute. kitéb el-auldd das Buch der 
Knaben. édhat el-echwdn das Zimmer der Briüder. sd at el-chaldt die Uhr 
der Basen. genînat el-a mdm der Garten der Oheime. fuçdn el-bandt das 


Pferd der Madchen. 
Ûbung Xl. 


كاسن الاولاد » ساعتين العتات » صندوقبن الاخوان ء 
kitabên el-auldd die beiden Bücher der Knaben. sé atén el- ammat die‏ 
beiden Uhren der Tanten. çandiqén el-echwdn die beiden Koffer der Brüder.‏ 


Übnang Xll. 
٤ سوت ادن ء اورای الكتب‎ ٤ سقوف الوت‎ ٤ اساء العار‎ 
ebnd et-tuggdr die Söhne der Kaufleute. suqiûf' el-bujit die Plafonds 


der Hauser. bujût el-mtidun die Hauser der Stãdte. aurdq el-kutub die 
Blatter der Bücher. 


Ûbung XII. 
من الاب ¢ من النت » من التاحر ء من الولدىن ء من الستين » من الوت ء من‎ 
الان » من المضابن ء للننت ء الاين » للاولاد » فى لست ء فى الحارة ء فى آلمدنة ء‎ 
اللاجرء مح الاولادء‎ 
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mir el-ab von dem Vater. mi» el-bint von dem Mãdehen. min et-tdgir 
von dem Kaufmanne. min el-waladêén von den beiden Knaben. min» el-betén 
yon den beiden Hãusern. miz el-bujiit von den HÃusern. min el-mttdun von 
den Stãdten. mir el-gankjin von den Gãrten. /il-bint dem Mãdchen. Jel-tbnén 
den beiden Söhnen. /êl-auldd den Knaben. /l-bêt im Hause, zu Hause. fl 
hûra in der Strasse. f l-madine in der Stadt. f'l-édha im Zimmer. f’ I-madi- 
natén in den beiden Stãdten. ° l-bujüt in den HÃusern. f'th-tharîq auf dem 
Wege. f'n-nahr im Flusse. f1-lêl in der Nacht. mda et-tuggdr mit den 
Kaufleuten. maa el-auldd mit den Knaben. 


Das Beiwort djl. 


amass 


Ûbung |.‏ [ 
طب ء طتة ء نهد ء عضهدة ء مشغول ء مشغولة » متواضع » متواضعة » كهرء كبرة؛ 
سعد » سعبدة » عالى » عالة » غى » غثبة » عربض ء عربضة ء نافع » نافعة ؛ 
وتس , كوتسة » غالى ء غالة » رخص ء رخصة » عاقل ء عاقلة » حديدء 
حد دة » صعار » صغيرة » احمر » حرا ء نظف »ء نظفة » اض ء ضا ء 


thdğjtb gut, weiblich thajjibe gut. — mugtdhed fleissig, w. mugtdhede 
feissig. — maschghil beschaftigt, w. maschghile beschaftigl. — mutatwddhi’ 


bescheiden, w. mutawddhi a bescheiden. — kebîr gross, w. kebîre gross. — 
saîd glücklich, w. scîde glücklich. — ‘dli hoch, w. ‘altîje hoch. — ghdni 
reich, w. ghanijje reich. — ‘arîdh breit ‘artdha breit. — nif nützlich. w. 
nift a nützlich. — kuwdjjis schön, w. kuwajjise schön. — ghûli theuer, w. 
ghültje theuer. — rachîfç wohlfeil, w. rachîtça wohlteil. — ‘aqtl verstandig, 
w. dqile verstãndig. -— gedîd neu, w. gedide neu. — çaghîr klein, w 
çaghîra klein. — tihmar roth, w. hdmra roth. — nadhîf rein, w. nadhife 
rein. — (dbjadh weiss, w. béêdhü weiss. 
bung Il. 


اب طتب ء الاب الطب ء الاب طب » بنت كوتسة ء الفت الكوتسة » اللنت كوتىة , 
حنة كييرة » العننة الكيرة » اة كيرة ء انين تحار غنبن ء الائنين الحار 
غين » الاين الكار الغنبين » شر كير ء الثصر الكير » الڪر كير » كنب 
نافعة » الكتى النافعة ء الكتب نافعة ء الستين الكارء 
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ab thdjjib ein guter Vater. el-ab cth-thdjjib der gute Vater. el-ab thdjjih 
der Vater ist gut, bint kuwajjise ein schönes Mãdchen. el-bint el-kuwajjise 


das sehöne Mãdehen. el-bint kuwajjise das Mãdchen ist sehön. genîtne kebîre 
ein gvosser Garten. el-genîne el-kebîre der grosse Garten. el-genine Rkebîre 
der Garten ist gross. efnén tuggdr ghaniîn zwei reiche Kaufleute. el-etnên 
et-tuggdr el-ghaniin die zwei reichen Kaufleute. el-etnén et-tuggdr ghanitn 
die zwei Kaufleute sind reich. schdgar kebîr grosse Baume. esch-schdgar 
el-kebîr die grossen Bãume. esch-schdgar kebîr die Baume sind gross. kuitub 
ndf' a nützliche Bücher. el-kuitub en-ndf'a die unützlichen Bücher. el-ktttub 
nûfî'a die Bücher sind niützlieh. el-betên el-kebûr die beiden grossen 


Hauser. 


Übang II. 
احسن ء نهد أكثر ء تد ة اکر ء متواصع اكثر ء متو اض جه اكثر ار ء اعلى ء‎ 


اصغر » انفع » كوس » انظف » اض من » ضا عن ء 

dhsan hesser. mugtdhed dktar Reissiger, weibl. mugtdhede dktar 

fleissiger. mutawddhi’ dktar bescheidener, w. mutawddht'a dktar be- 

scheidener. dkbar grösser. dla höher. (çghar: kleiner. dnfa niüitzlicher. 

dkwas sehöner. dndhaf reiner. dbjadh min weisser als, w. bédhü ‘an 
weisser als. 


Ûbung IV. 
8 ٤ و‎ 

اوی من خىل الفرس لضان شا هوس کار ور الفسل 6 الوت ا هوس دوی 
ری السع ء ما هوس عی ری القاضص ء ما هوس عا معلل الفى ¢ الہ ما هوش 
عرض ء نعی ما انش نہد ء دعی ما هوش سعد ¢ ما هوش ناح ری ا 

dhsan min ab besser als ein Vater. schdgara dla min el-bêt ein Baum 
höher als das Haus. el-qddhi (i'lam min el-miüfti der Richter ist gelehrter 
als der Mufti. chêl el drab dqua min chél el-furs die arabisehen Pferde 
sind stãrker als (ie persischen Pferde. el[-huçdn md hiûsch kebîr qadd el-ftl 
das Pferd ist nicht so gross wie der Elephant. ed-dibb mcd hisch qdui zdjj 
es-sab' der Bãr ist nicht so stark wie der Löwe. md hiûsch ghdini zdjj el-qddhi 
er ist nicht so reich wie der Richter. md hiûsch lim mitl el-mifti er ist 
nicht so gelehrt wie der Mufti. en-nahr md hisch ‘artdh der Fluss ist nicht 
breit. jini md anfsch mugtdhed bin ich nicht fleissig? jd ni md hdsch sa'td 
ist er nicht glücklich? md hûsch nif’ <ijj kitéb minder nützlich als ein 
Buch. 
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Ûbung ". 

الہ عرض بزنادةء الەر من بزبادة » الليلة ظلة بزبادة » الوا ردى بزبادةء 
بالكفانة » الورق ما هوش اسض بالكفابة » القزازة ما همش كيرة بالكفابة ء البارود 
رفيع بالكفابة » الىت عالى بالكفابة ء 

en-nahr ‘arfdh bizidde der Fluss ist zu breit. el-hibr techén bizidde die 
Tinte ist zu dick. el-léle dhdlme bizidde die Nacht ist zu finster. el-hdua 
rddi bizitdde das Wetter ist zu schlecht. el-mdthar qdui bizidde der Regen 
ist zu stark. el-hdra thawtle brl-kifije die Strasse ist lang genug. el-bir 
‘amîq bî?l-kifdje der Brunnen ist tief genug. el-wdraq dbjadh bfl-kifdje das 
Papier ist weiss genug. el-wdiraq md hisch dbjadh bîl-kifije das Papier ist 
nicht weiss genug. el-qizdze md hîsch kebîfre bîl-kifdje die Flasche ist nicht 
gross genug. el-bdrüd raft bîl-kifdje das Pulver ist fein genug. el-bét ‘ali 

bil kifûje das Haus ist hoch genug. 


Ûbung VI. 
کیر قوی ء کوتس قوی ء اض قوی » عا کثبر » اسود قوی » عتان قوی » حامد‎ 
کئیر قوی » غی کر ء‎ 
kebîr qdui sehr gross. kuwdjjis qdui sehr schön. dbjadh qdui sehr 
weiss. ‘dlm ketîr sehr gelehrt. dswad qdut sehr schwarz. ‘ajjdn qdut sehr 
krank. gdmid qdut sehr hart. mabsith qdui sehr zufrieden. çdheb marûf 


ketîr sehr gefallig. mahzûz ketîr sehr lustig. hazin. ketîr sehr traurig. el< 
ésch ghdli ketîr qdui das Brod ist ausserordentlich theuer. ghdni kettr 


sehr reich. 
Ûbung YII. 
رحل حزىن کثیر» واد صاحب عقل کثیرء الورق اض کنر ء ا عصان قوی کبر.‎ 
العش غالى كثيرء اللمس حامة قوى ء اللملة كوتسة ةوى » الهواردى كثيرء العش غالى‎ 
قوی » التاحر غی کثبر.‎ 
rdgol hazîn ketîr ein sehr trauriger Mann. wdlad çdheb ‘aql kettr ein 
sehr verstãndiger Knabe. el-wtraq dbjadh Kketîr das Papier ist sehr weiss. 


el-huçdn qdui ketîr das Pferd ist sehr stark. el-ésch ghdli ketîr das Brod 


ist sehr theuer. esch-schams himtje qdui die Sonne ist sehr heiss. el-léle 
10 


Hassan, vulgãrarab. Grammatik. 
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kuwajjise qdui die Nacht ist sehr schön. el-hdua rddi ketîr das Wetter ist 
sehr schlecht. el-êsch ghali ketîr qdui das Brod ist ganz ausserordentlich 
theuer. ef-tdger ghdni ketîr der Kaufmann ist sehr reich. 


Das Zahlwort .الد‎ 


ا 


hens I. 


واحد أ نەن بلا نه أ رعة ا ست عة اة تة عشسرة 
‘dschara tis‘ a tmdnje sdb'a sitte chimse drba'a ftldte etnén wdhed‏ 
1 2 ّ 4 5 6 1 8 9 10 


SIUC RG chamastdûschar arba' tdschar flatdschar e behar eh-ddûschar 
16 15 14 13 12 11 


سعأعشر فانيةعشر سمة عش 
tisa‘tdschar tamüntdschar saba‘tdschar‏ 
17 18 19. 


Ûbung Il. 


0 


عنەرىن بلا نين ارعن خسين سين سعين مانن سعين مانه مه 
mije od. mdje tis'in t'münîn sabin sittin chamsîn arba'in flattn ‘eschrîn‏ 


100 90 80 70 60 50 40 30 20 
أف عثرةالاف مة الف الف الف = ملىون‎ 
miljén —= alf alf mtt alf ‘decharat alaf alf 
1,000.00 100.000 10.000 1000 
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drba'a wa ‘eschrin fldte wa ‘eschrin etnén Wa e wdhed wa E 
24 23 22 21 
حسەوعشرىن 0 سەوعشرىن  سعةوعشرىن انه و عشرىن‎ 
tmdnje wa ‘eschrtn sdb' a wa ‘egchrin sitte wa ‘eschrin chdmse wa ‘eschrin 
27 
نىعة وعشرىن للالة وثلائين خمسةوارعين مفاننةوستين ال‎ 


etc. fmdnje wa sittin chdmse wa arba'tîn fldte wa talatin tis a wa ‘eschrin 
29 


14? 


bung IV. 
مة مة وواجد م واين مة واحدعشر مة واجد وعثرين‎ 
mije wdhed wau mije waehddschar mtje waetntn mije wa wdhed mtje 
‘eschrin 
121 111 102 101 100 
س کا ي‎ e e و‎ E 


tus‘ mije tumnmtje sub'mtje sittmtje chumsmîje rub'mîje tultmtje mîtên 
900 800 700 600 500 400 300 200 
الفبن ثلاثةالاف اربعة الاف خةالاف ستالاف سعة لاف‎ 
sdb'at aldf sitt aldûf chdmset alûf drba'et aldûf fldtet aldûf alfén 
7000 6000 5000 4000 3000 2000 
عشرين الف مين الف مليون ملبونين للاث ملابين اج‎ 
fldt milajîn miljonétn miljon miîtén alf ‘eschrîn alf 

etc.  3,000.000 2,000.000 1,000.000 2.0 20.000 


bung ". ) 
الاولانى الاولانبة امانى الثانة الالث الاللة الرادع‎ 
er-rdbi' et-tdlite et-tdlit et-tanje et-tûni el-awwalantje el-auwwaldni 
der 4“ die 3“ der3“ die 2%“ der 2“ die 1“ der 1“ 
الخامين العامة اللادس اللادنة الابجع اللايعة‎  ةعبارلا‎ 
es-sdbi'« es-sdbi' es-sddise es-sddis el-chdamise el-chdmts er-rdbi'a 
die 7 der %* die 6%“ der 6° die Š‘“ der Š*“* . die 4‘ 
المامن المامنه التاسح التاسعهة العاشر العاشرة ا لادی عشر‎ 
el-hddi 'dschar cel-dschera el-'dscher et-tdsi'a et-tdsi' et-tdûmine et-tdmin 
der 11 die 10% der 10“ die 9“ der 9* die 8“ der 8“ 


امعادمة عشر الثانى عشر العشرىن الرانع والخسين 
er-rTdûbi' wa’ l-chamstn el-‘eschrin et-tdni ‘dschar ‘el- hddiat ‘cschar‏ 
der 54 der 20'* der 12%“ die 11“‏ 


الرابعة والخسين ا ادى والىعىن العادىه والنسعەن 
el-hddiat wor t-tis'in el-hddi wa’ t-tis'în er-rdbi'at wa'l-chamsîn‏ 
die 94 der 94 die Š4‘‏ 


10 * 


148 
bung YI. 


دت ۰ مرەن ئلاث عصاور ارح عات ڪمسة انام ست حفان 


sitt chirfdn chémsat ajjdm dr'ba scham'dt flat ‘açafir marratén dubb 


sechs Schafe fünf Tage vier Kerzen drei Vögel zweimal ein Bãr 
sab' schabdbîk ‘eschrîn karrds tis' çafhdût  fmdn scham' düûndt 
sieben Fenster  zwanzig Hefte neun Seiten acht Leuchter 


mije fmdnje wa Ttatiîn dib scib'at wa ‘eschrîn td'lab arba'tdschar gdmal 
138 Woölfe 27 Fiüchse 14 Kameele 

مه فرش و ان لمغری و عة تا الا ف ومن ةه و خن اروت اود 

sitt alaf wa mitén sdb a wa chamstn tultmije ‘dskari wa mît qirsch wa 
chdriüf dswad ‘dschara etnên 

6257 schwarze Schafe 310 Soldaten 102 Piaster 

tultmtje wdhed wa tis'în alf wa tus'mîje drba'a wa sittin mdgar 

391.964 Dukaten 
انين و عشرىن ملون و حممابة ستة و لانن الف و سقبة واحد و لابن قرش‎ 
etnên wa‘eschrin miljûn wa chamsmaje sitte wa flatin alf wa suttmije 


wdhed wa flatin qirsch. 
22,536.631 Piaster. 


Übung YII. 
اللوم الول الكناب الثانى الدور الثالثت  الست الرانح‎ 


el-bét er-rdûb' ed-dûr et-tûlit el-kitdb et-tûni el-jêm el-dtwwal 
das vierte Haus das dritte Stockwerk das zweite Buch der erste Tag 


الفصل الماح و العشرين المرة العاشرة 
el-mérrat el-‘dschira el-façl es-sdbi' wa'l-‘eschrin‏ ` 
das zehnte Mal das 27. Capitel‏ 
Übung VIII.‏ 


ردع ساعه ربع رطل نصف ساعه = نص اع نص رطل 
nuçç rathl nugç sd a = niçf sd a rub rathl rub sd a‏ 
'/a Pfund 1/a Stunde 1/, Pfund 4%, Stunde‏ 
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اص تات ساعه و نص رطل و ھں کانة و نص بلا ته ارباع رطل 
fldtet arbd' rathl kubbdje wa nuçç rathl wa nuçç sd'a wa nuçç nuçç ndib‏ 
Pfund 11/a Glas 11/, Pfund 14/4 Stunde 1/4 Portion‏ ,/3 


. mugg esch-schahr si'atéên wa rub' Fldtet arbd' sd'a fldtet arthdl sikkar 

. die Hãlfte Monats, 21/, Stunden 3/, Stunden 3 Pfund Zucker 

Mitte Monats ) ذراع و نلاه اراع‎ 
dird' wa fldtet arbd' 


1 8/4 Ellen. 
Übung IX. 


لت بىلەن حمس اربعه اخہاس سدس سدرساںن س هس اساع 

chdmsat asbd' sub' sudsén suds drba'at achmds chums tultên tult 

/e i /s 1/s /‏ 2/6 / ° 
من نع شر راحد من احدعشر واحد من اننا عشر 


wihed min etndschar wûhed min ehddischar ‘uschr tus’ tumn 


2 1 1/10 و/‎ /s 
واحد من عشرىن واحد من منة = عشر العشر‎ 
‘uachr el-‘uschr = wdûhed min mije wdhed min ‘eschrîn 
1/100 1/20 
Ûbung X. 
drba'a drba'a . fFlate flate etnên etnên wûhed wûhed 
vier und vier drei und drei zwei und zwei einzeln 


Das Füûrwort jınill. 


Ûbung I. 

انا ل می .على فی :ل ابای أن :لك منك علىك فوك 
fik ‘alêk minnak lak énta ijjûju ni fijja ‘aldjja minni li dna‏ 
in dir auf dir von dir dir du (m.) mich mich in mir auf mir von mir mir ich‏ 

ٍ س ے د ر 
ل ااك انت لك ملك علكٍ فك لكا ااك هول 
lu hiwa jjdki ek fiki ‘alêki minnik lek êéntt ijjûk ak‏ 
ihn er dieh dich in dir auf dir von dir dir du (f) dich dieh‏ 
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منه عليه صه ۾ اتاد هی لھا مہا علا فا ها اتاها 
ijéha ha fiha ‘alétha minha lûha hîje jjûh hu fih aléh minnu‏ 

sie sie in ihr auf ihr von ihr ihr sie ihn ihn in ihm auf ihm von ihm 

حن احا لا ما علنا فا نا اانا ان انوا لك 
lékum éntî = éntum ijdûnû nû fina "alên minnî ldinü éhna = nahn‏ 
euch ihr uns uns İn uns auf uns von uns uns Wir‏ 


3 
ت‎ 
کې علکې کې کې اک ې ل مم‎ 
minhum lihum hum ijjûkum kum fikum ‘alêkum minkum 
von ihnen ihnen sie euch eueh in euch auf euch von euch 


3 . 
ESR E E 
jjdhum hum fihum ‘alêthum 

sie sie In ihnen auf ihnen 


Ûbung Il. 


اخوی اوی اختی کتاہی = الکناں تاعی سفی =السف تاعی 
es-sêf btû'i — séfi el-kitdûb bDtk'i — kitdûbi tchtt abûja achiûja‏ 
mein Schwert mein Bueh meine mein mein‏ 
Sehwester Vater Bruder‏ 


من کت اې من اختی من اخوی کی =الکنب توعی 


el-kitub bDtû'i — Rkuttubi min achûja min tichti min kitdbi 
meine Bücher von meinem von meiner von meinem 
Bruder Sehwester Buche 


f bêti tchtak achtik min kitubi 


in meinem deine dein Bruder von meinen 
Hause Schwester Büehern 
Ûbung Ill. 


تاعی تاعتى تاعك تاعتك تاعك تاعك 
btû' tek btd'ek bt ‘tak btd'ak b'td'ti b'ta'd‏ 
die deinige (f.) der dei- die deinige der dei- die meinige. der mei-‏ 


nige (f.) nige (m.) nige 
تا عه سا عته تاعا سا عتا تاعا‎ 
btina btd'efhü btû'ha bDtd'tu btu 


der unserige die ihrige (f.) der ihrige (f.) die seinige der seinige 
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اعتنا ساعکم ساعتکم اعم ۳ 


btd' ef hum bPtd' hum bDtd' ef kum btd kum 


td etnü 
die ihrige der ihrige die euritge der eurige die unserige 
توعی توعل توعك وع نتوعها‎ 
btu ha bti u bti‘ ek btû' ak bti‘i 
die ihrigen (f.) die seinigen die deinigen (f.) die deinigen die meinigen 
سوعتا بتوعکم سوعوم‎ 
bti hum btû' kum bDtû' nû 


die ihrigen. die eurigen die unserigen 


bung IY. 
اى انت فك اك هو غه‎ 
hiwa bncdifsn énti bndfsek énta Uncifsak dna b'ndfsi 
er selbst du selbst (f.) du selbst (m.) ich selbst 


هی تفا اخايفنا ‏ ات نفك هم تفم 
lum bncfs hum éntum bndfs kum ¢hnaû bndfsné hfje bncfs ha‏ 
sie selbst. ihn selbst wir selbst sie selbst‏ 


اسم آلاشا رة Hinweisendes Füûrwort‏ 


Übung TV. 
هدا العصان  العصان دا الست دا الفرس دی‎ 
el-fdras di el-bêt dû el-huçdûn da — hûzüû el-huçûn 
diese Stute dieses Haus dieses Pferd. 
الت داك دأ ده دی داك‎ 
dûk di deh — dû el-bét dûk 
Jener dort diese hier dieser hier Jenes Haus dort 
د کہا درا دکہتا ذلك تلك‎ 
tilk zdûlik dik hîja dik hiwa dik ha 
jene (f) Jener . jene dort Jener dort jene dort 
الاولاد دول الوت د کم ذلك الرحل تلك الساعه‎ 
tilk es-sd a zûlik er-rdgol el-bujit dik hum  el-auldd dil 


Jene Stunde jener Mann Jene Hãuser dort diese Kinder lıier 
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العصان دا ضعصف المدنة دى معنورة ‏ الاولاد دول کىلانین 


el-auldd dûl kaslûnîn el-madîne di ma'mûrau  el-huçûr dûa dha'îf 
diese Kinder sind trãge diese Stadt ist volkreich dieses Pferd ist schwach 


en~-nds dûk 
jene Leute. 


Beziehendes Fûrwort ÛJ الوصو‎ 


Übung YI. 
الى الدى مەن‎ 
mîn el-ldrzt ill 
wer welcher welecher 
الرحل اللى فى الاوضة المرة اللى على الدكة‎ 
elmira illi ‘dla ed-dikke er-rdgol tll f 1-6dha 


das Weib, welches auf der Bank ist der Mann welcher im Zimmer ist 


التعا ر الى قدامک اللعلب اللى انت قته 


et-td'lab illi énta qatdltu et-tuggdr illi quddadm kum 
den Fuchs, den Sie getödtet haben die Kaufleute, welche vor euch sind 
الاولاد اللى حت واتاهم السغرة اللى حطت علما الكتاب‎ 
es-sufra illi haththêt ‘aléha el-kitdb el-auldd illi gît wa jjdûhum 
der Tisch, auf welchen Sie das Buch die Kinder, mit welchen Sie 
gelegt haben gekommen sind 
الفلوس اللى معى ما تكفش الا حراللی کنا لہ مکتوں‎ 
et tûgir illi katdbna lu maktûb el-fults illi md‘ md takftsch 
der Kaufmann, welchem wir einen das Geld, das ich habe, reiecht 
Brief geschrieben haben nicht hin 


الرق بين الششين دول زق الفرق اللى بين اللبل والنهار 
el-farq bên esch-schei-ên dûl xzdûjj el-farq illi bên el-lél wa n-nahdr‏ 
Zwischen diesen zwei Dingen ist derselbe Unterschied, wie zwischen Tag‏ 


und Nacht 
تفتكرش اللى قلته لى مين الل نده لی‎ 
mîn illi bi-jéndah li taftdkirschi tlli qultu li 
Wer ruft mich ? Erinnern Sie sich an das, was Sie mir 


gesagt haben ? 
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Fragendes Fûrwort م آلاستغهام‎ 


Ûbung YII. 
من = مان أیه = ما س حا مان دحل‎ 
mîn dûchal men gd md = êh mîn = men 
wer ist hineingegangen? wer ist gekommen? was? was? wer? 
مين هناك قلت لين شفت مين‎ 
achuft mîn qult limîn min hondk 
wen haben Sie gesehen? zu wem haben Sie gesagt? wer ist dort? 
تعمل انه حری انه = حصل ابه انه الدعوی‎ 
êh ed-dd'we hdçal éh = gûra êh b’ tci'mel êh 
was ist die Sache? um was was ist geschehen ? was machen Sie ? 
handelt es sich? 
ما ترند = عاور انه عك انه ا”عه أنه‎ 
ismu êh tsmak êh ‘dwec êh = md, turîd 
wie heisst er? wie heissen Sie? was wollen Sie? 


Û bung VIII. 

ا وار اتود ر ا اا ا ا و اا 
من غبر تال » واحد قال لی انك سافر كرة » حدش عتان هنا ء» شفتش حد فی 
آلغاب » كل واحد يعمل اللى بقدر عليه »> ڪل واحد مهم طلب اربعة قروش ؛ 
شلوا يعض » تكرهوا بعض » البراننط دول كار بزبادة وغالبن بزبادة الواحد 
والمانی » ماحدش هنا ء ماحدش ری 2ای ر کت ا 
واحد حاوب » ولا واحد ری » حاعة امحرحت وحماعة بظوا ان » کتاب ابه 
الى ماسكه فى اندك » تستنسب الى قاس » فى انى مطرح تقف » الساعة كام ء الهوا 
ازته » تعض الناس فوت » خلىك غی قوی قد ما تکون » ولو نت قوی قد ما 

و دا ا را یل ت اقل 


jaschûf el-wûhed dnni ‘ajjûn glaubt man, dass ich krank sei. jurtda 
dani ktthla' bdûrra en-nahdr dûa man will, dass ich heute ausgehe. el-wéhed 
jefkdllam f'l-ghdlib min ghér tc dmmul man spricht oft, ohne zu überlegen. 
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wdhed qûl li énnak tusûfir bikra Jemand sagte mir, dass Sie morgen ab- 
reisen. héddsch ‘ajjdn hinû ist hier jemand krank? schuffsch hadd f’ l-ghdb 
haben Sie Jemanden in dem Walde gesehen? kull wdihed jé'mel illi jdqdir 
‘alêh jeder thut, was er kann. kull wûlked min’ hum thdlab drba'at qurdisch 
jeder von ihnen hat vier Piaster verlangt. jaschtli ba dh sie unterstützen 
sich gegenseitig. jJékrahü badh sie hassen sich gegenseitig. el-bardnîith dil 
kubûr bizjide wa ghalijin bizjiûde el-wahed wa't-tdûni diese Hüte sind zu 
gross, beide sind zu theuer. mé hadd’ach hina ist Niemand hier? mé hdddisch 
jérdha Niemand wird einwilligen. mé schuft' sch hadd ich habe Niemand ge- 
sehen ? schuffsch énta hadd hast du Niemanden gesehen? wı’la wéhed 
gduab Niemand hat geantwortet. wrla wdûhed jdrdha Keiner wird ein- 
willigen. gamd a ingdrahat wa gamd'a jerünnit ann Mehrere sind verwundet 
worden, Mehrere glauben das. kitdb €éh illi mdsiku f tdak welches Buch 
halten Sie in der Hand? festdnsib dni qids was für Massregel werden Sie 
ergreifen? f dni mdthrah tdqif an welchem Orte werden Sie sich aufhalten ? 
es-s('a kûm wie viel Uhr ist es? el-hdua izdjju was ist für ein Wetter? 
badh en-nds jefit einige Personen gehen vorüber. challîfk ghdni qadd-ma 
tekin so reich Sie auch sein möüögen. oa lau kunt qdui qadd-müa tdqdir 
welche auch Ihre Macht sein mag. ava lau bilaghat mé bdlaghat tahdiddtu 
so gross seine Drohungen auch sein mögen. md'a kull md tef al md'a kull 
md taqiûl obwohl Sie es thun; obwohl Sie es sagen. 


Das Zeitwort sein jİ Jè. 


ÜUbung I. 
انا فقیر ء انت غنیء ھوکویس ء ھی کوسة ء الہوا ردی ء احنا اثر ء انم شاب‎ 
. هم اولاد حرام » هم غضانین » کلام سود » کان بین الخوف وآلرحاء كتا بین‎ 
الوت وآلصاء » انا كنت ساهى » انت كنت كسلان » انت كنت سعدة ء الك كان‎ 
a SAA E N SE ا‎ 
اللك كان عادل ء احنا كتا مدهوشبن ء انا تعصان ء الله کرم » انت کنت غر عتاط‎ 
كنم مذنين » انم كنم غضانين » اخوك كان قلبل الادب »انا كنت نافع » هو‎ 
عطثان » احنا كتا عخطئین ء م کانوا مطعین » انت کنت متکەرء هو کان فضولی‎ 
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انا حعان » كانوا فقرآء » الوت كار » السوت عالمين قوى » التصار غين كثيرء 
0 ا فی آلمدننة » هم قلب 
واحد ونفس واحدة ء أكون مستريح » أكون عندك بين الساعة عشرة وبين الظهر ء ‏ 
تکون حاضر » کون عتان » نکون مثهورين » نکونوا حاسدين » بکونوا علماءء 

لا تكون لك فكرة ء بكون لى بذلك الافضار ال 


dna faqîfr ich bin arm. énta ghdni du bist reich. hiwa kuwdjjis er ist 
sehön. Afje kuwajjtse sie ist schön. el-hdua rddi das Wetter ist schlecht. 
thna ‘agdiz wir sind alt. éntum schabdb ihr seid jung. hum muldd hardm 
sie sind schalkhaft. hum ghadhbûnîn sie sind erzürnt. F#Fldbhum sid ihre 
Hunde sind schwarz. kûn bén el-chûf we r-re'ga er schwebte zwischen 
Fureht und Hoffnung. kirna bén el-mût wc l-hdja wir waren zwischen 
Leben und Tod. dna kunt shi ich war zerstreut. énta kunt kasldn du warst 
triage. énti kunti sa ide du (f.) warst glücklich. el-mdilek kûn karîm der 
Künig war gnãdig. ıimmt kéûnet ‘ajjdne meine Mutter war krank. Aıitnfum 
ei‘ada ihr waret glücklich. el-wıtzara kûniu maschghiultn die Minister waren 
beschaftigt. dna kunt mabsiith ieh war zufrieden. el-mdlek kdn ‘ddel der 
König war gerecht. éhnGî kin'nî madhüschîn wir waren bestürzt. dna ta bdn 
ich bin müde. alldh kerîm Gott ist gnûdig. énta kunt ghêr muhtûth du warst 
unverschimt. kintum muznibîn ihr waret schuldig. éntum kintum ghadh- 
binîn ihr waret erzürnt. achûk kûn qalîl el-ddab dein Bruder war unhöflich. 
dna kunt nûfe ich war nützlich. hıtva ‘athschdn er ist durstig. éhna kûn’ nî 
muchthîn wir waren fehlerhaft. hum kûniü muthiîn sie waren gehorsam. 
énta kunt mutakcibbir du warest stolz. hiwa kûn fudhûli er war plauderlıaft. 
dna ge'dn ich bin hungrig. kdûni fiqara sie waren arm. el-bujtt kubr die 
Hauser sind gross. el-bujût ‘alién qdui die Hauser sind sehr hoch. ef-tuggdr 
ghanitn ketir die ‘Kaufleute sind sehr reich. el-gdr hiwa rdgol schdther 
qdui der Nachbar ist ein sehr tüchtiger Mann. el-kitdb ndfe’ das Buch ist 
nitzlich. el-kuitub ndfe'a die Bücher sind nützlich. hum fl-madîne sie sind 
in der Stadt. hum qalb wéûhed wa nafs wdûhede sie sind ein Herz und ein 
Sinn. akiin mustarîh ich werde ruhig sein. akin ‘dndak bên ea-sdk'a ‘dschar a 
wa bên edh-dhuhr ich werde zwischen 10 Uhr und Mittag bei Ihnen sein. 
tekûn hûdher du wirst gegenwÃãrtig sein. jekin ‘ajjûn er wird krank sein. 
nekûn masch hürîn wir werden berühmt sein. tfekûniü hüasidîn ihr werdet 
neidig sein. jekûnü ‘tilama sie werden weise sein. l@ jekûn lak fikre seien 
Sie unbesorgt! jekûn li bizdlik el-iftichdr es'wird für mich eine Ehre sein. 
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ÜÛbnug Il,‏ 
ما انش سعد » ما انتاش عى » ما انش سه » ما هوش قوی » ما احناش 
عتانین » ما انش مفکوکین » ما هماش کارء ما کنتش کیر » ما هوش ”مين ء 
مواظب ء بعنی ما کنتش مطاوع » ما تکونش حاضر» تحضر والا لاء بعنی ما 
نکونش نافعین » ما کانوش مسوطین » ما هماش غين » هل مدنة ون کر ء 
نعم هی کیرة حدا » المحبران ما هماش ناس ملاح اخ 


md anîsch saîd ich bin nicht glücklich. mé entdach ghdni du bist nieht 
reich. md entfsch ghanfje du (f.) bist nicht reich. md hisch qdui er ist n icht 
stark. md ehndsch ‘ajjanîn wir sind nicht krank. mé éntum’ ach mafkakîn ihr 
, seid nicht munter (lustig). md hummdsch kubdr sie sind nicht gross. md 
kunfsch kebîr ich war nicht gross. md hiûsch semîn er ist nicht felt. md 
` kdûn’sch ingdrah er ist nicht verwundet worden. énta md kunf sch muta dggib 
du warst nicht verwundert. md kdnüsch muttafîqîn sie waren nicht einig, 
jd ni md anîsch muwdzeb bin ich nicht fleissig im Studiren? jd nê mi 
kunf'ach muthdwe' bin ich nicht gehorsam gewesen? md tekiûn'sch hddher 
du wirst nicht gegenwãrtig sein. tdhdhar wa tlla la wirst du kommen oder 
nicht? jJd'ni md nekûr’sch nifetn werden wir nicht nützlich sein? md 
kûnüsch mabsithîn sie waren nicht zufrieden. md hummdsch ghanifn sie 
sind nicht reich. hal madfnat wien kebîre ist die Stadt Wien gross? nci‘am 
hîje kebîre gtddün jawohl, sie ist sehr gross. el-girdn md hummdsch nds 
m’ldh die Nachbarn sind keine braven Leute. 


bung III. 
کون متواضع ء کونی متواضعة » کون مطاوع » لازم بکون عاقل » اطتنوا » لازم‎ 
لازم ما بکونوش کلانین ء‎ 
kûn mutawddhe' sei bhescheiden. kini mutawddhe'a sei bescheiden (f.). 
kûn muthdwe' sei®gehorsam. ldûzem jekûn ‘dqel er möge verstãndig sein. 
etthdmmaniü seid ruhig. léizem md jekûnü ‘ûdelin sie mögen gerecht sein. 
md tekûnr'sch thammd' sei nicht gierig. ldzem md jekûr'sch ghér ‘ddel er 


möge nicht ungerecht sein. md tekuntt'sch sühitn seid nicht zerstreut. Jdzem 
md Jekunt'sch kaslanîn sie sollen nicht faul sein. 
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Das Zeitwort haben dكmلlkا .نڪل‎ 
ÜÛbung 1. 

آدی کل ما عندی ء دی اقول لك کل ا طحیات ء لکم د خابر ء کان له احہاں 
ثلانة اتام كون له تسعة عشر سنة » تكون لك خوف » بكون لك اشغال كثيرء كام ست 
لك هناء لك کر ولد » انا لى ولدىن » عندكشس ساعة » ابوة انا عندى ساعة حددة 
مدکی ات کان عندی کتاب ¢ عندکش قل ¢ عدیى اقلام وحار وورقی > کون 
انا فلوس بالكفابة » بكون لك مابة قرش تى عة » تكون لهم بيت على الي ء لإ 
عون کوتسة ء ان کان لی وقت » ان کان لك فرص ء لوکان لی کیان م عر » لوکان 
لنا سلاح » اوکان لهم خىل ء 

li albdb ich habe Freunde. lak qamiüsén du hast zwei Wörterbücher. 

lu qalb er hat Muth. (dna li bêt milk ich habe ein Haus für mich. el-fulda illi 
ndi md takfisch das Geld, das ich habe, reicht nicht hin. ddi kull md dndi 
das ist Alles, was ich habe. biddi aqil lak kilme ich habe [Ihnen ein Wort 
zu sagen. ldna thabangdt wir haben Pistolen. (dkum dachdir ihr habt Vor- 
rãthe. kûn lu ahbdb ketîr limmüa kûn ghdni er hatte viele Freunde, so lange 
er reich war. kûnet ‘dndi aschghdl ich hatte Geschafte. kéûnet mdi Fldt 
magardt f gîbi ich hatte drei Dukaten in meiner Tasche. kûn lûnî remdlh 
thuwdl wir hatten lange Lanzen. kûn ‘andkum el-bûrüud wa r-ruçdç ihr 
hattet Pulver und Blei. te'tbt ketîr ich habe viele Mühe gehabt. kdn lak etnên 
mu allimîn muddat drbaُ senîn du hast zwei Lehrer waãhrend vier Jahren 
gehabt. gdt lu es-suchûne Fldt marrdt er hat dreimal das Fieber gehabt. kûn 
lina ‘eschrîn mdrra el-firça wir hatten zwanzigmal die Gelegenheit gehabt. 
bad fldtet ajjûm jekûn lu tisatdschar sdne nach drei Tagen wird er neun- 
zehn Jahre alt sein. jekin lak chéf du wirst Furcht haben. jekûn lak asch- 
ghdl ketîr du wirst viel Arbeit haben. Kdm sdne lak hina wie viel Jahre bist 
du (sind dir) hier? lak kûm wdlad wie viel Kinder hast du ? dna lé waladén 


ich habe zwei Kinder. ‘dndaksch sda hast du eine Uhr? (djjua dina ‘dndi 
sda gedîde ja, ich habe eine neue Uhr. ‘dndak’sch kitûb hast du ein Buch? 
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kdn ‘dndi kitdb ich hatte ein Buch. indak’sch qdlam hast du eine (Rohr-) 
Feder? dndi aqlûm wa hebr wa wdraq ich habe Federn und 'Tinte und 
Papier. jekin lina fuliûts bl-kifdje wir werden genug Geld haben. jekédr lak 
majdt qirsch fl guma Sie werden 100 Piaster die Woche haben. jekin 
ldhum bét ‘dla el-chaltg sie werden ein Haus am Kanal haben. [dhi ‘ujiûn 
kuwajjise sie hat schöne Augen. i» kûn li waqt wenn ich Zeit habe. ãze kûn 
lak firça wenn du Gelegenheit hast. lau kûn li kamdn mîjet mdgar wenn 
ich noch 100 Dukaten hatte! lau kén ldnü seldh wenn wir Waffen hãtten! 
lau kûn lihum chêl wenn sie Pferde hãtten ! 


bung I. 

مالش قلت ء ما لوش نفس للاكل ء ما لك قلت تعمل هدا ء ل اخوة ء ما لش 
أحوة ء ما لش د شس ¢ عدوش فلوس = معاهشی فلوس »ء ما عادوش فلوس م 
عىد وش ولا ممدی ٤‏ ما لتا حلط به ٤‏ ما لوش حا عر دی » ما عنداش فلوس ٤‏ 
ما عندوش خشت ء نعی ما عندکهش عش » ما لہمش صبر ء ما کان ای على ء 
ا 

md lisch qalb ich habe keinen Muth. md lûsch nafs lil-akl er hat 
keinen Appetit. md lak qalb ti mel hdza du hast nicht den Muth das zu thun. 
ldkschi é¢chwe hast du Brüder. md lisch échwe ich habe keine Brüder. mé 
lisch daqn ich habe keinen Bart. ‘andisch fults — ma'dhschi fults hat er 
Geld? mé ‘andûsch fulis er hat kein Geld. md ‘andiisch wila mdidi er hat 
keinen Kreuzer. mG ldna chiltha buh wir haben keine Beziehungen zu ihm. 
md lûsch hîle ghêr di er hat keine andere Hilfe. m( ‘dndak’sch fults du hast 
kein Geld. md ‘andisch chdschab er hat kein Holz. jd'nt mé ‘iandkum’sch 
‘êsch habet ihr kein Brod? mé ldhum’sch çabr sie haben keine Geduld. md 
kûn el-hkaqq ‘aldjja ich hatte nicht Unrecht. md kér’sch el-haqq ‘alék du 
hattest nicht Unrecht. el-haqq ‘aldjja ich habe Unrecht. el-hagqq ndi = 
el-haqq md'i ich habe Recht. el-haqq b’jddi das Recht ist in meiner Hand. 


md kunf'sch tastdhi schãmten Sie sich nicht? md jekdir’sch ldhum chéf sie 
werdeu keine Furcht haben. 


تر بن & llغڪJ Ubungen über das 7ei(wort‏ 
Beispiele Jl.‏ 
اطع لاساء 6 شوف اسمس ء دعد الوم ٤‏ ننتظر ا أرعد ء تاکلوا عب ¢ روا مون ء 
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سلمناه اربعة O E‏ بالل مکتوب لکاتی » ساف 
أJ‏ لموم کک ى ون ء 0 بارىر ف ام لعسنة ء ما 2 ٤‏ ج 


کان تدم ع صصال ار ا اضر کان آر ورەر المحرب ء با كناش ہا امحل 
دی ء کانوا ”ععوا بالاعتنا » آنا ہمت » انا فام طتت كلامك » حروحه تتکلم له ء 
ائارب اللىل » ی اى سنه د حلت المحدمة ء می اللىل دی ء انت حضرت وخری ؛ 
ما شفنوش من وقت ما رحع » حلنه بدحل » 

atthdlla' lfs-sdmü ich betrachte den Himmel! teschdûf esch-schams du 
siehst die Sonne. jaidd en-nugûm er zãhlt die Sterne. nantdzer er-rad wir 
erwarten den Donner. (dkuli ‘énab ihr esset Trauben. jéschrabi moje sie 
(rinken Wasser. kunt dschrab nebîd ich trank Wein. kén jéktub el-maktiûb 
er schrieb den Brief. kunné ndthlub ndr wir verlangten Feuer. kuintum 
tufittischiu ‘dla chdschab ihr suchtet Holz. kdni ragiîn min es-sûq sie 
kamen von dem Markte zurück. eschtarét el-bét ich habe das Haus gekauft. 
bît ‘dbdak hast du deinen Selaven verkauft? istélaf majatén qirsch er hat 
200 Piaster ausgeliehen. sallafndh drba at aldf mdigar wir haben ihm 
4000 Dukaten geliehen. ghalldqt lu kull el-mdblagh wa illĞ lë haben Sie 
ihm die ganze Summe zurückgegeben? katdbt bfl ‘dgal maktib likdtibi 
ich schrieb sogleich einen Brief an meinen Commis. séfar el-jûm et-tdni ila 
wien er reiste am folgenden Tage nach Wien. waçdilnî bûriîz f'l-jûm 
biénu wir kamen am selben Tage in Paris an. mé eddisch warlëĞ gaudb sie 
gaben keine Antwort. géwabi bf?l-dgal sie antworteten schnell. dna kunt 
taraggét wazîr el-umûr ed-dachilîje ich hatte den Minister des Innern ge- 
beten. énta kunt thaldbt drba'at cdhçine du hattest vier Pferde verlangt. 
kûn qdddam ‘ardhhdl IFl-wazîr er hatte eine Bittschrift an den Minister 
überreicht. tbhat el-qdiçar’ kûn dmar wazîr el-harb Seine Majestat hatte 
dem Kriegsminister befohlen. md kunndsch fahimmnü el-gimle di wir hatten 
diese Phrase nicht verstanden. kdnît sdmîi bi'l-î tinî sie hatten aufmerksam 
zugehört. dna fahimt ich habe verstanden. dna fdûhim thdjjib kaldûmak ich 
verstehe Sie sehr gut. gurihu tefkdllam lu seine Wunden sprechen für ihn. 
hiwa rdih jusdfîr er ist im Begriffe abzureisen. énta fahimt ghdlath du hast 
schlecht verstanden. mé hiûsch fdhim hdge er versteht gar nichts. ‘imma 
qalîl jédchul el-lél es wird bald Nacht werden. iqtiûrab el-lêl die Naclıt 
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nãhert sich. /# ¢ sdne dachdlt el-chidme in welchem Jahre sind Sie in den 
Dienst getreten? jégi el-lêle di er kommt heute Abends an. énta hadhdrt 
wdchri Sie sind spat gekommen. md schuftûsch min waqt md rdga ich 
habe ihn seit seiner Rückkehr nicht gesehen. challfh jétdchul lassen Sie ihn 
eintreten. 
bung Il. 
ما ارندش » له ما شرش دحان » ما ہش اللی تقوله » ماانش فاه » ماانش‎ 
ناهم حاحة » ما کاش محاوب » ما احاوش » ما معتوش ء انام فی اوضتك : ی‎ 
تكرة الصج الراعة خمة ء بطلع الهار دا والا لاء نقضى اللنلة هناء ندى شعير‎ 
» مضل » حاك الشطان ابش تقول » سافروا ڪلم سوا ء لقا جى اكرن خلصت‎ 
تکونوا کتوا الورقة دی قل ما تروح » ارد انك تطاوعه » اظن انکم ما تسوش‎ 
وعدك » من خوف ان ترح » الوزبر ام اننا نسافر بكرة» اشك اله بطاوع هذا‎ 
الاعر » كنت اخاف اله تمسق ء ما كنتش اظن انه قل ء‎ 
md urtdsch ich will nicht. léh md tféschrabsch duchchdn warum 
rauchen Sie nicht? md jéfham’sch tlli bifqûlu er versteht nicht, was Sie 
sagen. mk anîsch fdûhim ich verstehe nicht. mé anîtsch fdhim hdge ich 
verstehe nichts. mé kdr’sch jugdweb er antwortete nicht md ugdweb’sch ich 
werde nicht antworten. mé sami'tûsch haben Sie nicht gehört? andm f 
ödhtak ich werde in deinem Zimmer schlafen. tuçahhine biikra eç-çubh es- 
sda chdmse du wirst mich morgen früh um öŠ Uhr wecken. jdfhla' en-nahdr 
dûa wa illa lë wird er heute nicht ausgehen? ndqdhi el-lêle hina wir werden 
die Nacht hier zubringen. xrdddi schatr lil-chél wir werden den Pferden 
Gerste geben. gdk esch-schaithdn ésch bif qûl beim Teufel! was sagen Sie? 
jusdfiru kilThum sdwa sie werden alle zusammen abreisen. ldmma tdgi 
akûn chaldçt ich werde geendigt haben, wenn Sie ankommen werden. 
jekûniü kdtabiü el-wdraqa di qabl-mk tarûkh Sie werden dieses Papier be- 
schrieben haben, bevor Sie abreisen. urtd dnunak tuthdwiu ich will, dass du 
ihm gehorchest. aztinn dnnakum md tensûsch wû Tkum ich glaube, dass 
Sie ihr Versprechen nicht vergessen werden. min chûf ann tégqrahni aus 
Furchft, dass du mich verletzest. el-waziîr dmar énna-nü nusdfir bikra der 
Vesir hat befohlen, dass wir morgen abreisen. aschiikk dnnu juthdw’ hdzû 
el-amr ich zweifle, dass er diesem Befehle gehorcht. kunt achdf dunu jan- 
hdimitq ich fürchtete, dass er sich erzürnen möchte. md kunfsch azinn dnnu 
qdbal ich glaubte nicht, dass er angenommen habe. 
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Beispiele III. 

اذا کنت تروح دوغری تحصل فی ساعة »ان ما کنتش فاهمه افسره لك ء ما انش عارف 
ان کنت فام و الالاء من يعرف إن کان غنی و إلا فقير » لو کان عتان لکان کنب 
لك » لو کنت غنی كنت اشترىت العصان دا » ماكنتش اعرف عان المعقيقة وال 
عامل عتان » ان کنت عت فی حقك سای ء لو کنا جنا حرر وابانا کنا نقدر 
کی ای ن ان ا ا ت ن ن رال 
اع ما کش جت وحدی » ل وکنت امعت الدعوی دی الاعتناء » اخوك رحعشی؛ 
بعد کام بوم برحع » انت فہمت اللى قلته لك ءانا ما فہمنتش طب ء كتانك ما هوش 
هنا فش علیه ی مطرح انی » حاضر با سدی ء انا معمّد على قوله » صدق فی وعده؛ 


نقض وعده » طلع ما قى لوش الا ربع ساعة ء 
ixüû kunt terûh dighri tuhdççel f sda wenn Sie geradewegs gehen,‏ 
werden Sie in einer Stunde ankommen. x» mé kunf'sch fdûhimu ufissiru lak‏ 
wenn du nicht verstehst, werde ich es dir erklãren. mé antsch ‘ûrif in kunt‏ 
fihim wa illî la ich weiss nicht, ob Sie verstehen oder nicht. man jd'rif in‏ 
kûn ghdni wa tlla faqîr wer weiss ob er reich oder arm ist? lau kûn ‘ajjdn‏ 
lakin kitab lak wenn er krank ware, hatte er Ihnen geschrieben. lau kunt‏ 
ghdni kunt ischtarét el-huçdûn da wenn ich reich wãre, würde ich dieses‏ 
Pferd kaufen. md kuntsch d'rif ‘ajjdûn bî?l-haqîqa wa tlla ‘dmil ‘ajjdn ich‏ 
wüsste nicht, ob er wirklich krank sei, oder ob er nur so thãte, als wûãre er‏ 
es. in kunt ‘ibt f hdqqak sdûmihni wenn ich Sie beleidigt habe, so bitte ich‏ 
Sie um Vergebung. lau kinna gibnîa harîfr wa jjûna kinna ndqdir‏ 
ndibfu hinda bimdksab wenn wir Seide mitgebracht hãtten, würden wir sile‏ 
hier mit Vortheil haben verkaufen können. md (d'rif’sch in kûn kûtibak géwab‏ 
an maktibak wa illa lë ich wusste nicht, ob Ihr Commis schon auf Ihren‏ 
Brief geantwortet habe. lau kunt d'lam md kunfsch gét wdûhdi wenn ich es‏ 
gewusst hatte, wãre ich nicht allein gekommen. lau kunt tmtahdnt ed-dd' we‏ 
kh bTl-i'tind wenn Sie diese Angelegenheit aufmerksam untersucht hãtten.‏ 
achûk rdga‘'schi ist Ihr Bruder schon zurück? bad kdm jûm jdrga' er wird‏ 
in einigen Tagen zurückkommen. énta fahtmt illi qiültu lak haben Sie das‏ 
verstanden, was ich Ihnen gesagt habe? dna mé fahtmtsch thdjjib ich habe‏ 
nicht gut verstanden. kitfbak mé hisch hina fdttisch ‘aléh f mdthrah tûni‏ 
lir Buch ist nicht hier, suchen Sie anderswo. pddher jd sfdi gern, mein Herr!‏ 
dna mu tdmed ‘dla .qûlu ich vertraue auf sein Wort. çdédaq f wddu er hielt‏ 
Wort. ndiqadh wd'du er hat sein Wort gebrochen. thdla' mé bdqa ldsch‏ 
ill& rub' sd'a es ist nur .eine Viertelstunde, dass er fortgegangen ist.‏ 


Hassan, vulgãrarab. Grammatik. 11 
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Beispiele 1V. 
اظن ئى سمحت موت ضحت أن الوالحد رى نف جعت فت عك »سيت‎ 
کثیر عن عټكء دلبلی ندعی انه شاف أسدء اکر انی سمعت عنهء شفت اخوك وانا طالعء‎ 
وانا غت سارح ال ء اشتربت شالین وانا فانت علی وین ء خدامی رحع مجریء نرکی‎ 
الد ند > لتا الوقت ما راحشى ء الوقت راح روح » لسا الوقت بدرى » خرج‎ 
فى له نص ساعة » رحعت له السونة » توه دخل » لتا ما رحعثى من الفسصة ء‎ 


س 
e‏ 


E‏ قدامی ء ١نا‏ را حالا »> عل حاله مربض ء ہو راح سے ء انا راے 
سے 


azünn cinnî samî t çêt ich glaube eine Stimme zu hören. çd'eb ann el- 
wdhed jdrif ncifsu es ist sechwer, sich selbst zu kennen. samt bint ‘dmmak 
tughdnni ich habe Ihre Cousine singen hören. samt't ketîr ‘an ‘dmmak ich 
habe von Ihrem Onkel viel sprechen hören. dalîli jeddd't dnnu schûf dsad 
mein Führer behauptet, einen Löwen gesehen zu haben. aftdker dnni samt't 
‘dnnu ith erinnere mich, davon sprechen gehört zu haben. schuft achûk wa 
dna thdle’ beim Fortgehen habe ich Ihren Bruder gesehen. ava dna bat? fdssah 
embûreh eç-çubh waãhrend ich gestern Morgens spazieren ging. tschtarét 
schûlên wa dna fit ‘dla wien als ich durch Wien reiste, habe ich zwei 
Shawls gekauft. chadddmi rdga jégri mein Diener ist laufend gekommen. 
tdrakni bî't-tahdîd er hat mich unter Drohungen verlassen. lissë el-uvaqgt md 
rdhscht es ist noch nicht spãt. el-wagt rdih jerih es wird spat. lissë el-twvagt 
bddri es ist noch zeitlich. chirag btiqa lu nuçç ska es ist eine halbe Stunde, 
dass er fortgegangen ist. réga'et lu es-suchûne das Fieber hat ihn wieder 
ergriffeu. fiwwu ddchal er ist eben eingetreten. Jissa md rdgaschi min el- 
fiisha er ist vom Spaziergange noch nicht zurückgekommen. ruh min qud- 
ddûmi geh’ da weg von mir! dna rdih hdûlan ich gehe sogleich fort. ‘dmal 
hdlu martdh er stellte sich krank. hiwa rdûh jeffdssah er ist spazieren 
gegangen. dna rdih affdssah ich bin im Begriffe, spazieren zu gehen. 


س د ~m‏ 


Yor wör ter حروف آلڪر‎ 


Ûbung I. 
ارسلت اخوك للمدرسة الكيرة » غدا ارحع للمدينة ء نكت مع العم فى الدعوى دىء‎ 
اکب لعټك مکن غداء ابن خالی سکن دا الوقت فى اريز » اظن اله لتا فى آلغلاء‎ 
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ارط حصانك فى العلقة دى ء حكموا على قاتل اشير الوت » شتخل فى فبرقة 
انى ء العسكر قاموا و عصوا و امتنعوا من طاعة رؤساهم » فى هذه القضتة بحرا 
المحاة » انت تعرف الدرب ودنا الى الست » اخذوه الى عند الامير ء أروح 
للصد وألقنص غالا » انا اتفتصحت شوة على رحل » سدور فى كل العارات؛ 

arsdlt achûk Ifl-mdidrase el-kebîre ich habe Ihren Bruder an die 
Universitat geschickt. ghcddî arga IFl-madîne ich werde morgen nach der 
Stadt zurückkehren. efkalldimt md'a el-mudllim fd-dû'we di ich habe mit 
den Lehrer von dieser Sache gesprochen. dktub li-“dmmak jimkin ghida 
ich werde vielleicht morgen an lhren Onkel sehreiben. 2b» chdlti jéskun 
de l-waqt fî bûrtz mein Cousin wohnt gegenwÃrtig in Paris. azinr dnnu lissüd 
fl chala ich glaube, dass er noch auf dem Lande ist. trbuth huçdnak f l- 
hdlaqa di binden Sie Ihr Pferd an diesen Ring. fdkamië ‘dla qûtil el- 
muschîr bt l-mot der Mörder des Rathes ist zum Tode verurtheilt. jeschtdghel 
fi fabrîqat ibni er arbeitet in der Fabrik meines Sohnes el-‘dskar qdûmiü wa 
içi wa imtdnaü min thûd'at rwasdhum die Armee erhob sich, und em- 
pûrte sich, und verweigerte den Gehorsam gegen ihre Oberen. f hdzi 
elqadhtje bihast midde thawîle wa f'l-dcher achchartha lfl-jûm 
ef-tdnt diese Frage wurde lange besprochen, und zuletzt auf den folgenden 
Tag verschoben: el-mdlek chdilla takmil murddu li's-sdne el-gûje der König 
verschob die Ausfiihrung seines Planes auf das folgende Jahr. énta td'rif ed- 
durb awaddtnĞ tla el-bêt Sie kennen den Weg, führen Sie uns zu Hause. 
uchadûh tla ‘and el-amîr man führte ihn zum Fürsten. arth leç-çéd wa'l- 
qinaç ghciliban ich gehe sehr oft auf die Jagd. dna etfasstiht schuwdjje ‘dla 
rigldjja ich habe eine kleine Fusspartie gemacht. bijdir f kull el-lpardt er 
sehleicht durch alle Gassen. dna (dil éla el-bét ich gehe nach Hause. (na 
rdîh ila el-kuttdb ich gehe in die Sehule. 


Übung Il. 
کل الندماء شردوا على عة صاحب الست ء هو متعود على القرادة فى لعشا ساعة‎ 
قبل ما مرقد » قدرت على تطسب خاطره و الا لاء ما اقدرش اصمم على الرواح من‎ 
غير ما اشوف صاحى » الوزىر عزهنى للغداء قل لحختاطك انى عاوزه ء المحد لله‎ 
» المحمد لله ء الدنا قا نمه تور = الفعر انشتى ء الدنبا رامحة تظل ء تنك تتعلم الفارسى‎ 


هو ٣ے‏ مں الرس للقدم 6 هو مشغول من امج للمساء ٤‏ وف لعىد عی سلانه 
° 11 
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اقدام » کان نی وينه قدمين » هو فی آلغلا » نسكن برا عن الدينة لائين فرح ء 
تك البارح فی آلشاتر » اصاہه حرحان ی ر سے ٤‏ اوی برحع فی اول الشتاء 


ا اى ء كربت الست دا بألسنة » أعطوا له راتت طول العمس» عندى حصان ملك ء 
قصب النكر بصت فى آلبلاد المعارة » ادى رطلين نشوق واربعة دخان » فى مرة 
هذا الشهر » فى مدة السنة دى = فى محر هذه السنة ء حكموا عله نالوت » أخذت 
على موبة هذه الملاد ء انش فى نتتك تعمل » حصل عندى بذلك غابة السرور ء 
سد عن الاعبن بعد عن القلب » قربت الكتاب من اله الى آخره 


kull en-nudamü schdribiü ‘cla çéhhat çûheb el-bêt alle Gãste tranken auf 
die Gesundheit des Hausherrn. hiwa muta'dwwid ‘ila el-qirdje f'l-‘éschüĞ sd'a 
qabl-md jdrqud er ist gewohnt, des Abends vor dem Schlafengehen eine 
Stunde zu lesen. gadtirt ‘dla tutljtb chdthiru wa illa la ist es Ihnen ge- 
lungen, ihn zufrieden zu stellen. mé dqdirsch uçdmmim ‘dla er-rawdûl min 
ghêr md aschûf çdhebi ich kann mich nicht entschliessen, abzureisen, ohne 
meinen Freund gesehen zu haben. el-wazîr ‘dzamnt IFl-ghddi der Minister 
hat mich zum Speisen eingeladen. gul li-chajjdthak dnni ‘dwizu sagen Sie 
Ihrem Schneider, dass ich ihn brauche. el-magd lilldh Ehre sei Gott. el- 
hdûmdu lilldih Dank sei Gott. ed-dinjé qdimat tundwwir — el-fagr in- 
schdqq der Tag beginnt zu erscheinen. ed-dıinja réihat tudhcllim es beginnt 
dunkel zu werden. fénnak tef'dllam el-fûrsi fahren Sie fort, persisch zu 
lernen. hiwa musdllah min er-rds Ifl-qddam er ist vom Kopf bis zu den 
Füssen bewaffnet. hiwa maschghil min eç-çubh If?l-misa er ist vom Morgen 
bis zum Abend beschãftigt. wtgaf bad ‘dnnt bitaldtat aqdûm er blieb drei 
Sehritt vor mir stehen. Kdn bênt wa bênu qadamên ich war zwei Sehritte 
von ihm. hiwa f'l-chdlĞ er ist auf dem Lande. udskun bdrra ‘an el-madine 
bitalatîn firsach wir wohnen 30 Werste von der Stadt. schiiftak el-bdreh 
f't-tidter ich habe Sie gestern im Theater gesehen. açébu garhén f rdsu er 
hat zwei Wunden am Kopfe erhalten. abija Jdrga f dwwal esch-schita el- 
gûj mein Vater wird im Anfange des nãchsten Winters zurückkommen. karét 
el-bêt dû bî s-sdne ich habe dieses Haus auf das Jahr (jahresweise) ge- 
miethet. dthiu lu rûteb thûl el-“umr er hat eine lebenslãngliche Pension 
bekommen. ‘dnd: huçdn milk ich habe ein Pferd für mich. qkçab es-sukkar 
ja-çihh f'l-bildd el-hdrra das Zuckerrohr wãchst in den warmen Lãndern. 
eddîni rathléên nuschûq wa drba'at duchchdn geben Sie mir zwei Pfund 
Schnupf- und vier Pfund Rauchtabak. f muddat hdaza esch-schahr im Laufe 
dieses Monats. f mtitddat es-sdne di — f bahr hdzi es-sdne im Laufe dieses 
Jahres. hékami ‘ulêh bîl-méût man hat ihn zum Tode verurtheilt. dchadet 
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‘adjja mojel hdzi el-bildd das Wasser dieses Landes bekommt mir nicht. 


` êsch f nijjetak td mel was beabsichtigen Sie zu thun? hdçal ‘dndi bizûlik 


۰ ja es-surûr ich habe mich sehr gefreut darüber. ba'îd ‘arn el-d jun bat 


‘an el-qalb aus den Augen, aus dem Sinn. qarét el-kitdûb min dwwelu fla 
dcheru ich habe das Buch vom Anfang bis zu Ende gelesen. 


bung 1II. 
ا حصان دا للسع ء هات لنا معالتى الشوربة و علة الشاى » تروح راكب ولا ماشى؛‎ 
ترجمت الورقة دى كلة بكلة ء ترحمت هذا الكتاب من الفارسى للعربى ء هو دائاً‎ 
لاس على كم الوقت ء بلس زى الروس »ادنا حاحة نأ كلها ء اسقنىء مافش علىك خرف‎ 
می2 دك ىة لاه اة لق مئل دة بالف لر اسای نة نن الا‎ 
سعة وآلساعة ثانىة ء لى درس بوم الاتتين من الساعة تسعة للساعة عشرة و رم‎ 
الثلاث من الاعة احدى عشرة لظ > هو نص مىت ء الست دا نصفه سی ؛‎ 
الواحد بظن ا سمعك تا فی استانبول انك قضت فہا عمرك ء ان حت للدعرى‎ 
لکل لوم ثلاث د روس‎ ٤ اتد ولا کل فلت ما اقد رش اشاره بالىعر دا‎ 
تع لها » تقدر تصرف ألف قرش فى آلشهر ء تعال اللنلة دى الساعة ثانىة أكون فى‎ 
آلست » آخذ عرمى بالساعة » قابلته عضن » العظار أخذ العزار شاهد فى آلدعوی‎ 
é دی ٤ء الدعوی د ی قا عة مخلص ء عه ددم عدم‎ 
el-huçdn da Ifl-bê' ist dieses Pferd zu verkaufen? hét ldûna ma'dleq 
esch-schûrbe wa ‘ûlbat esch-schdj bringen Sie uns Suppenlöffel und die 
Theebüchse. ferdh rdkib wa illî mdschi wirst du reiten, oder zu Fuss 
gehen ? targdmt el-wdraqa di kilme b’kilme ich habe dieses Blatt Wort für 
Wort übersetzt. targimt hdza el-kitûb min el-fdûrsi (fl-‘drabi ich habe 
dieses Buch aus dem Persischen in’s Arabische ühersetzt. hiwa da-timan 
ldbis ‘dla kasm el-waqt er kleidet sich immer nach der letzten Mode. jdlbis 
zû] er-rûs er kleidet sich nach russischer Art. eddîna 0 ndkulhîi geben 
Sie uns zu essen. asqînt bringen Sie mir zu trinken. mé ftsch ‘alek chûéf 
minnt Sie haben vor mir nichts zu fürchten. biddak tukcdllimni haben Sie 
mir etwas zu sagen? fldte bîn-ntsbe lisitte mitl chdmse bin-nisbe lfdschara 
drei ist im Verhãltniss zu sechs dasselbe, wie füünf zu zehn (3 verhãlt sich 
zu 6, wie Š zu zehn). istanndni bikra bên es-sda sdb'a wa s-sd'a tamdnje 
erwarten Sie mich morgen zwischen sieben und acht Uhr. /(? dars jm el-etnén 


min es-sd'a tis a lFs-sd'a ‘dschara wa jûm et-taldt min es-sé&a ehddschar 
lrdh-dhuhr ich habe eine Stunde Montag von 9 bis 10, und Dienstag von 
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11 bis 12 Uhr (ich habe des Montags Leetion von 9 bis 10 Uhr, und des 
Dienstags von 11 bis Mittag). hiwa nuççg mcdit er ist halb todt. el-bét dü 
niçfu mdbni dieses Haus ist zur Haãlfte gebaut. el-wéhed jazunn léimmüa 
jésma'ak tetkdllam f istambûl dnnak qadhét ffha ‘imrak wenn man Sie 
von Constantinopel reden hürt, ııöehte man glauben, dass Sie Ihr ganzes 
Leben daselbst zugebracht haben. in gét lfd-dighri md uçdddiq wala kilme 
mimmî qult um die Wahrheit zu sagen, ich glaube nicht ein Wort von dem, 
was Sie gesagt haben. md dqdirsch aschtarth bîs-sir da um diesen Preis 
kann ich es nicht kaufen. lu kull jm fldt durûs judllimha er hat jeden 
Tag drei Lectionen zu geben. jdqdir jdçrif' alf qirsch f'sch-schahr er hat 
monatlich 1000 Piaster zu verzelıren. ta'dl el-lêle di es-sd'a tamdnje akûn 
î l-bêt kommen Sie heute Abend um 8 Uhr, ich werde zu Hause sein. dchud 
‘arabdgi bî s-sk a ich werde einen Fiaker nach der Stunde nehmen. gdbaltu 
b’l-hudhn ich habe ihn mit offenen Armen aufgenommen. el-‘aththdr dchad 
el-gazzdr schdhid f'd-dki'we di der Spezereihiudler hat in dieser Sache den 
Fleischer zum Zeugen genommen. ed-ddwe di qdime tdchlaç diese Ange- 
legenheit geht ihrem Ende zu. fabf'tu qtidam biqcidam ich bin ihm Sehritt für 
Schritt gefolgt. 


Übnng IV. :‏ 
وصل الساعة ثانبة دغرى وسافر ثانى الباعة إريعة الصج » لازم بقدمونى الظهر 
الى اة القصر » احنا تحت حمانتك العالنة فى مان من شروره » الوزبر كان حالس 
على مين وزبرالامور الداخلتة » على المين تلتقى البكة اللى تودى للقلعة ء وجدته 
جالس على باب المدنة » برمى فلوسه على طول ذراعه » عيلت هذه الحركة شة 
طتنة » دفع ديونه وقت حلول الاحل » انا راضى بهذا الشرط ء مناسة هذا اقول 
لك ما حرى لى فى وقت هذا الزواح » ما عنديش معارضة فى مقصدك » فی الحال 
ارحع » اوی دا الوقت مشغول ڪ بر » حب الجعث فى كل مسل ء» حا عندى 
فی غير وقت » على كل حال اشتع له ألف قرش » ادفع هذا اللخ لما داء 

قصره تعمل زى ما سك ء 


wdçal es-sd'a tamdnje diighri wa sûfar tûn’ eas-sd'a drba'a eç-çubh er 
ist Punkt 8 Uhr angekommen, und um 4 Uhr Morgens wieder abgereist. 
ldûzim juqdddimüni edh-dhuhr ‘ila tibhat el-qaiçar ich soll Mittags Seiner 
Majestat vorgestelll werden. ¢éhnz taht himdjetak el-alîje f amdn min 
schurdiru wir sind unter Ihrem hohen Sehutze sicher vor seinen Nachstel- 
lungen. el-wazîr kûn gûlis ‘dla jemîn wazîr el-umùr ed-dûachiltîjje der Vezir 
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sass zur Rechten des Ministers des Innern. ‘dla el-jemin taltdqi es-stkke 
illi tuwdddi Ifl-qdl'a zu Rechten werden Sie den Weg finden, der zur Cita- 
delle führt. wagddtu gdlis dla bûb el-madîne ich fand ihn am Stadtthore 
sitzend, Jdrmi fulisu ‘dla thûl dird'u er wirft. sein Geld mit vollen Hãnden 
fort. ‘amcdlt hdzi el-hdrake binijje thajjibe ich habe diesen Schritt in guter 
Absicht gemacht. défa' dujûnu waqt hulûl el-dgal er hat seine Schulden zur 
rechten Zeit gezahlt. dna rddhi bihdzî esch-scharth unter dieser Bedingung 
stimme ich bei. bimundsibat hdziî aqûl lak md gdra lt f waqt hûzü ez-xzawdg 
weil gerade von dem die Rede ist, werde ich Ihnen erzãhlen, was mir gele- 
gentlich dieser Heirat widerfahren ist. md ‘andîsch mu dradha f mdqçadak 
ieh habe gegen Ihr Project nichts einzuwenden. @l-hdl cdrga' ich komme im 
Augenblicke wieder. abdja de’ l-waqt maschghil ketfr mein Vater ist gegen- 
wãrtijg sehr beschaftigt. Jahibb el-bahs f kull mtifale er liebt es, bei jeder 
Gelegenheit zu streiten. gd ‘indi f ghér waqt er ist zu sehr ungelegener 
Leit zu mir gekommen. ‘dla kull hdl uschcjji' lu alf qirsch ich werde ihm 
auf gut Glücek 1000 Piaster schicken. ddfa' hdûza el-mdblagh killa-ma da 

ich werde diese ganze Summe nach Massgabe der Verhãltnisse abzahlen. 
quçru ti mel zijj md jd 'gibak im Übrigen werden Sie thun, wie Sie wollen. 


Übung ". 

اوصلل ثلاثة اتام بعدك ء تنكل فى دا بعد الغداء على رأك هذا بكون غير نانع 
العرضى حاطط حول المدسة » المعاصرين حفروا خندق حول مدتهم » ما هوش 
مسوط إلا فى قرنك » قبل السنة الحدمدة ء حرق المدنة قل ما راح » قىل الكلام 
لازم التفكر »ء وصلت واا » شتعوه مع الفين رحل ء الع تكلم نة ء عند الرك 
وألفرس ءانا رحت امارح عند الوزير ء تقاتلوا ثلاثة على خمسة » الغغر اتقدمواء . 
على العدو ء كان فى القلعة مستبن رجل ء تعال بعد ساعتين ء وصل النارح 
فى اللىل ساعى من لبن » قرت من الساعة لاه للساعة ماننه » من امى أنت 
ا ا ی ا اکن ارو ول من 2 ر 
مکی ورا الباب > هو سکران من ا » هو کان حالس تحت مى ء الاخسارة 
الى عمرم أكثر من خسة وستين سنة » كان حالس قدام السغرة وڪانت قڌامه 
برتقانة » كان الاسرا مّثى قذام العسكرء 

auçal fldtet ajjûm bk dak ich werde drei Tage nach Ihnen nachkommen. 


nefkdllam f da ba'd el-ghdda wir werden nach dem Speisen davon sprechen. 
‘dla rdjak hûzüa jekûn ghêr nûfe' Ihrer Meinung nach ist es unnütz. el-trdhi 
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hdthet hêl el-madine die Truppen sind um die Stadt herum gelagert. el- 
muhüçirîn hûfarü chdndaq hêl madinat'hum die Belagerten stachen einen 
Graben um ihre Stadt herum aus. mé hisch mabsith illa f qurbak er ist 
nur bei dir zufrieden (er ist nur in deiner Nãhe zufrieden). qabl es-sdéne el- 
gadide vor dem neuen Jahre. hdraq el-madine qahl-mia rh bevor er sich 
zurückzog, verbrannte er die Stadt. gabl el-kaldûm ldzim et-tafdkkur bevor 
man redet, muss man denken. açdlt wc jjah ich bin mit ihm angekommen. 
schajjdûh md'a alféên régol er wurde mit 2000 Menschen abgeschickt. e/- 
mu‘dllim takdllam bihimijje der Lehrer sprach mit Wûãrme. ‘azrad et 
turk wal- furs bei den Türken und bei den Persern. dna ruhkht em- 
bûreh ‘and el-wazîr ich bin gestern zum Minister gegangen. taqédtalu fldte 
‘dla chdmse sie haben mit einander gekãmpft, drei gegen fünf. el-ghdfur et- 
qdddamü ‘dla el-‘dduw die Besatzung marschirt gegen den Feind. kén fFl- 
qdl'a mitén rdgol in der Festung waren 200 Mann. ta ûl bad sëz'atén kommen 
Sie in zwei Stunden. dçal el-bûreh f'l-lél sd min berlîn ein Eilbote ist 
wãhrend der Nacht von Berlin angekommen. qarét min es-sd'a fldte ls-sd'a 
tamdanje ich habe von drei Uhr bis acht Uhr gelesen. mir émta énta ‘ajjan 
seid wann sind Sie krank? mir muiddat mé schüftak seitdem ich Sie gesehen 
habe. min middat md schuftak’sch seitdem ich Sie nicht gesehen habe. el- 
wazir wdçal min midde qartbe der Minister ist seit kurzem angekommen. 
kûn mustachdbbi wdra el-bdb er war hinter der Thür versteckt. heta sak- 
rdn min eç-çubh er ist vom Morgen an betrunken. hiwa kûn gélis taht 
minni er sass unter mir. el-ichtiarijje lli ‘imr' hum dktar min chdmse wu 
sittîn sdne die Greise über 6Š Jahre. kûn gûlis quddédm es-sifra wa kûnet 
qudddému burtqûne er sass am Tische und hatte eine Orange vor sich. kûn el- 
tsara témschi quddûm el-‘dskar die Gefangenen marschirten vor den Soldaten. 


bung VI. 
ان الا واا وار عو ا اى ا و اة ن‎ 
نى لصيف اسكن فى آلريف ء رأنت ابوى فى آلمنام » على كل حال احق معاد ء‎ 
تعال عندى نين الساعة الثانبة وآلثالثة » هومن للفغرآء وطنب مع كل الاس ء‎ 
سلوك اخوك مع صاحه ردى كثيرء لتا فه تلج درا المدينة ء الى بوم القبامة ء ارال‎ 
راح بسرعة لحد ثلاثة امال من المدنة » هو بعد من هنا » حاشا لله ان مخطر الى‎ 
مل هذا القكر » هو راح مع انى نهته ء عملت دا غصب عى ء بواسطة الوسعة اللى‎ 
فی بده » قال لى زبادة على ذلك ان نذه ستعفى من المخدمة » دخلنه بالغصب‎ 
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> خلصت منه » فش واحد ضکم یعرف کنب » تلتقی مکنونه فی وسط الاوراق دی‎ 
açhkdûb el-mandçeb die Mãnner am Platze (im Amte). schiftu wa dna 
dûchel ‘and el-chajjdth ich sah ihn, als ich beim Schneider eintrat. dqdhi 
esch-schita f’'l-madine lakin fç-çéf dskun [îr-rtf ich bringe den Winter in 
der Stadt Zu, im Sommer aber wohne ich auf dem Lande. rit abija f'l- 
mandm ich habe meinen Vater im Traume gesehen. ‘dla kull hdl el-haqq 
madh auf jeden Fall hat er Recht. ta'dl ‘dndi bên es-sda et-tûnije wa t- 
tûlite kommen Sie zwischen 2 und 3 Uhr zu mir. hiwa mihsin IF?l-fiqarüa 
wa thdjjib mda kull en-nds er ist gutthãtig gegen die Armen und gut 
gegen alle Menschen. sulûk achûk mca çdhibu rddi kettîr ihr Bruder 
let sich gegen seinen Freund sehr sehlecht benommen. Jissé fih talg 
birri el-madîne es gibt noch Schnee ausserhalb der Stadt. tla jm 
el-qidûme bis zum jiüngsten Tag. el- generdl rûh bi-suir'a lihadd fldtet 
amidl mir el-madine der General marschirte in aller Eile bis auf 3 Meilen 
von der Stadt. hiwa ba td min hind er ist schon weit von hier. hdschîî 
lillih ann jdchthur bibûli mitl hdza el-fkr weit entfernt sei von mir ein 
solcher Gedanke. htiwa rûh mda dnni nahêétu er ist trotz meines Verbotes 
abgereist. ‘amdlt di ghaçb ‘dnni ich habe es gegen meinen Willen gethan. 
biwdsithat el-wiis‘a tlli f jddu durch die Hilfsmittel, über welche er verfügen 
kann. qûl li zidde ‘dla zûlik ann biddu jestd'fa min el-chidme er hat mir 
ausserdem gesagt, dass er die Absicht habe, seinen Abschied vom Dienst 
ıu nehmen. dachchdltu bîl-ghaçb ich habe ihn mit Gewalt herein bringen 
lassen. futt ‘dla brdgh wa dna gdi min berlîn ich bin, als ich von Berlin 
kam, durch Prag gereist. chdrag min el-bdb el-dchar er ist durch das andere 
Thor hinausgegangen. biwdsithat el-kidb dî chaldçt minnu durch diese 
Lüge habe ich mich gerettet. fisch wdhed ftkum jd‘rif jéktub ist unter Euch 


einer, der schreiben kann ? taltdqi maktûbu fi westh el-aurdq di Sie werden 
seinen Brief mitten unter diesen Papieren finden. 


Übung YII. 
دايا بسكن فى آلمدنة فى مدّة الشتاء » مذة حرب الرك ء عملت دا من شانك بس»‎ 
من شان مين تلعب » اراهن من شان الغراجة فلان » تحن مين ء تفس من‎ 
شان صصته » اولا حسيته عال » شه نہر صغیر قرت من هنا ء مرق بلا تواضع مثل طعام‎ 
لا ملح » ما تفعلش حاحة من غيره » على رأبى هذا الرحل غير مذنب » السلطان‎ 
انعم علنه على. حب استحقاقه ء الخواحة دا ما هوش غى كذا قذما تظن ء قادر‎ 
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القصور ء على رأى اأعل » كل واحد شتغل على حب قوته » مندلى على السغرة‎ 
الثانىة على الثمال » شغت الہار دا الرحمان الانکلبزى وما قال لى شى فى خصوص‎ 
وضع خنطة على أله قصاد المدينة ء اقعد هناك قالى و اسمع منى بالاعتناء النامء‎ 
dia-iman jéskun f'l-madine {f miiddat esch-schita er wohnt stets wal- 
rend des Winters in der Stadt. muiddat harb et-turk wahrend des türkisechen 
Krieges. ‘amdlt dûa min schdûnak bass für Sie thue ich das. min schdn mîn 
tdl'ab für wen spielen Sie? urfhin min schdn el-chawdge fuldn die Wette 
gilt für Herrn N. N. ééhsibni mîn für wen halten Sie mich? jeffdssah min 
schdn çéhhatu er geht seiner Gesundheit wegen spazieren. dwicalan hasdbtu 
‘dlim ich habe ihn anfangs für einen Gelehrten gehalten. fh nahr çaghîr 
qarîb min hina in der Nãhe von hier ist ein kleiner Fluss. mdra bûlû ta- 
wddhu' mitl tha'dm bdla melh (malh) eine Frau ohne Bescheidenheit ist 
wie ein Gericht ohne Salz. md tif“ alsch hûge min ghêru Sie werden ohne 
ihn nichts thun. ‘dla réji hizî er-rdyol ghêr miznib meiner Meinung nach 
ist dieser Mensch nicht schuldig. es-sulthdn dn‘am ‘aléh ‘dla hdsab istihqûqu 
der Sultan belohnte ihn nach seinen Verdiensten. el-chawdge da md hûseh 
ghdni kideh qadd-md tazuünn dieser Herr ist nicht so reich, wie Sie glauben. 
qddir ‘dla qadd-md jekûn md achdf sch minnu so machtig er auch ist, ich . 
fürehte ihn nicht. tall el-kitdb da taltdqi meqcç¢g wa chéth unter diesem 
Buche werden Sie Scheere und Zwirn finden. f ajjém el-chaltfe el-mançur 
unter der Regierung des Chalifen Mansur. ‘dla rdj el-mu‘cillim nach der 
Meinung des Lehrers. kull wéhed jaschtdghil ‘dla hdsab qüiwwatu jeder 
arbeitet nach seinen Krãften. mandîli ‘cla es-sufra et-tinije ‘dla esch- 
schimdl mein Schnupftuch ist auf dem zweiten Tische links. schuft en-nahdr 
da et-targomdûn el-enklîzi wa md ql li schê f chuçûç el-mûdde dı ich habe 
heute den Dragoman der englischen Gese ndtschalt gesehen, er hat mir 
nichts in Betreff dieser Sache gesagt. hdgar el-maghnathts jangdzib Irsch 
schimdl die Magnetnadel dreht sich gegen Norden. el-dsad el-magrûh ilfd- 
fat ndhiati der verwundete Lüwe wendete sich gegen mich um. el-dduw 
wddha' qdinthara ‘dla en-nahr quçdd el-madine der Feind schlug eine Brücke 
über den Fluss gegenüber der Stadt. tiq'ud hindk qubdli wa tema’ minnt 
bil-i‘tind et-tdûmm setzen Sie sich her, mir gegenüber, und hûören Sie mich 


mit Aufmerksamkeit an. 
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bung I. 

استنانى شوبة انا ارحع فى الحال ء اولا الواحد لازم تعلم الفرانة » كتابك ما هوش ها 
فتش علمه فى مطرح انى » من جبة ثانية ما مكنش اقعد أكثرء وابضا هذا العقد 
الى الآن ما وقع عليه الامبراطور » آدى حال الدنبا ء زى ما قلت لك امارح ؛ 
بلتقی الواحد عض فری فی آلعوالی ء فی ذاك الوقت ما کانوش دعشوا زى دا الوقت؛ 
تكفى » اظن انه اشتغل بال فابة » تى الهار دا بعنى ء اولة الدنا تكلم فى انواع 
عرامات تلغة ۽ هو حالس نقردی ء لون ما هش حاحه ھی حنت ارز ء الفصر 
دا طب قد الى عرصضه حا للد ء اخوی سد فى الشغلة دی طب بالكلة مثلهء 
اخبرنی عرد ما ترجع من عند الناشا » اعلم انی دك » فی آلزمان الساتی ماکانوش 
تعرفوا الوابورات » ارد ان السثلة تكون مكشوفة الرس والا ما اقدرش افصلا »كنت 
تقدر تتتظم الامتناع من قل ء» الراندين ذهوا قىل من شان بعرفوا قوة العدو وحاله » 
istanndni schuwdjje dna drga' f’ l-hdl erwarten Sie mich ein wenig, ich‏ 
werde sogleich wieder kommen. dwwalan el-wdhed ldzim jef dllam el-qirdje‏ 
vor allem ist es nothwendig, lesen zu lernen. Kkitébak md hûsch hini fittisch‏ 
‘alêh f mdthral tûnî lhr Buch ist nicht hier, suchen Sie es anderswo. min gi-‏ 
hat tûntje md jumkinnîfach dq'ud dktar übrigens kann ich nicht lãnger bleiben.‏ 
wa djdhün hdûzü el-‘aqd ila el-ûn mé wdiqa' aléh el-embarathér übrigens hat‏ 
dieser Akt noch nicht die Genehmigung Seiner kaiserlichen Majestãat erhalten.‏ 
ddi hdl ed-duinjü so ist der auf der Welt. zéjj md qult lak embûreh so wie‏ 
ich es Ihnen gestern sagte. jaltdgi el-wadhed ba'dh qüra f'l-hawdli man‏ 
trifft in der Umgegend einige Dörfer. fû dûk el-waqt mé kûniüsch ja‘ îschiü‏ 
zdjj de l-waqt damals lebte man nicht, wie heutzutage. jJékf es ist genug.‏ 
azûinn dnnu ischtdghal bi l-kifdje ich glaube, dass er genug: gearbeitet hat.‏ 
tigi en-nahdr da jd ni werden Sie heute kommen? dwovelt ed-dinjë nef -‏ 
kdllam f anwd' gharamdt muchtdlife zuvor werden wir von versehie-‏ 
denen Arten von Steuern reden. hriwa gdlis biqirbt er sitzt neben mir. Jij»‏ 
mû hîsch hdûge f gamb bûrtz Lion ist nichts neben Paris. el-mdqçad da thdjjib‏ 
qadd illi ‘dradhu hakim el-bdlad dieses Project ist ebenso gut, wie jenes,‏ 
das der Statthalter vorgelegt hat. achija jJasidd f sch-schighle di thdjjib‏ 


bî?l-kullijje maitlu mein Bruder wird diesen Auftrag eben so gut ausführen wie 
er, dchbirni bimugdirrad-md tdûrga' min ‘and el-bûschûa lassen Sie mich 


112 


sogleich benachrichtigen, wenn Sie vom Paseha zurückgekehrt sein werden. 
ilam dnni qdddak wissen Sie, dass ich ebenso viel bin, wie Sie. fz-zamdn 
es-sdbiqg mû kdnüsch jd'rifu el-wabürdt ehedem kannte man die Dampf- 
schiffe nicht. arfd ann el-mds ale tekûn makschifat er-rds wa illa md 
dqdirsch dfçilha ich will, dass die Frage klar gestellt werde, sonst kann 
ich sie nicht entsecheiden. kunt tiqdir tantdzir el-imtind' min qabl Sie 
konnten sich von vornherein auf eine Weigerung gefasst machen. er-raidîn 
xihabü qabl min schdûn jd'rifu quwwat el-“dduw wa hûltu die Plaãnkler 
drangen vor, um die Stãrke und Stellung des Feindes kennen zu lernen. 


bung II. 

سدم عن قرنب ست عدم اتاعك نصا ی ء التس ارمی هنا و هناك من غبر ان 
برد تقدّم ٤‏ کر قرش ساوی الجر » کر تبلغ مداخل لاد اوستريا العالة » كم مدفع 
وندقة فى الرسخانه دا الوقت ء اعبل زنك انتظى فرصة احسن ء انا دخلت 
ماع ما خرحت » ازاى حال اخوك » ما اقولش قا حاحة فى ألادّة دى ء 
ما افد رش افضل اكثر ء اعطك خسبن قرش من غير زبادة ء كتانك ما هوش 
افضتّة لغدا ء من دا الوقت وراج ما عدتش اغبب عن دروسك»ء سيف العسكرى و 
برنطته كانوا على السغرة و ندقته و حرباندىته كانوا حت ء خد الورق اللى حت 

itkdllam bischwîsch sprechen sie leise. dna samt‘t ‘dnnak ketîr ich 
habe viel von Ihnen reden gehört. hfzi lu md'na ketîr das ist viel gesagt 
er-rdgol dü thawîl ketîr dieser Mann ist sehr gross. tatandddam ‘an qart 
bisdbab ‘ddam itbd'ak naçkjihi Sie werden bald bereuen, meine Rathschlaãge 
nicht befolgt zu haben. et-tés irtima hinî wa hindk min ghéêr ann jurtd 
jet 'qdddam der Bock warf sich hin und her, ohne vorgehen zu wollen. kém 
qirsch jusdwi el-mkigar wie viel gilt der Dukaten in Piastern? kém tdblagh 
madûchil bildd Austria el-halîjje auf wie viel belaufen sich gegenwartig die 
Einnahmen Österreichs? kém mddfa' wa bund qtjje f't-tarsachdne de l-waqt 
wie viel Kanonen und Gewehre sind gegenwãrtig im Arsenal? dmel zdjjak 


antdzir férçat dhsan ich mache es, so wie Sie: ich warte eine bhessere Gele- 
genheit ab. dna dachdlt sd‘ at-müa chardgt ich trat ein, als Sie fortgingen. 
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exzdûj hdl achiûk wie befindet sich Ihr Bruder? mé agilsch bdqû hage f'l- 
mddde di ich werde nichts mehr über diesen Gegenstand sagen. md dqdirsch 
dfdhal dktar ich kann nicht lãnger bleiben. a‘thîk chamsîn qirsch min ghêr 
zidde ich werde Ihnen fünfzig Piaster geben, und nicht mehr. Akitébak md 
hisch ‘dla eç-çandûq hiwa guwwdh Ihr Buch ist nicht auf dem Koffer, es 
ist darinnen. ed-dinjîa bard bdrra es ist aussen kalt. el-‘afw el-mcthrah, 
ettdûchad qabl entschuldigen Sie, der Platz ist bereits besetzt, ‘dmmi kén 
generdl f sdnat alf wa tumunmtj]je wa etndschar mein Onkel war schon im 
Jahre 1812 General. dgi dchudak bikra wa tlla bi‘du ich werde Sie morgen 
oder übermorgen abholen. el-qtidhi tbqa fagl el-qadhtijje lighdda der Richter 
hat die Entscheidung dieser Sache auf morgen verschoben. min del-wagt wa 
rdih md ‘udf'sch aghîfb ‘an duriisak in Zukunft werde [ch niemals bei ihren 
Stunden fehlen. séf el-‘dskart wa bornéthu kdnü ‘dla es-sufra wa bund 
qjjatu wa garaban-dijjatu kdûnü taht der Sãbel und der Hut des Soldaten 
waren auf dem Tische, sein Gewehr und seine Patrontasche waren unten. 
chud elvdraq lli taht el-kitdb ldkin ld tcilmis tll fêûqu nehmen Sie das Papier, 
welches unter dem Buche ist, aber rühren Sie nicht jenes an, welches oben ist. 


bung III. 

الوزير لتا ما عرش الدعوى دى على اللطان » لازم ست الواحد كيان شرب ء 
الثای دا طب كنبر اعطنى منه كيان » فى الآخر آدى انت ء قصره المد نة كاہا فى 
الحريقة » الائنين المحكام سافروا سوا ء اولة الدنبا روح بنا عند الناظر و بعدين نروح 
نشت على فلان » خلصوا هذا الشخل لصح » ادخله بالرضى والا بالخصب . 
شاهزاده سافر مستخفی ء تعال هنا ء إخرج من هنا ء انا هنا ء فی قدم الزما ن کان 
اغلب الناس عتقد تأثير الوم » حدّش ”مع واصل مثل الكلام الفارع داء المندقة 
هناك فى آلركن » تعرش الرحل ذاك » سكن بعد ء اظن انه بعد من هناء فى 
آلوقت دا ف ىكل حل «عملوا سكة المحدىد ء ما نفعل هذا الوقت ء ما حدش حتى انت نقدر 
منعنی من قول للق ء» السكوت حسن من الکلام فى غير عله » هو تكتب احسن ما كنت 
أظنْ » اعمل اکر واتکلم آل » ان ما کنتش ترد نروح آقل ما هناك خلمنی أروح؛ 
كلا بقل الاحشاج كلما الواحد غنى » هذا الخدم شاب ومع ذلك هو عاقل ء هو 
صغبر و ضعبف و مع هذا كله يشتغل كثير » فى اى موضع النقت العساكر التعدىة ء 
را بعلم فين راح اخوك » بلتقى الواحد خیارات فی آلسکۂ فی کل موضع » رت 

قلبل ناس عارفين کذا ونه ء 
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el-warir lissa mû ‘dradh’ sch ed-di' we di ‘dla es-sulthdn der Minister 
hat diese Angelegenheit noch nicht Seiner Majestat unterbreitet. Jazim je- 
stdûnuna el-wûhed kamdûn schuwdjje man muss noch einige Zeit warten. esch- 
schdj da thdjjib ketîr «a thîni minnu kamûn dieser Thee ist sehr gut, geben 
Sie mir noch welchen. l-dcher dadi énta da sind Sie endlich! qtiçru el- 
madiîne kul'ha f'I-harîqa kurz die ganze Stadt war in Flammen. el-etnên 
el-hukkdûm sdûfarü sdwa die beiden Statthalter sind zusammen ab gereist. 
dwwelt ed-dinja rûh bina ‘and en-ndzer wa ba'dên narûhk naschiqq ‘dla 
fuldn gehen wir zunãchst zu dem Inspector, dann werden wir dem Herrn N. 
einen Besuch machen. chdllagit hdza esch-schughl b'ç-çull Sie haben diese 
Angelegenheit (Arbeit) gütlich beendigt. uddchchilu bir-ridhia wa tlla bil- 
ghaçb ich werde ihn in Güte oder mit Gewalt eintreten machen. schahzdde 
skfar mustdchfî der königliéche Prinz reist incognito. ta‘dl hina kommen Sie 
hierher. tchrug min hinü gehen Sie fort von hier. dua htna ich bin da. /# 
qudim ex-zamdn kûn dghlab en-nds ja'tiqid tastr en-nugûm ehedem 
glaubte man allgemein an den Einfluss der Sterne. hadfsch simi’ wûçil mitl 
el-kaldm el-fdûrigh da hat man jemals eine ãhnliche Albernheit gehört? el- 
bund qije hindk f?r-rukn das Gewehr ist in der Ecke. td‘rifsch er-rdgol dûk 
kennen Sie diesen Menschen da? Jjtiskun ba'td er wohnt, entfernt. aerinrn 
dnnu batdmin hinî ich glaube, dass er schon weit ist. f@l-waqt da f kull 
mahdll jé mili sikkat el-hadtd gegenwÃartig baut man überall Eisenbahnen. 
md ndf al hdzû el-waqt was werden wir jetzt thun? md hadTsch hûitta énta 
Jdqdir jdmna'ni min qûl el-haqq Niemand, selbst Sie nicht, kann mich 
hindern die Wahrheit zu sagen. es-sukiit dhsan min el-kaldm f ghêr mal- 
dllu. es ist besser zu sehweigen, als unüberlegt zu reden. htiwa jéktub 
dilhsan mimma kunt azûnn er sechrveibt besser, als ich glaubte. mel cktar 
wa et-kdillam aqdll thun Sie mehr, und reden Sie weniger. on mê kunf sch 
turid farûh aqdll mû hindk challîni arûh wenn Sie nicht gehen wollen, 
lassen Sie wenigstens mich abreisen. kulla-ma jaqill el-ihtidg kulla-mna el- 
wûlked ghcdni je weniger Bedürfnisse man hat, desto rêicher ist man. hdai 
el-mustdchdim schdbb wa mda zûlik hiwa ‘qil dieser Beamte ist jung, 
nichtsdestoweniger ist er klug. hiwa çaghîr wa dha'tf wa mda hdzû 
kullu jaschtdghil ketîr er ist klein und schwach und doch arbeitet er viel. / aj 
(¢) mdudhe' iltdqat el-‘asdkir el-muta'addije wo haben sich die feindlichen 
Armeen getroffen? rébb‘'na jd'lam fên rûh achûk Gott weiss, wohin Ihr 
Bruder gegangen ist. Jaltdqi el-wdhed chammürdt f’ s-sikke f kull-mciudhe’ 
man trifft in der Strasse überall Herbergen. redit qall nds ‘arifin kideh 
zdjju ich habe wenige Menschen gesehen, die so unterrichtet sind, wie er. 
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ما تفتكرش قا فى هذا المقصد » من شان تقوبة مصتنا أكثر و أكثر ء كلا تضابقى 
كلا تنال اف ء الرحل دا لازاند ولا ناقص عنك » مکنوبی صل ندرى عن مكتوىك» 
روح نا تتس احسن » هو بسكن مث دايا فى المدة ء هذه القاعدة تقرسا مطردةء 
اقرا اولاً شوه و بعدين ترجم بالك » لا تافر اعطك بعض مكاتيب وص ء ل 
نسافر اعطك الغلوس »ء امى تظن انك تصل ثربورع » قانلت صاحك مرتين لاه 
دس ٤‏ تروح کر التبانرء اروح للصد والقنص غالماًء فع کثیر قوی ان الواحد تخار 
بالظاهر » هو دائاً عتان خصوصًا من مدَّة موت اخوه اللى كان حه كثير » طول 
ما انت عنان ما تقدرش تفتک فی ألفر؛ عملت هدا من E UE‏ 
اروح عن قرب » افر بالڪل ۽ انت وصلت وخری » ندری ولل ا انت 
تتندم » هو دائما بارد کثیر مى ء انت لبا غضان على ء و اذا تألناب الف ء ما 
اریدش حاجة واصل ء ما اردش منه شی » قصره ما هوش ذنی » ما تکوش 
قاسى بزبادة على هذا الولد » تعال قوام ما تناش نستناك » من تعمل معروف 
بالسرعة كانه عله مين » الشر جى بال و بروح على امهل ء غدا أكون فى 
آلقهوة الماعة انين تعال هناك بدى أكلك ء فى هذا ما فش كلام ء 


md taftdkirsch bdqa f hdzû el-mciqçad denken Sie nicht mehr an 
diesen Plan. min schdn taqwijjat mahcdbbatna dktar wa diktar um unsere 
Freundschaft mehr und mehr zu befestigen. Kkulla-ma tudhdjiqni kulla-ma 
tandl aqkll je mehr Sie mich belãstigen werden, um so weniger werden Sie 
erlangen. er-rdgol dü lû zdid wela ndûqiç ‘dnnak dieser Mann ist weder 
mehr noch weniger als Sie. maktdbi jdçal bddri ‘an maktibak mein Brief 
wird früher ankommen als der Ihrige. rih bini natafdssuh dlsan» gehen 
wir lieber spazieren. hiwa jdskun bihêş dû-iman f l-madîne er wohnt fast 
inmer in der Stadt. hdzi: el-qd ide taqrîbün muthdrrade diese Regel ist bei- 
nahe allgemein. tqra dwwalan schuwdjje wa ba dên tdrgim bî’ l-hdnak lesen 
Sie zuerst ein wenig, hernach werden Sie mit lauter Stimme übersetzen. 
limma tusdfir athîk ba'dh makdtîb waçijje wenn Sie abreisen werden, 
werde ich Ihnen einige Empfehlungsbriefe geben. lémma tusdfîr a‘thîk el- 
fulûs wann Sie abreisen, werde ich Ihnen das Geld geben. émta tazinn 
dnnak tdçal beterburgh wann glauben Sie in St. Petersburg anzukommen ? 
qdbalt çûhibak marratên f lûte bass ich habe [Ihren Gefahrten blos zwei- 
oder dreimal getroffen. tarih kettr et-tidter gehen Sie oft ins Schauspiel ? 
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arûh lf ç-çêd wa’l-qdnaçg ghdliban ich gehe sehr hãufig auf die Jagd. 
jûqa' ketfr qdut ann el-wûhed jaghtdrr bf? z-zdher es geschieht nur zu 
hãufig, dass man sich durch den ãussern Schein tãuschen lãsst. hıtwa dü- 
iman ‘ajjdn chuçiçan min middat mnét achûh tll kûn jahtbbu ketîr er ist 
immer krank, besonders seit dem Tode seines Bruders, den er sehr liebte. 
thûl-mü énta ‘ajjdn md tdqdirsch taftdkir fî ssdfar so lange Sie krank sein 
werden, werden Sie nicht an die Abreise denken können. ‘amdlt hdzû min 
schdûnak zxdjj min schûnu ich habe das ebenso für Sie wie für ihn gethan. 
ariûh ‘an qarîb ich werde bald gehen. jusd/fîr bê? l-‘dgal er wird in kurzem 
abreisen. énta waçdlt todchri Sie sind zu spãt angekommen. bddri wü {lla 
mustdchar énta tef ndddam früher oder spãter werden Sie es bereuen. Atitca 
da-iman bûrid ketîr jdûmmi er ist immer sehr kalt gegen mich. énta Jliseî 
ghadhbûn ‘aldjja Sie sind noch immer gegen mich erzürnt. wa izã bî I-bûb 
infditah das Thor öffnete sich plötzlich. md urfdsch kage wûçil ich will 
durchaus nichts. m& urfdsch minnu schê ich will ganz und gar nichts davon. 
qiçru md hûsch zûmbi im Grunde ist es nicht meine Schuld. mû takiûnsch 
qdsi bizidde ‘dla hüzü el-wdlad seien Sie gegen dieses Kind nicht zu streng. 
ta dl qawdûm md tuchallindsch nestanndk kommen Sie schnell, lassen Sie uns 
nicht warten. man jd mel marûf bî s-sir'a ka-dnnu ‘dmalu marr atén wer 
schnell gibt, gibt doppelt, esch-scharr jdgt bi l-‘dgal wa jarûk ‘dla el-mahl 
das Unglück kommt sehnell und geht langsam fort. ghdda akin fî? l-qdhwe 
es-ska etnên ta'dl hindik biddi ukdllimak ich werde morgen um 2 Uhr im 
Kaffeehause sein, kommen Sie dahin, ich habe mit Ihnen zu reden. /# hdzü md 
fisch kaldm darauf gibt es nichts zu erwidern. 
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Gesprãche. 


Hassau, vulgararan. Grammatik. 
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Begrlissungs-Formeln und Erkundigungen um den Gesund- 
heitszustand *). 


= صاح خەر ا سدی‎ çabdh el-chêr jû sîdi — | Guten Morgen, mein 
۰ abdh el-chêr jû afdn-| Herr! 
و‎ jû af 

ES | 2 
عك الله باکر با اقندی‎ | ibaa adh bF-chêr | Mein Herr, ich wûnsche 


jû afdndi = çdbbahk- Ihnen einen guten‏ . م 
kum alldh bî?l-chêr jû Morgen !‏ = صجیک الله ا ڪر ا 


af dndt‏ افندی 
ds“ ad alldh çabdhkum 1) | Guten Morgen !‏ ¦ > اسعد الله صاحکم سے 
alldh juçdbbihkum‏ — ا ا 


bîl-chêr 
سعىدة‎ ركناaوا‎ | uugdtkum sa de 
8 ٣ ۱ Guten Tag! 
ج اسعد الله اوقاتکم‎ ds'ad alldûh auqdtkum 
ار = مسا اک رار‎ ءlwe‎ | misa el-chéêr — misd- 


` kum bîl-chêr 
ح أسعد الله مسا س الله‎ 


ds'ad alldh misdûkum — | > Guten Abend! 
Ee alldh jumasstkum bî l- ۰ 
E chéêr 
*) Die Anrede in der zweiten Person Plur. ist die höflichere. — Statt der ersten Person Sing. 


gebraucht der von sich R edende ebenso oft die erste Person Plur. — bedeutet حو اب‎ 
gawûdb, die jedesmal üblich e Antwort. 
1) Wörtlich : Gott mache Euren Morgen glûcklich. 
12° 


Gute Nacht! 


Schlafen Sie wohl, und 


wachen Sie 


auf. 


gesund 
Seld gegrüsst ! 


Ich grüsse Sie, meine 
Herren ! 

Wie befinden Sie sich 
mein Herr? 


leh befinde mich wohl, 
Gott sei Dank! 


Wohl und gesund, ver- 
« gelt's Gott. 


Sehr wohl! und Sie 
selbst ? 

Wie steht es mit Ihrer 
Gesundheit? 

Sehr gut, ich danke 
Ihnen. 

Sehr gut, Ihnen zu die- 
nen. 


Ich befinde mich voll- 
kommen wohl. 

Sie haben ein sehr gules 
Aussehen. 


Grüssen Sie gefalligst 
Ihre Familie. 

Grüssen Sie ihn meiner- 
seits. 
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lélatkum sa ide‏ | بلتم سعندة 


ndûmü ‘dla chêr wa dç- 
bihi ‘dla chêr 


اموا على خبر و اصصوا 
على خر 


salûmu ‘alêtkum( alêk )*)‏ سلام علىكم (علىك) 
wa ‘alékum es-saldm‏ ج و علىكم السلام 


es-saldûmu ‘alétkum jû 
asjdûdi 

exzdjjak jû sîdi — kéf 
hûlkum jd sîdi 


el-hamd lilldh dna thdj- 
Jib bichér 


bichér wa ‘ûfie sdllimak 
alldhk 

thdjjib bichér wa éntum 
kéf hûlkum 

exdjj çéhhatak 


thdjjib bichêr kûttar 
chêrak 
thdjjib qdui f’ l-chidme 


ا 

حالکم با سدی 
ج اعد لله انا طت 
مر 


س 


مر و عافة سك الله 
طتب متیر و اتم كنف حالم 
اری صڪتك 

طتب ب رکثر خبرك 
طب قوی فی آلغد مة 


Ll | dna f ghûjat eç-çéhha‏ ف عابه إلصصة 


bûin ‘dla wûg hak dnnak‏ بان على وحهك اتك 


thdjjib = mdnzarak 
jedill ‘dla gêdat çêh- 
hatak 


طب = منظرك بدل 
على حردة تل 


nn ak) sim “a‏ | من فصلك سل على عبلتك 


‘êlatak ( êlf ak) 


sim “ah min “indi‏ | س علنه من عندی 


س سم 


3) Wûörtlich: Friede über Euch,. — 3) Wörtlich: von deiner Gûte. 
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Gewiss! sehr gerne! 


leh werde nieht erman- 
geln. 


Willkommen ! 


Ihr Besuch bringt uns 
Segen. 
Gott segne Sie ! 


Wie befinden Sie sich ? 


Ich befinde mich ausser- 
ordentlich wohl. 


leh bin entziückt, Sie bei 
guter Gesundheit zu 
sehen. 

leh bin entzüekt , 
wohl zu sehen. 


Sie 


leh bin erfreut, Sie zu 
sehen. 


Ich fühle mich heute 
nicht wohl. 

leh bin heute sehr Jlei- 
dend. 

leh bin krank. 


Das thut mir sehr leid. 
Was haben. Sie ? 


Fühlen Sie sich unwohl ? 


‘dla er-rds wa’ l-‘ain*) 


lû jaçîr quçûr in ech 
alldh 5) 
dhlan wa sdhlin 6) 


marhdban 
bık 

hdillet el-bdrake biqu- 
ddûmak 7) 

alldh jubdrtk fik . 


kêf hdl gandb’ kum 


dna f ghdjat md jekûn 
min eç-çéhha 


dna masrûr min ri jat- 
kum f çéhha gajjide 


dna mabsiûth qdui min 
rı jatkum sûalimîn 


dna f ghdjat el-imbisath 
min muschdhadatkum 


md anîtsch nûçtih- en- 
nahdr deh 

en-nahdr deh dna mau- 
gû qdut 


dna ‘ajjûn = dna ma- 
rîdh 

dna maghmûm qdui min 
zdlik 

md bak — bitdschtaki 
bi-éh 


énta ‘ajjûn wa illa êh 


marhdbün , 


على الرس وآلعين 

ا صهر قصور ان شاء الله 

اهلا وتلا 

محا ء محا بك 

حلت الركة بقدومك 

ج الله سارك فيك 

کب حال جنایک 

ج انا فی غابة ما کون 
من الین 

انا مسرور من رکم فی 

انا مسوط قوی من روس 

انا فى غابة الانساط من 
مشاهدنکم 

ما انش ادع اذہار ده 

الپار ده انا موحوع قوی 

انا عتان = انا مریض 


E 


انت عتان و الا انه 


*) Auf's Haupt und auf's Auge. — 5) So Gott will. — 6) Hãuslichkeil und ‘Bequemlichkeit. س‎ 
7) Es erscheint Segen mit deiner Gegenwart. 
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J, | wischschak (uvdg’ hak) | Sie sind sebr blass.‏ (وحهك) اصغر حدا 
dçfar giddan — lûnak‏ 
bahit qdut‏ 


لوك ناهت قوی 


mdnearak mutayhdjjir | Sie haben ein sehr an-‏ | مىظرك متغەر کا 


ketir gegriffenes Aussehen. 
: ر‎ LÎ | dna mazkûm Ieh bin verschnupft. 
أخذنی رد‎ dchadni bard . | Mir ist kalt geworden. 
راي شوحعی‎ rûsi betiga‘ ni eh habe Kopfschmerz. 
رأنی واحعالی‎ rûsi wüg' dni Der Kopf thut mir weh. 
عى واحعالی‎ ‘ainéjja wûg' dni Die Augen thun mir weh. 


‘nak mûlhت (mC lh) | Was haben Sie im Auge?‏ | عىiك‏ ما لہا 
inj» umr zdزز ed- | 1eh habe die Augen ent-‏ | عىی حمر ری الدم 
damm zündet.‏ 


ent diman tesch-tiki klagen immer über‏ | انت داتما ست سی 
bi-schê Jûga ak ein anderes Leiden.‏ 
يوجعك 


allûh jaschfik ‘an qarîtb | Ich wünsche Ihnen bal-‏ | الله شغىك عن قرب 
dige  Wiederherstel-‏ ۰ 
lung.‏ 


schafûk alldh Gott möge Sie heilen.‏ شافال الله 
naschûfkum in scha’ lldh | Ich hoffe Sie bald bei‏ تشوک ان شاء الله عن 
‘an qartb f hûlat eç- besserer Gesundheit Zu‏ ا 
çéhha — dimalî ann sehen.‏ درست ی ج 


ardk ‘ann qartb f dh-‏ آملی انار الك عن 


san çehha 


yS | kûttar chérak leh danke Ihnen.‏ برك 
mee eb Wie befindet sich Ihr‏ ۴| کف مزاج أبوك 
Vater?‏ 


nû hlsch thd[زjib qdui | Nicht besonders gut.‏ | ما ھوش طب دوی 


dlt mundsibe schu- | Er befindet sich ziemlich‏ | حالتە مناسة شو ت 
wdjje. wohl.‏ ۰ 
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Er ist etwas unpãsslich. 
Er ist sehr krank. 
Er ist gefahrlich krank. 


Er ist schwer krank. 


Er nimmt ab. 


Seine Krankheit 
sechlimmert sich. 
Er fühlt sich schlechter. 


Ver= 


Er kann nicht aufkom- 


men. 

Die AÃrzte haben ihn auf- 
gegeben. 

Wie befindet sieh [hr 
Bruder? 


Er befindet sich in voll- 
kommener Gesundheit. 

Ich bin darüber sehr 
erfreut. 


Ist ihr Onkel noch immer 
unpãsslich ? 


Er befindet sich heute 
etwas besser. 


Es geht ihm heute besser. 


Er ist nicht vollstãndig 
geheilt. 

Und Ihre Frau Mutter, 
besitzt Sie eline gute 
Gesundheit ? 


hûçil lu ba'dh inhirdf 
hiwa ‘djjdn qdui 


hiwa ‘ajdh chdthir 


hiwa mdradhu saqil — 
‘ajéh saqtl qdui 

hiwa bijJamût — hiwa 
f hdlat el-‘ddam 


tschtddd bu el-‘djû 


zûd mcdradhu ‘an dw- 
wal 
md baqdsch jûgi minnu 


el-hiukama qdtha'û el- 
‘dscham minnu 
kéf hdl achûk 


hiwa f ghdjat eç-çéhlha 


dna farhdn ketîr min 
zdlik 

hiwa ‘dmmak lissû ‘aj- 
jûn hhdzü el-waqt 


en-nahdr deh çéhhatu 


dhsan min el-diwwal 


schuwdjje 


en-nahdr deh aksan min 
qdblu 

md hûçal lu esch-schifa 
et-tûmm 


wed s-sitt wiûlidatak hal 


çéhhat hü thajjibe 


حاصل له عض اعراف 

هو عبان قوی 

as 

هو و ا 
شل قوی 

هو !وت = هو فی حال 
2 

اشتد به العا 

راد مه عن اول 

ما تفاش چی امن 

امحكما قطعوا العشم منه 
کف حال اخوك 

هوفى غانة الم 

انا فرحان کثبر من ذلك 
هو عټك لا عتان لدا 
الوقت 

الپار ده صصضه احسن من 
الأول شوته 

الہار ده حن من قله 

ما حصل له الشغاء الام 

و لست والدتك هل صما 
طتة ٠‏ 


Ich bedauere, Ihnen sagen 
zu müssen, dass sile 
sich sehr übel befindet. 


Worin besteht Ihre 
Krankheit ? 


Worin besteht ihr Lei- 
den? 

Sie hat das Fieber und 
kann die ganze Nacht 
hindurch nicht sehla- 

. fen. 

Sie hat die ganze Nacht 
kein Auge geschlossen. 


Sie hat eine sehr unru- 
hige Nacht gehabt 
(durchgemacht). 


Das thut mir sehr leid, 
aber seit wann ist Sie 
unwohl ? 


Seit zehn Tagen hiütet 
sie das Zimmer. 


leh wusste nicht, dass 
sie krank sei. 


Sie ist an’s Bett gefes- 
selt. 


Ist es schon lange, dass 
sie krank ist? 


Sie ist seit einem Monate 
krank. 


Mein Bruder wurde von 
einem hitzigen Fieber 
befallen. 
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dna mute desi min‏ | اا متف من قولى لك 
qûli lak énnahü ‘aj-‏ 2 
jûne‏ انها عتانه 
he biti schtaki i-th =‏ | هی نشتکی انه = ما هو 
٤ md hiwa mdradh’ hû‏ : 
مہا 


dne bi-êh‏ زز“ he‏ | هى عبانە باه 


lyze | md ha el-himma wa‏ اجى وم نودر أن 
lam tûqdir ann tandm‏ 


4اه رهم ١‏ تنام طول اللىل 


ghdûmmadhet ‘ ainéhü‏ | ما غټضت ‏ عنها. طول 
thûl. el-lêl‏ 
) اللىل 


Di th el-ll qalq dne‏ | اتت طول اللىل فلقانة 


dna maghmüûm min zd-‏ آنا مغموم من ذلك و لکن 
e lik wa-ldûkin min émte‏ 
htje ‘ajjûne‏ ٥ن‏ می هھ ا 


bda lth ‘decharat‏ ی لا عشرة اتام وهی 
O | ajjûm wa htje rûqide‏ 
f’ l-farach‏ راقدة فى الفرش 
kdnechi ‘indi chd-‏ 4| ما کانشی عندی خبر بانہا 
bar bi-énnha martdha‏ | 
ص i‏ 
he diman ride 1‏ | هى داماً راقدة فی آلفرش 
farsch‏ 
|j tûre lth zamdn wa‏ ا تری لہا رمان و هی 
hfje ‘qjjdne‏ | ..„ 
عبانه 


|g leha schahr wa‏ قى لہا اش وهی عانة 
hfje ‘ajjûne‏ | 
ehe hdçalet lu su‏ | اخوی حصلت له سصوه 
chûne mihriqa‏ 


4 


ةة 
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Er ist verloren. 


Fürchten Sie nichts, er 
wird sich erholen. 
Besucht ihn der Arzt ? 


Der Arzt besucht ihn alle 
Tage. 

lech hoffe, dass es keine 
Folgen haben wird. 


Der Arzt versichert, dass 
es nichts sein wird. 
Um so besser. 


Ich bin darüber sehr er- 
freut. 

Er erholt sich nach und 
nach. 


Er lat sich noch nicht 

. sehr erholt. 

Er ist gegenwartig Re- 
convalescent. 

Der Arzt hat ihn wieder 
hergestellt. 

Er beginnt seine Krafte 
wieder zu erlangen. 


Seine Wunden heilen. 


leh bitte Sie, Ihrem 
Herrn Onkel meine 
Empfehlungen auszu- 


richten. 
Richten Sie ihm meine 
Empfehlungen aus. 


Grüssen Sie Ihren Bruder 
von mir. 


gad dechraf “dla et‏ | لهد اشرف على التلف 


| tdlof 
لا اف نكرة طت‎ | ld tachdf bikra jathtb 
المعکم مش شوفه‎ | -haktm bi-خae‎ e 
ا‎ schifu 
امعكم کل دوم ی سوفه‎ elhaktm kull jûm jûgi 
Juschûfu 


in «cha lldh tekûn el- 
'dqibe saltme 


إن شاء الله تكوت العاقة 


سمه 

el-hakîm qdl ann dû‏ امحكم قال اف دا شی وای 

` „„ | sehê wdhi 
وال رک‎ | e dk birake 
فرحان کثر من ذلك‎ lÎ | dna farkhdn ketîr min 
zdlik 

a42 | çéhhatu bi-tirga' iléh‏ ٬رحع‏ اله شوت 

schuwdjje schuwdjje 
و‎ 

Ll | lfssd md çdrschi thdjjib‏ ما صارشی طت توی 


qdut 

hiwa qdim jef ndsch- 
nisch min el-‘ dja 

«add el-khaktm ilêh çéh- 
hatu 

btddat qiwwatu f r- 
rugû' iléh 


E 

اُعاد امعكم الله ته 

اتدت فونه فی آلرجوع 
اله 

کرو اخذت فى لشفا 

جاك أن تلم لى على 


ا 


gurihu cichadet f sch- 
schifi 

ataraggdk ann tusdllim 
li ‘dla gandb ‘dmmak 


بلح البه سلا 


سم لی على اخوك 


billigh iléh saldmi 


sdllim li ‘dla achûk 
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diçi in sche dh Ich werde nicht erman-‏ | صل ان شاء الله 
geln.‏ 
iléêh zdlik bî l- İ leh werde es treulich be-‏ 0 الح اله ذلك بالامانة 
amdne sorgen.‏ 


‘dla elan we r-rs Von ganzem Herzen.‏ | على العىن و آلراً اس 
hdûdhir jd sidi „ | Gerne, mein Herr.‏ حاضر , ا سدی 
wid md hich wid | uf Wiedersehen, mein‏ وداد ما هوش وداع ا 


e jû sîdi Herr. 


schd lldûh nébqa nef | Ich hoffe, dass wir uns‏ 2 شاء الله نی سابل 


| qdbal sduvü wiedersehen werden. 
£ e 


Vom Wetter. 


ف مزاج الوقت وآلطقس 


eed el-vagt en-nahdr | Was ist heute für Wet‏ |اری الوفت الہار ده 


deh ter? 
ار ی الوقت د الوا ارت‎ | zzdjj el-waqt = el-hdua | Wie ist das Wetter? 
tzdjju 
لطف‎ lyll | el-hdua lathtf Es ist schönes Wetter. 


eth -th8 kuwdjjis — Î Es ist sehön.‏ ا الطفس س ے الدنا 
ed-dinja çaw ۰‏ 
دڪر 


lg | el-hdua kuwdjjis qéui |Es ist sehr schönes‏ وسن دوی 


e ` Wetter. 
الوا يى غا اللدة والاطف‎ | e1-hdua f yhajet el Es ist ein kstliches 
ldzze wa’ l-luthf Wetter. 


a 


el-hdua f ghdjat el-|\|Es ist ein prãchtiges 


پرا فى غابة اللطافة 
lathdfe wa’ l-i‘tiddl Wetter.‏ 


وآلاعتدال 
ridi = el hdua | Es ist schlechtes W etter.‏ hduu-اe‏ | الہوا ردی = الہوا طال 
batthdl‏ 
lgqll | el-hdua jûbis Es ist trockenes Wetter.‏ باس 


rdtheh = el 8s ist feuchtes Wetter.‏ dueا-اہ‏ |الہوا رطب = الہوا ندیان 
hdua nadjûn |‏ | 
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hue md ila el Es st regnerisches‏ الوا مابل الى الملل 


Wetter. 
Es ist düster. 


Das Wetter ist milde. 
Es ist friseh. 

Es ist kalt. 

Es ist sehr kalt. 

Es ist warm. 


Heute ist es sehr warm. 


Die Sonne ist sehr heiss 
(brennend). 


Es ist weder zu warm 
noch zu kalt. 


Es ist neblig. 
Es ist dichter Nebel. 


Es ist Sonnenschein. 


Der Himmel ist heiter. 


Das Wetter hat sich ge- 
ãndert. 

Das Wetter ist umbe- 
stãndig und verãnder- 
lich. 


Das Wetter ist trüb. 
Das Wetter trübt sich. 


Das Wetter ist neblig. 
Das Wetter ist kalt. 


Das Wetter 
kalt, 


ist heute 


mdthar 


aخع الد نىا‎ | ed-din[ “itme 


ua mu tid‏ hd-اe‏ | الوا معتدل 


ed-dinjüû thardwe‏ الدنا طراوة 


4-di bard‏ | الدنسا برد 


ill | ed-dinja bard qdui‏ برد قوی 


luis) | ed-dunjî harr‏ حر 


er-nehdr deh ed-din‏ | الار دە الدننا حر قوی 


harr qdut 


esch-schama hdûmije qdui‏ الشمس حامنه قوی 


gq | el-haiua mi‘tadil lû harr‏ معتدل لا حر قوی ولا 


qdui wela bard qdui 


رد وی 


-dinja dha‏ | الدننا ضات 


kih dhabdb‏ زn-‏ | الدننا کلپا ضات و شور 


wa schabûr 


esch-schams thdli' a‏ سس طالعه 


8-s rd qa‏ | الما راىقة 


gq | el-hdua taghdjjar‏ | تغەر 


ما‘ gt l4 jum‏ | الوقت لا ندوم على حال 


hdl 


4-di ghajjimit‏ | الدنبا عمّت 


ed-dinja dhalldmit‏ الدنہا ظلبت 


ugh ame‏ تdinj-ed‏ | الدنىا معمة 


el-hdua brid‏ | الوا ارد 


el-hdua bdrid el-jûm‏ الہوا بارد الوم 


Das Wetter ist düster. 


Das Wetter ist sehr 
schlecht. 
Das Wetter ist zu 
schlecht. 


Das Wetter Ist sehön. 


Das Firmament umzieht 


sich. 

Das Wetter ist reg- 
nerisch. 

Das Wetter wird wieder 
schön. 


Das Wetter ist hell. 


Es zeigen sich Wolken 
am Horizont. 

Wenn die Sonne er- 
scheint, wird sie den 
Nebel zerstreuen. 


Wird das Wetter an- 
halten ? 


Es ist kein Ansechein von 
schönem Wetter. 


Es wird regnen. 
Es regnet. 
Es regnet stark. 
Es giesst. 


Es rieselt. 


Es fãllt ein feiner Regen. 


Sehen Sie den Regen- 
bogen ? 


ed-dinja dhaldm 
el-hdua rddi ketir 
el-hdua rûdi bizidde 
el-hdua kuwdjjis 
ed-diinja bitdhdllim 
el-hdua hdua mdthar 
el-hdua qdim ja tdédıl 
el-waqt ndjjir 

el-tifuq zihar fth sahdb 
‘and-ma tdthla' esch- 


schams tdimzuq hegdb 
edh-dhabéb 


hal jdbqa ez-ximan ` ala 
hdza el-hdûl 


md hûsch bûin ann ez- 


zdman rdih ja tûdil 
rdiha tdimthur 


el-mdthar ndzil — bDi- 
tdmthur 


bitdimthur mdthar scha- 


did 

el-mdthar ndxil zdjj e8s- 
sêl 

ndfnaf el-mdthar 


ndazile mdthra raft a 


hal énta schdif qûês qû- 
zih 
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الدننا ظلام 

الوا ردی کر 

الہوا ردى بزبادة 

الوا كوتس 

الدنيا بتظلم 

اہوا هوا مطر 

الوا قام بعتدل 

الوقت نهر 

الآفتی ظہر فد سان 

عند ما تطلع اسمس تمزق 
جات اعاب 

هل سقی الزمن على هدا 
العال 

ما هوش ابن ان الزمن 
را نعتدل 

راِعة مطر 

الط نارل = نمّطر ٠‏ ' 

مط مطر شدىد 

اللط‌نارل رى السل 

عنف الطر 

نازلة مطرة رضعة 

هل انت شاف قوس قرح 
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Ës ist ein Zeichen von 
schönem Wetter. 


Der Regen fãllt in 
Tropfen. 

Ich bin ganz mit Koth 
bespritzt. 


Man kann nicht aus- 
gehen. 


Bei diesem Wetter muss 
man nicht ausgehen. 


Trotz des Regens werde 
ich ausgehen. 


leh bin durchnãsst. 


Ich bin ganz durchnãsst. 


Haben Sie die Gefallig- 
keit, mir Ihren Regen- 
schirm zu leihen. 


Stellen wir uns unter 


Dach. 
Hier werden wir vor 
dem Regen sicher 
sein. 


Der Regen ist vorüber. 


Der Regen ist vorüber- 
gegangen. 


Der Regen hat das Wet- 
ter gemildert. 


In Egypten regnet es bei= 
nahe gar nicht. 


di ‘aldmet ‘dla tahsîn 
eth-thaqs 


el-mdthara bif’  nddda' 


tawahkhdlt bt l-kullijje — 
taxzarwûth kulli 


ld jdqdir el-insdn ann 
jûthla' bdırüa 


md jélzamschi eth-thult’ 
bdûrra da’ l-waqt 


mda kûonha bitdmthur 
ldzim dnni dthla' 


dna itmballêt — dina ma- 
blil 
imballét chdliç 


9o A 


takdrram ‘aldjja b’:' drat 


schamsijjatak 


challîna netaddra min 
el-mdthar 

nekûn hina fi weqdjat 
min el-mdthar 


el- 
mdthara fûtit 


دى علامة على ان 
الطقس 
E‏ 
توحلت الک = تزروطت 


کی 


لا بقدر الانسان أن بطلع 


را 
دا الوقت ۰ 


ف کونہا جطر ارم اف 
اطلع 


ااال 
نىلىت خالص 
تکرم على باعارة شعسىتك 


خلا تداری من الط 


کون هنا فى وقابة من 


الطر 


fût el-mcdthar‏ وات الطر سے الطرة فاتت 


el-mdthara bditthalet —‏ المطرة طلت ما قاش 


md baqdsch fth md- 
thar 


ية مطر 


۱ اام الف الہو‎ | el-mdthar ldtthaf el- 


hdua 


el-mdthar qall f maçr‏ | اإطر قلىل ف مضصر 


In Egypten regnet es 
selten. 
Die Sonne 
wieder. 
Die Sonne glãnzt. 


erscheint 


Die Sonne leuchtet. 


Es ist windig. 


Es ist sehr windig. (Es 
geht ein starkerWind.) 
Es war sehr windig,. 


Der Wind erhebt sich. 
Es geht ein friseher Wind. 
DerWindist nicht günstig. 


Wir haben einen giün- 
stigen Wind gehaht. 
Der Wind hat sieh nach 

Süden gedreht. 

Von welcher Seite kommt 
der Wind ? 
Sehen Sie es 

Wetterfahne. 
Der Wind lãsst nach. 


an der 


Der Wind hat nach- 
gelassen. 

Der Wind hat den Staub 
aufgetrie ben. 


Es ist staubig. 


Der Regen hat den Staub 
niedergeschlagen. 
Es fallt der Thau. 


Ea hagelt. 


Der Hagel hat den Bãumen 
Sehaden verursacht. 


el-mdthar nddir f maçr 
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fûttahit esch-schams‏ فصنت اعمس 


esch-schams lûmt'a 


esch-schams sdthi'at el- 
anwdr 
ed-dinjü rth 


ed-duinjü rîh schadid 
kûn er-rîh schadid 
thdla' er-rth 

tahibb rîh thartjje 


er-rîh ldisat muwdfiqa 


اسمس لامعة 

الشعس ساطعة الانوار 
الدنا رج 

ا 
ا 

تہب رج طریة 

ارج لست موافقة 


kdnet err mude‏ | کانت الر ٤‏ موافقة لا 


liûnü 

inqdlab el-hdua gant- 
bijan 

er-rîh gdi min ê giha 


schûf hdraket dbu riûh 


hdbath er-rîh 


sdkan er-rîh — chdmad 
er-rîh 

er-rtlk qdwwam eth-thu- 
rdb 

ed-dinjüa thurdb 


el-mdthar ndiwwam eth- 
thurdb 
en-ndda ndzil 


el-bdrad ndzal 


el-bdûrad chdssar 
aschgûr 


el- 


انقلت الهوا حنواً 

ارچ حای من ای حة 
شوف حرکة ابو رباح 
هط ارج 

سکن الرے = خد ار ٤‏ 
ارج قوم الراب 

ادا راب 

الطر نوم الراب 

اندی نارل 

المرد نازرل 

المرد خسر الاشعار 
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Es schneit. 


et-talg ndzil 


et-talg ndzil nidaf kebîre | Es schneit in grossen 


Flocken. 
Es liegt noch Schnee 
ausserhalb der Stadt. 
ist plötzlich 
Schnee gefallen. 


Es viel 


lissa fih talg bdrrü el- 
madine 

ndzal talg ketîr 
ghdfle 


‘dla 


sdqath f l-lél talg kastf j Es ist in der Nacht tiefer 


Sehnee gefallen. 
Der Schnee sechmilzt, 


Das Pflaster 
schlüpfrig. 
Es ist schlecht zu gehen. 


ist sehr 


Heute ist es sehr kalt. 
Mir ist kalt. 


Ich habe die Finger vor 
Kãlte erstarrt. 

Die Kãlte ist dieses Jahr 
streng. 

Ich zittere vor Kãlte. 


Es hat gestern stark ge- 
froren. 
Die Kãlte wird streng sein. 


Die Kaãlte ist sehr ein- 
dringlich. 

leh habe nie einen so 
kalten Winter erlebt, 


Wir sind in der Mitte des 
Winters. 

Erinnern Sie sich des 
vergangenen strengen 


Winters. 
Die langen Abende des 
Winters sind Jlang- 


weilig. 


et-talg D jazib 


el-baldth muzdllagq qdui 


el-maschj rid 
en-nahdr deh bard ketîr 
dna barddn 


çawdbt' saq dne 


es-sdne di bdr d’ hû scha- 
did 

dna bartd'isch min el- 
bard 

embûreh ndzal galid ketîr 


el-bard jûbqa schadtd 
el-bard schadid qdui 


md schuft f ‘umri qath 
bard zdjj bard esch- 
schitwijje di 

éêhna de l-waqt f ‘izz 
esch-schitüa 

teftdkirschi esch-schitû 
esch-schaudid illi ft 


lajdli esch-schita eth- 
thawitle muxzc' ale 


الل نازرل 

الع ازل ندف كيرة 
لتا فيه تج برا المدينة 
نل ثم كثبر على غفلة 
سقط فى اللبل لج كتيف 
الج يدوب 

اللاط مزل قوی 
الثى ردى . 

اپار ده برد کثبر 

أا ردان 

صوانعی سقعانة 

السنة دى بردها شدىد 
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امارح نزل حلىد کثیر 


ال٬رد‏ سی شدىد 

ارد شدىد قوی 

ما شفت ی عمری قط رد 
ری رد الشتوه دی 

احنا دا الوقت فی عر الا 

تفتکرشی الشتا الشدىد الى 
مات 

يالى الشتا الطوبلة مزعلة 


Der Tag nimmt ab. 


Die Tage beginnen abzu- 
nehmen. 


Die Tage sind sehr kurt. 


Wir werden ein Gewitter 
bekommen. 


Das Wetter richtet sich 
zu einem Gewitter ein. 


Es blitzt. 


Es donnert. 
Der Donner rollt. 


Was für 
schlag ! 

Der Blitz hat in ein Haus 
eingeschlagen. 

Man sieht nichts als das 
Leuchten des Blitzes. 


Das Gewitter ist vorüber. 


ein Donner- 


Wo waren Sie wiãhrend 
des Gewitters ? 


Hat das Gewitter irgend 
einen Schaden ange- 
richtet ? 


Es ist sehr warm. 
Mir ist warm. 


Die Sonne brennt. 


Die Sonne scheint senk- 


recht. 
Die Hitze ist sehr lãstig. 


en-nahdr bijéqçar 


:btddet en-nahürdt fî n- 
nuqçdûn 
en-nuahûardt qaçîra ketîr 


rdih jûhçal rîh ‘dçif 

bûin dunu rdih jûhkçal 
rîh ‘ûçif 

el-barq b jtibruq 

er-ra'd b’ jûr‘ aud 


er-rad bğjuqdrq? 
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الہار سغصر 
اتدت الہارات فی آلنقصان 
ر اج صل رع عاف 
اہ راے محصل رح 


غا 
انرق سرق 


الرعد ب٬رعد‏ 


بان 


الرعد سقرقح 


jû saldim min qûrqa'at‏ ا سلا م من قرقعه الرعءد 


er-rad 


eç-çdiqa wdqa‘ et ‘dla bêt 


md hûsch bûin ‘lla barîq 
el-barq 
fût er-rth el“daçif 


kunt fén waqt er-rth el- 
deif 


hdçalschi dhdrar min 
er-rîh el-daçif 

ed-dhinja harr qdut 

dna harr dn 

esch - schams hûrra — 


esch-schams milriqa 


esch-schams f t-taçltbe 


الصاعقه وقعت على ست 
ما هوش بان إلا بربق البرق 
ات الرج العاصف 


کک فين وقت الرے 
العاف 


حصلثی ضرر من الرح 
اا 


el harr mit‘ib ketîr‏ المحر متعس کر 
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Setzen (verfügen) wir 
uns İn den Schatten. 
Der Schatten ist sehr 

angenehm. 
herrscht eine er- 
stickende Hitze. 


Es 


Es herrscht eine er- 
drückende Hitze. 

Es herrscht eine uner- 
tragliche Hitze. 

Ich bin niedergedrückt 
vor Hitze. 


Ach! wie heiss ist es! 
Ich bin ganz nass. 


Ieh bin in Sehweiss ge- 
badet. 

Ich habe sehr stark ge- 
schwitzt. 

Der Schweiss rinnt strom- 
weise an mir herab. 
Wir haben heuer einen 

sehr heissen Sommer. 
Die Tage werden lãnger. 


Die Tage wachsen. 


Der Frühling ist die 
schönste unter den 
Jahreszeiten. 


Die Zeit ist vergangen. 


Die Zeit vergeht sehr 
schnell. 
Seit langer Zeit. 


Es ist sehon sehr lange her. 
13 


gud bin2 f dh-di‏ |اقعد نا فی الظل 

e-1 latîf qu‏ | الظل لطف قوی 
ill | ed - dıinja schard wa‏ شرد و شوب بزهق 
schûb juzdhhiqg er-‏ 


rih 
ed-dinja harr jufdtthis 


ا 
لدبا رتس 

العر شدىد لا مکن احماله 
نا زهقان من الح 
sel dm min el-parr‏ 4ز | با سلام من الجر 

قت کلی مآء (موبة) 

8 عام فی آلعرق 


el-harr schadid lû jüm- 
kin ihtimdlu 
dna zahqdûn min el-harr 


baqét kulli md (mêje) 
dna ‘dim [î l- drag 
‘ardqt ketir 

bda “dra dj e-1‏ | ى عرق ری السل 
es-sdne di hdûrr' ha scha-‏ 


did 
en-nahûr dt taçîr thawtle 


السنة دى حرها شدىد 
الہارات رید 


لييح احسن الفصول 


en-nahûrdt bDtaztd 


er-rabt' dhsan el-fuçdl 


el-wvagt ft (rh)‏ | الوت فات (راح) 


الزمن فوت قوام 


ex-xdiman b jafit qawdm 


min midde madide 
min munz xzdûman tha- 
wîl 


من مدة مدندة = من مند 
رمن طوبل 
min amên‏ | من رمان 


Hassan, vulgararab. Gramm 


In kurzer Zeit. 


In kürzereı Zeit. 


In einem kurzen Zeit- 
P"aum. 


Seit sehr langer Zeit. 


Seit kurzer Zeit. 


Es ist noch nicht lange 
her. 
Mit der Zeit. 


Die Zeit ist kostbar. 


Er kennt nicht deı Werth 
der Zeit. 


Er versteht nicht mit der 
Zeit hauszuhalten. 


Er verwendet seine Zeit 
gut. 


Man muss mit der Zeit 
gut haushalten. 


Das erfordert viel Zeit. 


Diese Arbeit wird mir 
viel Zeit wegnehmen. 


Diese Arbeit hat mir viel 
Zeit weggenommen. 


Es wird eine Zeit kommen. 


Sie haben Ihre Zeit ver- 


loren. 

Er hat seine Zeit nutzlos 
verloren. 

Ich habe keine Zeit zu 
verlieren. 
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۵ل ۸ | عن فرب 


midde qalile‏ | دة لله = ف اقرب 
dqrab maidde‏ ن 
aqdll ziman‏ 2 


f qalîl min exz-xdman‏ ف فلل من الزمن 


ی اقل رمن 


jmin munz zman thawîl‏ مjİ‏ مند رمن طو ل 
Nin mdde qalîle‏ | من مد قله 


nd hech min amd‏ | ٠ا‏ هوش من رمان 


‘dla thûl ez-xzamdn‏ على طول الزمان 
el-vagt‏ | الوت عرر 
nd ji rfc (raf chi)‏ | ا دعرەشى دمه الووت 
qîmat el-waqt‏ 
ld rif erd jûçrif el-‏ 1 درف اری دصرف اوقت 
wagt‏ 
ha bider wit f n-‏ | هو صرف ودنه فی النانح 
ndûfî‏ 
jJilzam tadbîr ez-zdman‏ لزم دنار الزمن و لوفەره 
wa taufiru‏ 
hd زahtûg limidde‏ | هدا يتاج دة طوبله 
thawile‏ 
hte ech - schughl jû-‏ | هدا الشعل باخد له می 
a3. chud lu minni zdûma-‏ 
nün ketîrün‏ رمنا کنیا 
esch-schughl deh dchad‏ الشغل ده اخد مى ووت 
minni waqt ketîr‏ کر 
م او | ی وفت 
dha imanak‏ | معت رمنك 


rûh minnu ez-zdman‏ راح منه الزمن تلاش 
baldsch‏ 
ln | md ‘andisch waqt udhdj-‏ ع٬دش‏ وقت اصتعه 
jî u‏ 
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Die verlorene Zeit laãsst 
sich nicht wieder ge- 
winnen. 

Der Verlust der Zeit ist 
uneinbringlich. 


Zum Zeitvertreib. 


Er macht von der Zeit 
einen guten Gebrauch. 

Er bringt seine Zeit mit 
Spielen zu. 

Er bringt seine Zeit mit 
Nichtsthun zu. 

Ich habe keine Zeit, mit 
Ihnen zu sprechen. 

Er ist so beschaãftigt, dass 
er nicht zum Essen 
Zeit hat. 


Die Zeit ist günstig. 
Die Zeit ist nicht günstig. 
Wir haben Zeit. 


Wir haben keine Zeit. 
Wenn Sie Zeit haben. 
Es ist noch nieht Zeit, 
an das zu denken. 
Warten Sie 


andere Zeit. 
Wenn die Zeit es erlaubt. 


auf eine 


Wenn sich die Gelegen- 
heit bietet. 


| Jedes Ding hat seine Zeit. 


13° 


ez-xzdiman el mdûdhi (ld 
jeta dwwadh 


ex-uciman illi fdt mdû- 
baqdsch ja ûd tdni 


min schdn fawdt el-waqt 
bijdçrif wiqtu fima jufid 
bijdmdhi auqdtu f l-lb 


biufdûwwit auqdtu fî l- 
fûrigh 

mck ‘andisch wagqt ukdl- 
limak 

hiwa maschghûl Rketîr 
hdtta dinnu mk ‘an- 
dûsch ziman lî? l-akl 


el-waqt musc id 

el-waqt md hisch miisif 

thna füdhijin — ‘dndnü 
wagt 


md ehndsch fudhijîn 
md ‘dindna wagqt 


in kunt énta fûdhi 
in kûn ‘dndak waqt 


lissü md gdschi waqt et- 
tafdûkkur fi zûlik 


tçbur liwaqt dchar 


الزمن اللى مات ما قاش 
و 

من شان فوات الوقت 

صرف رقته ما فيد 

نمضی اوقاته فی آللعب 

سفوت اوقاته فی آلفارع 

ما عندش وقت اكاك 

هو مشغول کثیر حى انه 
ما عندوش رمن للاکل 

الروت مساعر 

القت ما هوش معف 

احنا اصن = عندنا وقت 

ما احناش فاضین = ما 
عندنا وقت 

ان کنت انت فاضی ے 
ان کان عندك وقت 

ت ما حاثی وفت التفكر 
فی ذلك 


fuü sdmah el-waqt‏ ادا 2 اوقت 


zdharat fre‏ ت | اU‏ ظ, ن دص 
Fira‏ إل ظہ رر ت درصه 


kull schéê lu wagqt‏ کل شش له وقت 


Es ist eine schlechte Zeit. 
Es war eine gute Zeit. 


Es war eine glückliche 
Zeit. 

Es war eine Zeit der Un- 
ruhen. 

In den kritischen Zeiten. 


Nach den Umstãnden. 


Man muss sich nach der 
Zeit richten. 


Man muss der Zeit nach- 
geben. 

Bei der jetzigen Zeit ist 
dieses nicht wunderhar. 


In Friedenszeiten. 


In Kriegszeiten. 


Die Zeiten 
schieden. 
Es ist nicht mehr Zeit. 


sind ver- 


Die Zeit ist nieht mehr 
so, wie sie war. 


Sie lebten zur selben Zeit. 
Er lebte zu meiner Zeit. 


Ich war nicht sein Zeit- 
genosse. 
Die Zeit naht heran. 


Wenn die Zeit gekommen 
sein wird. 
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at rd‏ 6 | دأ وقت ردی 
kin diman thd‏ | کان زمن طت 


kd eat hûna wa surr‏ | کان وفت هنا و سرور 


kûn zdman takaddurdt‏ | کان رمن تکدر ات 
f auqdt esch-sidde‏ ف وفت الشدة 
‘dla hdsab el-ahwdl —‏ على حست الاحوال س 
kûmüa jaqtadhîh el-hdl‏ کا اا 


jumbdghi mura'dt el-‏ شغى م راعاة الوقت = دور 
 wagqt— dur mda ed-‏ |‘ 
dahr kdifaumüa dûr‏ 


مح الده رکغما دار 


jdlzûam muthdwa'at ez-‏ نارم مطاوعه الزمن 
zûman‏ 
md hech ghar f‏ ت | دا ما هوش عرب فی الزمن 
zdman deh‏ 
ده 
auqdt eç-çulh‏ / ف اوقات الصل 
el-harb‏ | فی رمن ار ب 


el -eugt muchtdlfe‏ | الاوقات عەتلفة 
md baqdsch fih waqt‏ ما قاش صه وقّت 
deh mé hech‏ ئس | الوت ده ما هوش زی 
adj] el-wagqt illi fat‏ 
الوقت اللى فات 
|g | kd f ziman wûled‏ ف زەن واحد 
neg f-eimani‏ 4 | کان موحود فی زمی 
hint f mddatu‏ 4| ما نتش فی مدته 
el-waqt qdrib‏ اوقت قرب 
do wal md jiûgi el-waqt—‏ | اول ما بجی القت س لا E2‏ 


limmüa jûyi el-mî'dd‏ العاد 
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Es ist Zeit zu gehen. 


Sie sind zu rechter Zeit 
gekommen. ٤ 
Alles hat seine Zeit. 


Die Zeit ist gekommen. 
Wenn es Zeit sein wird. 
In dieser Zeit. ۰ 
Von Zeit zu Zeit. 


Von einer Zeit zur andern 
(zeitweise). 


Wie viel Uhr ist es? 


Sagen Sie mir gefaãlligst, 
wie viel Uhr es ist. 
Es ist ein Uhr. 


Es ist halb zwei Uhr. 

Es ist drei Viertel auf zwei. 
Es ist halb drei. 

Es ist ein Viertel auf drei. 


Es ist zwei Uhr zehn 
Minuten. 

Es ist zwei Uhr weniger 
zehn Minuten. 

Es ist ungefaãhr drei. Uhr. 


Es ist nahe an drei Uhr. 


wat erra‏ 11 | حل وفت الر واح 
hadhdrt f'l-waqt‏ | حصرت د الوفت 
kull schê lu waqt‏ کل شی له رقت 
i el-vat = el- vat geh‏ | حا الوقت = الوفت حه 
lk iémmû jii el-vat‏ | ا ى القت 
hd ela‏ | فى هدا الوقت 
ut aud‏ | وات اقات 
wdqtan bad waqt =‏ وتا بعد ا دوقت = 


wdqtan fa-waqt =— hf-‏ و 
nün fa-hfînan‏ حنا یہنا 


Von der Zeit. 
ف آلساعة الزمانية‎ 
أ الساعa د‎ es-sd a kdm 
من مضلك ټل ل الساعة‎ | min fddhlak qul li es- 
sd a kûm 
وأحرة‎ aع|,J|‎ | es-séa wdhide 
الماعة وأاحدة و نص‎ es-sd a wdhide wa nuçç 
الاعة انىن ال ردح‎ | 8-84 etnên tl rub 
انىن , ص‎ èelJ| | es-sda etnên wa nuçç 
الساعة انىن وع‎ | e-8 etnên wa rub 


ascl.l| | es-séa etnén wa ‘dschar‏ انهن و عشر دقفانق 


daqdiq 
اسن الا عشر داق‎ acl,J| | es-sd'a etnên illü dschar 
daqdiq 


a tate -tachmn‏ 8-4 | إلاعة اة اىن 


es-sd û qartbe min et-‏ الساعه فرسه من الاه 
taldte‏ 


Es ist genau vier Uhr. 


Es ist vier Uhr vorüûber. 


Es ist noeh nicht fünf Uhr. 


Es ist erst fünf Uhr. 


Es ist mebr als zehn Uhr. 
Es ist Mittag. 


Es ist Mitternacht. 


Es wird gleieh drei sehla- . 


gen. 
Es hat drei geschlagen. 


Es hat noch nicht drei 
geschlagen. 

Es hat eben drei geschla- 
gen. 

Es ist höchstens drei Uhr. 


Es ist zum mindesten dre 
Uhr. 

Wie viel ist es auf Ihrer 
Uhr? 

Sehen Sie auf Ihre Uhr. 


Meine Uhr ist stehen gê” 
blieben. 


Ich habe sie nicht auf 
gezogen. 
leh muss sie aufziehen. 


Meine Uhr bleibt zurüek 


Meine Uhr geht vora. 


es-gs( a drba'a tamdm 
es-sd'a fdtit el-tirba'a 


lissû es-sd a md gdûtschi 
chdmse 

es-sd'a chdimse bass ld 
ghér ridde — es-sd'a 
chdûmse jd dûb 


€e8-8 d 
‘dschara 

edh-dhuhr étddan = dn 
waqt edh-dhuhr 

nuçç el-lêl gû 


dzjad min 


es-sda rdiha tadiqq ta- 
ldte 
es-sd a diqqet taldte 


es-sd' a lissüi md ddqqitsch 
taldte 

es-sda tiwwaha ddqqit 
taldte 

es-sd a taldte bf l-ketîr 


es-sd'a taldte bfl qalfl . 
es-sk'a kûm ‘dndak 
schûf ‘dndak fût êh — 


inzur kûm mddha f 
Ac 
sd tak 


sd'ti wdqaftt 

mi dawwartihdschi 
ldzim dnni uddwwirhü 
sd ti bitefdchchar 


sd'ti bif qdddim 
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الساعة اريعة تام 
الساعة فاتت الاريعة 
NS‏ 
الساعه خمسة س لا عبر 
ربادة = الساعة خمسة با 
ِ 
ء 
الساعة ازند من عثرة 
الظہی ادن = آن وقت الظر 
نص الل جا 
الساعة را تدتى ثلاثة 
الساعه 
الساعه 


دقت الاه 
لاما دقش يلاه 


لساعه 


anam 


نوها دقت ثلاة 
لساعة ثلاثة بالكثير 
الساعة اة بالقلنل 
الساعة ک عارك 


E 


شو عندك فات ابه = انظر 
کک می فی ساءتك 

ساعتی وقفت 

ما دورتہاشی 

لازم أ نى ادورها 

ساعی بتار 

ساعتی نفدم 
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Sie geht im Tage um eine 
Viertelstunde voraus. 
Sie bleibt im Tage um 

zehn Minuten zurück. 
Sie geht nicht. 


Der Tag bricht an. 


Die Morgenröthe kommt. 


Die Sonne geht auf. 


Es ist hell, es ist Tag. 


Der Tag endet. 


Beim Eintritt der Nacht. 


Es wird bald Nacht 
werden. 


Die Nacht nãahert sich. 


Die Sonne 


gegangen. 
Es ist Nacht. 


ist unter- 


Es ist ganz finster. 


Die Zeit ist sehr vor- 
gerückt. 

Die Nacht war bereits 
sehr vorgerückt. 

Der Mond ist 
gangen. 

Der Mond scheint. 


aufge- 


Beim Mondschein. 


kull jêm tuqdddim rub’ | 


8û ad 

bitifdchchar ‘dschar da- 
qûiq f l-jûm 

md hîsch ddire = mûd 
hîsch mdschije 


ddi en-nahdr thdla' 


thûla' el-fagr = lh el- 
fugr 

esch-schams thdla'et =— 
thdla'et esch-schams 


— dschraqet esch- 
schams 
thdla' en-nahdr — ldh 


nûr en-nahdr — bûn 
en-nahdr 


ب ° 
ستاحر عشر دقانق هی الوم 


ماشه 


آدی الہارطلع 

طلع الثمر = لاح الفر 

الئہس طاعت ے طلعت 
الس اق الاين 


طلح الہار = لاح نور الا 


d4t en-nahdr = wdlla‏ | مات الہار وی الہار 


en-nahdr 
‘and duchûl el-lêl 


‘dmma qaltl jddchul el- 
lêl 
el-lêl qdrrab 


ghdbit esch-schams 

dmsa el-misãa — dûchal 
el-lêl 

ed-dinjü bdqat dtme 

el waqt rûh qdui 

el-lêl kûn fût dktaru 


thdla' el-qdmar 


el-qdûmar bijddhwt 


عند دخول اللبل 
E‏ 
اللبل قرب 

عابت الشمس 

أسى اللمسا= دخل اللنل 
الدننا بقت عمَةَ 

اوقت راح وی 

اللدل كان فات أكثره 

طلع الق 


الفیس مصنوی 


f nr el-gdmar‏ | فی ور القمصس 


Es ist spãt,. 


Es ist noch nicht spãt. 
Es ist zeitlich. 
Es wird spat. 


[ch dachte, es sei spater. 


Ich glaubte nicht, dass es 
so spat sei. 


Es ist spãter als ich 
dachte. 


Spater. 


Er wird um 9 Uhr hier 
sein. 

Es ist eine halbe Stunde, 
dass er fortgegangen 
ist. 


Es ist nur eine Viertel- 
stunde, dass er fort- 
gegangen ist. 


Zu dieser Stunde. 

Zur gegenwãrtigenStunde. 
In einer Stunde. 

Im Augenbliecke. 

Von Stunde zu Stunde. 
Leitig früh. 

Von heute in acht Tagen. 


[n vierzehn Tagen. 


el-waqt rûh — tcdch- 
char el waqt 
lissda el-waqt mk rdhschi 


lissû el-waqt bûdri 
el-waqt jarih 
kunt bazinn ann el-waqt 


rûh dktar min kideh 


md kuüntisch azûinn ann 
el-waqt rûh qdui kideh 


el-waqt rûh dktar mim- 
mû kunt azünnu 


ba'dên — fimü ba'd 
es-sd a tis'a jekûn hina 
thdla' béqa lu nuçç sd'a 


thdla' md biiqa litsch illa 
rub’ sda 
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الوقت راح = تأخر الوقت 
لسا الوقت ما راحشى 
اسا الوفت بدری 
الوقت روح 
کنت اظن آن الوقت راح 
اکثر من کذا 
اک 
راح قوی کدا 
اظته 
E‏ 
الماعة تسعة بكون هنا 
طلع ۳ له :ص ساعه 


طلع ما قى لوش إلا ربع 
ساعه 


di‏ 4 4- | فى آلساعة دى 


nC bh‏ - | فى ألساعة. الى احنا ها 
arf‏ | ی ظری اع 
2-41 | فى العال 


jù | min sda lisd'a‏ ساعة لساعة 


mn bdr‏ | من نادرى 


aûjj en-nahdr deh‏ زی الہار ده 


chdmsat ‘dschar 
(chams-tdschar) jûm 
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In jedem Augenblicke. 
In einem Augenblicke. 
Tag und Nacht. 

Früh und Abends. 

[n einem Monate. 

In drei Monaten. 

Es sind vier Jahre her. 


Es ist ein Jahr, seitdem 
er todt ist. 
An einem (lieser Tage. 


In diesen letzten Tagen. 


In unsern Tagen ereignet 
es sich hãufig. 
Jeden Tag. 


Nen ganzen Tag. 


Von Tag zu Tag. 
Diese Tage. 

Zwei Tage nachher. 
Zwei Tage vorher. 
Ein Festtag. 

Ein Werktag. 


Ein Feiertag. 


Der erste des laufenden 
Monats. 


f kull waqt wa hîn‏ وکل وقت و حن 
J | lamh el-bdçar‏ الصر 
ldilan wa nahdran‏ للا و نهار ا 
çabdhûn wa mtsün‏ صاحاً و # 
f schahr‏ ف شس 
bd flet schuhr‏ | عد الاھ شور 
ja jmin middat drba' sinin‏ 2 ار دح سین 
nt bda lu sdne‏ | مات قى له سنه 
jdumün min el-ajjûm —‏ دوماً من الاام کے ذات وم 
zdta jm‏ ا 
û hi el-ojj im el-achitre‏ | فى هدە ااام الأ حرة 
A | f jjûmna jdlpçal ketir‏ اتامنا صل کئەر 
kull jêm‏ کل دوم 
en-nahdr kullu — thiûl‏ الہار کله = طول الہار 


en-nahdr 
من دوم الى لوم‎ | n jom ila jöm 
ف الانام دی‎ f l-ajjdam di 
من تعد نومان‎ | mn bud jom 
ل دوماں‎ je | min qabil jomén 
عر = روم عند‎ رl¢‎ | ndhar ‘td = jûm ‘td 
نهار شغل = دوم شغل‎ ndhar aschughl — jêm 
ِ schughl 
اوم مساگیة‎ jûm musdmaha 
عرة الس المجاری > ف‎ A | ghiürrat esch-schahr 
l-gdri — 1 
ابل الث المحارى‎ el-gûirt f dwwal 


esch schahr el-gûri 


gurb dchir esch-schahr | Gegen Ende des Monats.‏ أ قرب اخر الشہر = و غاب 


nahw ghdjat esch-‏ — ا(“ 
schahr‏ لہس 
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f middat hdza esch- | [Im Laufe dieses Monats.‏ ًف مدة هدا الشس 


Im Laufe dieses Jahres. 
Im vergangenen Jahre. 
Im nãchsten Jahre. 


Im verflossenen Monate. 


Wie alt sind Sie? 


Welches ist Ihr Alter? 


Sind Sie alt? 
Ich bin dreissig Jahre alt. 


leh bin ãlter als Sie. 


lech bin um vier Jahre 
ãlter als Sie. 

Wir sind beilãufig im 
gleichen Alter. 


Sie sind jünger als Ihr 
Bruder. 


Er ist jünger als Sie. 


Er ist eben so alt wie Sie. 


Sie seheinen nicht so alt 
zu sein. 
Sie sind sehr jung. 


schahr 
ف ر اسه دى‎ f bahr es-sdne di 


-dne i f‏ | فى آلسنة اللى فاتت ا" 
A | f s-sne el-gdje‏ آلسنة المحاية 
seh-schar i FA‏ | فى آلشہراللی فات 


Vom Alter. 
ر ک سنه‎ yee | imrak kûm sdne 
انه سے ک٥ بلغت من‎ Syne | imrak éh = kûm baldght 
السن‎ min es-sinn 
ھل انت كەر‎ | hal enta kebîr 
رى لائىن سنْة‎ | mr talan sdne 


Ul dna dkbar mitnnak fl-‏ اكەر منك ف آلعس 
y| umr‏ ۰ 
ÛÎ dna dkbar minnak bi-‏ اکر مٽك باررح سین 
drba' sinîn‏ ٍ 
en پudr bd dha ta-‏ | احا قدر عصنا تقر سا ف 
rîbün f’ l- umr °‏ آلمر 


nt deوhaer min achûk‏ | انت اصغر من اخرك فی 
f l-umr‏ م 
العمر 
hiwa dçghar minnak f 1‏ | هو اصعر مىك ف آلعمر 
umr‏ 


h4 idrak fF 1-umr‏ | هو قدرك فی آلعمر 


n4 hsch bûin dnnak‏ | ما ھوش بان انك کر 
kebîr‏ ۰ 
ent schdbDh ahr‏ | انت ثاب صغیر 
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Sind Sie schon ver- 
heirathet ? 

leh bin noch nicht ver- 
heirathet. 


Er ist sehr alt. 


Er steht in dem Alter der 
Vernunft, 
Br ist noch minderjãhrig,. 


Sein Bruder ist mündig 
(grossjahrig). 

Er steht in der Blüthe 
des Alters. 

Er steht in der Kraft des 
Alters. 


Er ist noch ledig. 


Wie alt ist Ihr Bruder? 
Er ist zwanzig Jahre. 


Er wird im nãehsten 
Monate zwanzig Jahre 


alt. 


Er ist volle dreissig Jahre 
alt. 

Wie alt kann 
Knabe sein ? 
Er ist nicht ãlter als seechs 

Jahre. 
Er kann nicht ãlter sein 
als sechs Jahre. 


dieser 


Er ist für sein Alter sehr 
gross. 

Welcehes Alter würden Sie 
meinem Onkel geben? 


hal enta mutazdwwig‏ | ھل انت مەروج 


lissü md tazawwdgtisch 
hiwa kebîr qdui f l-umr 


huwa f sinn et-tamjiz 
hiwa lissa qdçir 


achûh bûligh = achih 
rdschid 
hiwa fi ‘tez schabdbu 


hiwa fi irz esch-schabûb 
— hiwa f ‘onfudn 
esch-schabdb 


lissãa md ddchalschi 
dhinja 


achiûck ‘iumru kûm sdne 
‘“imru ‘tschrîn sine 


bad esch-schahr el-jdi 

. Jdkmal lu ‘ischrîn 
sdne — jdbqa lu bad 
esch - schahr el-ûti 
‘tschrin sdne 


لتا ما تزیجتش 

هو کیر قوی فی آلعس 
هو فى سڻ الَير 

هو لسا قاصر 

هوی عر شاه 

هو فی عر الشاب =ھو فی 
عنفران الشاب 

لسا ما دخلشی دنا 

اخوك عمو کر سن 

تعد الشہر الحای نکیل له 


بعد الت الائ عشربن 


‘imru talatîn sdne tamdm‏ عم نلائان سنه مام 


tdra kûm sinn hdzüa‏ زا ا ری ك سڻ هدا الولد 


el-wdlad 


sit sin‏ ا d6‏ | با دوب له ست سنین 


le Î md jimkinschi jakûn lu‏ ا کون له أكثر من 


dktar min sitt sinîn 


ست سن 


hiwa kebîr bîn-ndzar li-‏ | هو کر بالنظر لعمرة 


Mru 


imru kûm sdne‏ اimm‏ | عمی عمرد ک سنه سنك 


tachmînak 


Er ist von mittlerem Alter. 
Wie alt ist Ihr Vater? 


Er ist fünfzig Jahre vor- 
über. 

Ich hielt ihn nieht für so 
alt. 


leh gab ihm nicht mehr 
als vierzig Jahre. 


Er tritt in sein fünfzigstes 
Jahr. 
Er ist alt geworden. 


Er ist im Alter sehr vor- 
gerückt. 


Er steht an der Neige 
des Lebens. 
Er beginnt alt zu werden. 


Das ist noeh ein friseher 
(munterer) Greis. 
Er ist sehr gealtert. 


Er ist sehr hinfallig (Er 
steht bereits mit elnem 
Fusse im Grabe). 


hiwa bên el-kuhûle wa l- 
hiram 
abûk ‘ûumru kûm sdne 
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هو بن الکہولة و الم 
انوك عبره کر سنه 


fût sinn el-chamstn‏ وات شش اخسن 


mcd küuntisch azüûnn dnnu 
waçal Ifl-umr deh — 
md küntisch azuünn 
dnnu kebîr kideh 


md küûntisch azùnn dnnu 
Jerid ‘an arb'în sdne 


hiwa dûchil f'l-chamsîn 
hiwa çûr ‘agûz 


hiwa thd'in f8 - sinn 
qdui — hiwa muta- 
qiddim f l- umr qéui 

hiwa bûlagh drzal el- 
‘umr 

hiwa bdqa min el- 
murawwahtn = ibtdda 
‘dla el-iqtirdb min el- 


dgal 


hiwa ‘agûz ldkin qdlbu 
dchdhar 

hiwa bdûqa kuhne — hu- 
wa ‘agir qdui = bd- 


lagh min es - sinn 
ghûjatu 
bdqat riglu f l-qabr 


ما کنتش اظن انه وصل 
للعو اک اظن 
اته کر کذا 

ما e‏ اظن انه زد 
عن ارعن سنه 

هو داحل فی اسىن 

هو صار ڪور 

هو طاعن ہی لسن قوی 
هو متقدم فی العم قوی 

هو بلح ارذل العمر 

هو قى من الروحبن س 
اتد على الاقتراب من 
الاحل 

هو وز لکن قله اخضر 

ہو بھی کہنۃ = هو گجوز قوی 
ك بلع من السن غاته 


قت رجله فی القبر 
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Sprechen Sie arabiseh ? 


Sehr wenig. 


leh spreche es ein wenig. 


Können Sie arabiseh 
sprechen ? 

Ich kann nieht arabisch 
sprechen. 

Sie sprechen sehr gut 
arabisch. 


Sie sprechen wie ein 
Araber. 


Wenn man Sie sprechen 
hört, hãlt man Sie für 
einen Araber. 


leh bitte Sie um Ent- 
schuldigung, ich spre- 
che sehr sehlecht ara- 
bisch. 


Spricht er französisch ? 


Vom Sprechen. 


غ اا 


iil Î énta tefkdllam bil-‏ تکل بالعربی 


‘Arabi 


qalil giddan‏ لىل حدا 


afkdllam buh (bih) 
qalil — afkdllam buh 
schuwdjje 


tirafschi (tdrifschi) 
tef kdllam br l-‘drabi 

md drafschi (drifschi) 
af kdllam brl-dr abi 

énta bitefkdllam bil- 
‘drab thdjjib qdui 


énta bitef' kdllam zdûjj ibn 
‘drab énta bitef- 
kdllam zdjj wdhed ibn 
‘drab 


marr 
ame 


illi jdsma' kaldmak ja- 
zûunn dnnak tbn ‘drab 
— xü sdm? el-wdhed 
kaldmak jazinn dn- 
nak ibn ‘drab 


atdlak el-ifw fa-inn 
kaldmi bi'l-‘drabi rûdi 
qdui = billdhi mû tif’ - 
mds charsch: ‘aldjja 
dna kaldûm: bil-‘drabi 
rddi qdut 

hiwa jef kdllamschi bi'l- 


faransdui — hal jef- 
kdllam bfl-faransdui 


تکل به قلیل = انكلم به 
شوته 


تعرپڈی کل الع ربی 

ما اعیشی اکل بالعربی 

انت تكلم العربی طتب 
دوی 

انت تکل زی ابن عرب 
ا a‏ زی واحد 
ابن عرب 

الى سعح كلامك نظن اتك 
ا 
الواحد كلامك ظن اثك 
ابن عرب 

اسالك العغو فان كلاى 
بالعربی ردی فون ت الله 
ما تەسڪرشی على اا 
کلامی بالعرہی ردی قوی 

هو سکلشی الغر نساوی = 


هل کا الفرنساوی 


Er spricht sehr gut fran- 
zösisch. 
Er spricht gelãufig fran- 

zösiselh 


Sie haben eine sehr gute 
Aussprache. 


Sie müssen oft franzûsiseh 
sprechen. 


Die Besorgniss schlecht 
zu sprechen hãlt mich 
oft zurück. 


Fürchten Sie nichts. 


Sprechen Sie oft, ob gul 
ob sehlecht. 


Ich habe Müûhe, mich 
im Deutschen auszUu- 
drücken. 


Sie brauchen nichts als 
Muth. 


Besuchen Sie die guter 
Gesellschaften. 


Jedes Ding ersebeint uns 
im Anfange schwer 


mehrere 


Er spricht 


Sprachen. 
Die französische Sprache 
wird überall 8¢ 


sproehen. 
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کل درساوی طتت دوی‎ bijetf kdllam faransdui 
thdjjib qud 
س هو تل ورساوی غاد‎ et killam faran- 
ıu: bighdjat es- 


sahiile 
نطفك طت قوی = لفظك‎ | nithquk thi dui 
۶ lifzak thdjjib qdui 
a e 
لارم انك ڪلم ڪير‎ ldzim dnnak tef kdllam 
بالفرنساوی‎ ketir bil-faransdut 
عافد الغلط عنعى عن‎ machdfat el - ghdlath 
٣ e. tdimna ni ‘an el-kaldûm 
الكلا ( عالا = ما تکلشی‎ ghdûlibûn = md baf'- 
حاف من الغلط‎ 


kdllamschi chdif min 
خف شا‎ | lam chef chan 


el-ghdlath 


lam  entla keti‏ | اتک انت کثیر طب ردی 
thdjjib rûdi‏ 
muta der ald et-‏ | متعسر على التلفظ بالمساوى 
taldffuz bin-nimadui‏ 


tambdûghi lak el-gasdra‏ شی لك المسارة 


ldzim dnnak takûn‏ — ا 
gasûr‏ انك تکون سور 


lzim tu dschir el-gam-‏ | لار م بعاشر المحمعىات الطته 
jdt eth-thajjibe‏ 
kull schéê jdzhar lina f‏ کل س یظس لا ف وله 


٠ dwwalu çd'eb = kull 
ا = کل شی سان‎ schê jebûn lûna f 
ا ۳ مىك ء۵ صعت‎ 


ارم 


mdbdeu çd'eb 


hia je kdllam biog‏ | هو تکل ىلغات عدىدة 
‘adide‏ 

1-li el faranedui bi~‏ | اللسان الفرس اوی سکلوا نه 

Jet kdllamai buh f kull 


mdudhe'‏ ق کل موصع 
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e1 - lied el - faransdui‏ | اللسان الفرساوی ستکلوا 
bjefkdllama buh f‏ : ا 
nS gamî bildd el-dtfrang‏ 2 س 
el-löghat el-faran-‏ = اإللغة إل رنساوتة دہ کہ۱ 
ہا ق کل اورا 


süwîjje bijet kdllamü 
biha f kull trobbû 

el - faransdut bijefkdl-‏ الغرز نساوی 8 به ج کل 

lamül buh f kull cel- 


bildd — el -lisdn el- 
_ dui jef kdllam 

r‏ تکل فی حمسع التاران 

raf (ûrif)‏ ز hal chk‏ | هل اخوك عرف العر لی 


Die französische Sprache 
wird in ganz Europa 
gesprochen. 


In allen Lãndern der Welt 
sprieht man franzö- 
siseh. 


buh f gamf el-bulddn 
Versteht [hr Bruder fran- 


el- drabi zösisch ? 
نعم عرف شوت‎ né'am jtraf (jd'rif) | Ja, er versteht ein wenig. 
schuwdjje 


jet kdllam bîl-dirabi ku-‏ بالعر لی كانه ابن عرب 


dnnu dbn ‘drab 
العر لی‎ e أحد :لامىدى‎ dhad talamîzi jet kûllam 


bî?l-drabi xdjji 


i takdllam bfl-‘dli — ta-‏ العالی = بالقوی 
kdllam bîl-qdui‏ 


takdllam b?l-wdthi — ta-‏ الوط تل 


1 kdûllam bî sch-schwêsch 


Er spricht arabisch wie 
ein Araber. 

EKiner meiner Schüler 
spricht arabiseh wie 
ich. 

Sprechen Sie laut. 


Sprechen Sie leise. 


| Sie sprechen sehr laut. 


Sprechen Sie nicht so 
ltsch) hissak kideh|l 1aut. 
qdut = mat‘ alltsch hta- 


sak kideh 


Sprechen Sie nicht zu 
viel. 


te bite kllam wth‏ | انت سکف واطی قوی ما 


0 qdut md anîsch sdmi' 
انش سامع كلامك‎ kaldimak 


Sie sprechen .so leise, 
dass ich Sie nicht höre. 


kdn bi dschwischu | Er sprach leise mit ihm.‏ | کان سوشوشە 


Er spricht durch die Nase. 


Er stosst mit der Zun ge an. 
Er stottert. 


Er verschluckt die Halfte 
seiner Worte. 
Er hat Mühe zu sprechen. 


Er spricht mit Anmuth. 


Er spricht ohne Ueber- 
legung. 

Er spricht in den Tag 
hinein (was ihm bei- 
fallt). 


Er sprieht unverschant. 


Er spricht beredt. 


Er spricht mit grösster 
Leichtigkeit. 

Er spricht anders als er 
denkt. 

Er spricht anders als er 
handelt. 

Er spricht gegen seine 
Ueberzeugung. 

Er hat eine grosse Sucht 
zu sprechen. 

Man spricht verschieden 
davon. 


‘Spreechen Sie nicht, bevor 


Sie nicht nachgedacht 
haben. 


Das lohnt nicht der Mühe, 
davon zu sprechen. 
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bijefkdllam min mandû-‏ سک من مناخهره ے انه 


chîru — dnnu jet kdl- 
lam min dnf'u 


u | bi tdhtih fFl-kaldm 


hea buk kam‏ | هو تبعلك ى آلکلام 


hiwa bijdkul nuçç el- 
kaldm 
lisdnu taqîl f’ l-kaldm 


hiwa jef kdûllam bizar ûfe 


(bihaldwe) 
bijeftkdllam bidan ta- 
/ûkkur 


dnnu jefkdlam bikulla- 
mû chdthar bibdlu — 
kull kûdlamu chabth 
wa raq’ 

lisdûnu thawil — bijef- 
kdllam biqabdha 


bijet kûllam bifaçdha 


bijefkdllam bighdjat es- 
sahiûle 

bijefkdllam bichildf md 
f dhamiru 

kaldmu muchdûltf lfi lu 


bijef kdllam bichildf md 
f sarîrtu 

lisdnu bijdûkulu ‘dla el- 
kaldm 

kull wdhed bijihki ftha 
schakl (schikl) 

tafdkkar qabl ann tata- 
kdillam — taddbbar fi- 
mü turîd ann taqûl 

hdzûa schê lû jéstahaqq 
(jéstahiqq J et-xikr 


اسانه قل فی آلکلام 

هو تكلم بظرافة (محلاوة) 

سک دول تفکر 

انه تکل کا خطر بال 

اسانه طول = تڪ 
قاح 

سک تفصاح: 

کا اانه السہولة 

عل حلاف ما ي صمەرة 

کل(مه عالف لفعله 

کل بخلاف ما فی سریره 

لسانه ساکله على الكلام 

کل واحد بیکی فہا شکل 
ترد ان تقول 

هذا شی لا ست الدکر 
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Von Abwesenden darf 
man nicht übel spre- 
chen. 


Von seinem Nûãchsten 
soll man nicht übel 
sprechen. 


Er will nicht offen reden. 


Wovon sprechen Sie? 


Wir sprechen von Ihren 
Angelegenheiten. 
Wir sprachen von Ihnen, 


Mit wem reden Sie ? 


[ch spreche mit Ihnen, 
Mit Ihnen spreche ich. 


Ich rede nicht mit Ihnen. 


Ihnen kommt es zu, zu 
sprechen. 


Ich werde nicht mehr mit 
Ihnen reden. 

Ich sprach mit meinem 
Bruder. 


Er spricht im herrischen 
Tone (als Herr). 


Er spricht davon als 
Meister (meisterhaft). 


Er spricht offenherzig. 


Er spricht aus der Fiülle 
des Herzens, 
14 


ir e-‏ htوumbiز‏ 14| شغىی ذکر الغاسین القیے 
ghûaibîn bîl-qabîh‏ ۰ 
eet el-gid f kq‏ 4 | لا بصت القدح فی حی الحعار 
e el-gûr —ldû jambdghi‏ : 
i‏ وا از | = لا شی ذکر الحار سوه 
sch rth bdn‏ 4 | ما هوش راضی ستن مامه 
mardmu‏ 
ik f‏ | تکوا فی انه 
inhi £ mag ikak‏ | كى فى مصا لەك 
lS | kutnna f sîrtak‏ ر سرك 
e biim mtn =‏ ]انت تکل مین = من الڏی 
man el-ldixzi tuchdthibu‏ اطد 
U\| dna bakdllimak énta‏ كلك أت 
dne kalim lak ênta‏ | انا کلایی لك انت 
kaldmi md hûsch lak —‏ کلای ما هوش لک حا 
md anîfsch bakdllimak‏ ا کال 
کل 


fam =‏ 6 4-6 | الدورعلىك فى اكلام = النوبة 


en-nöbe lak f’ l-kaldm‏ و 
back ukdlimak‏ 4| ما قىتشى اكك 


(akdllimak) 
2 تکل واا اخوی‎ di | kunt batkdllam wdjjû 
AL achiûja = kunt af hdûd- 
کنت احدث اج‎ dit md'a dchi 
تک امار = ات کا‎ e Rdlam bi - mûr 
° e ˆ | =dnnu jetkdllam bi- 
ناص‎ tw dmmur 


سک کلړم خير بالامور 


سکلم من قلب خااص 


bijet kdûllam kaldûm cha- 
bîr bîl-umür 
bijefkdllam min qalb 


chaliç 
سک تقلت دوی‎ gy» | hiwa bije kdllam biqalb 
ا‎ ۰ qdut 


Hassan, vulgûrarab. Grammatik. 


Er spricht wie ein Buch. 


Er spricht wie die Blin- 
den von den Farben. 


Man muss die Leute reden 
lassen. 


Man wird da von sprechen. 


Man wird davon reden 
hören. 

Er spricht immer gegen 
mich. 


Er spricht immer gu Y0n 
Ihnen. 


Er sprach für Sie. 


Machen Sie mich nicht 
sprechen. 


Dieser Kranke liegt in 
den letzten Zügen; er 
spricht nicht mehr. 


Unser Herr (Heiland) hal 
die Stummen reden 
gemacht. 


Ich bitte Sie davon nicht 
zu sprechen. 


n 


chdlli en-nds jaqûlt illi 
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کا ا العمنان ف 
آلالران کے کا ری 


bijef kdllam bihdflatha 


O 


bijefkdllam kdmü tef'- 
kiûllam el-umjûn - fîl- 
alwûdûn — bijef' kûllam 


zijj el“umjan fîl-‏ العميان ف الالو ان 
alwdn‏ 


خلى الناس بقولوا الى 
تقوو 


لاد ما رث 


juqilih 


la-bidd md tiflhiddat‏ الناس بذاك 


en-nds bizdlik 
تامع اماس ہدا‎ ls | ghida tatasdma en-nds 
ا‎ bihdzü 
هو داعا سکم ف حقی‎ 
. هو دايا نذكرك هرد هو‎ 


کان i.‏ 1 
خلى الكلام ف آلنطن = لا 
تلحأنى الى الكلام 


hiwa daiman bijef kûl- 
lam f hdqq: 


hiwa daü-imün jdzkurak 
bichêr — hiwa düai- 
main f hdqqak bîth- 
thdjjb 

kûn bijefkdllam min 
schdûnak — kûn bijef'- 
kdllam lak 

chdlli el-kaléûm f'l-bathn 
ld tdlgani ila el-ka- 
lûm 


شاك 


الريص دن صار ۴ حا 


el-marîdh deh çûr f hû- 
lat el-ddam wa in- 
qdtha' kaldmu 

sdjjidua îsa qad dnthay‏ ستّدنا 2 ور آنطنی ك 

eç-çumm — ‘îsa ‘aléh 

es-saldm e eç- 

çuman 


آطی أطو اف ا 
الله ما کی ده لاحر س 


الا 


billdhi md tahki deh li- 
dhad — argik ann 
tiktum hdzû el-amr 


ZU 
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Sprechen Sie nieht weiter 
davon. 


Es ist unnütz, jetzt davon 
zu sprechen. 

Er hat mit mir öffentlielh 
davon gesprochen. 


Er hat mir ins Ohr ge- 
sprochen., 

Warum sprechen 
nicht ? 


Sie 


Sprechen Sie doch. 


Hûören Sie 
sprechen. 
Man soll sieh nicht selbst 
loben. (Nur der Satan 
spricht von sich selbst. ) 
Wer Alles auf sich be- 
zieht, der hat keine 
Freunde. 


auf zu 


Er spricht gut. 
Er 


versteht 
reden. 


Reden Sie nicht so. 


uicht 


Das heisst reden. 


Er spricht recht. 
Er spricht nicht recht. 
Sie sprechen vernünftig. 


Spreche ich nicht recht? 


md taqilschi el-amr deh 
li-dhad — ld tfdzkur 
zdlik el-amr li-dhad 

md jdûnfa'schi el-kaldm 
de’ l-waqt 

kdllamni ‘dnnu ‘dla ruts 
el-asch’ hdd 


qdl li f widni 


md bitefkdllamschi léh 
— limdzûa lû tef kdl- 
lam 

etkdllam ummdli = ta- 


kdllam ummdli 
bdtthil el-kaldm 


md jémdahschi ndfsu 
illa iblis 


illi jdnsib kull schê li- 
ndfsu md jebqdûsch lu 
ahbdb 

hiwa jefkdllam thdjJib 


md jfrafschi jet kûllam 


ld tefkdllam bihdza el- 
kaldm 

ddi el-kalam illi juqdl lu 
kaldm 


ما نقواشی الاس دہ لاحر س 
لا تدكر ذلك الاس لاحد 

ما نفعثى الكلام دا الوقت 

کلنی عله على 
الاشهاد 

قال لی فی ودی 

a 
تتکاٰ‎ 

اکل امال = تکل امال 


تلل الكلام 


روس 


ما مدحثی نغسه ل ابلس 
الى شت کل شی سه 
ات 
هو کلم طتب 

ما دعرفئی کل 


ل <( ذا الكلام 


آدی الکلام اللى قال له 


کلام 


kaldmu f mahdllu‏ | lIێan‏ ف عله 


le anl | kaldmu md hisch çawdb‏ هوش صواب 


bitefkdllam birazdne 


سک رر انه 


hal kaldmi mc hisch fî‏ هل کلای ما هوس ف 


mahdllu 


Er spricht anmuthig. 


(Seine Lippen triefen 
von Honig.) 


Er spricht in den Wind. 


Er spricht unüberlegt. 


Er redet um zu reden. 


Sein Verdienst spricht 
für ihn. 


Seine Dienste sprechen 
zu seinen Gunsten. 


Seine Wunden sprechen 
fûr ihn. 


Alles spricht für ihn. 


Alles spricht zu seinen 
Gunsten. 


Nichts spricht zu seinen 
Gunsten. 


Alles spricht gegen ihn. 


Der Vertrag spricht nicht 
von dieser Klausel. 


Das Gesetz spricht nicht 
davon. 


Sein Brief thut Ihrer 
Erwãhnung. 


easch-schahd bijdûnthaq 
min lisdnu 


ann kalamu fr -rîh 


0 
bij thichch el-kilme çdlh- 
hit mé çdhhit 
bass ismu bijefkkillam 
— d-hu fsmu bass 
bijef kdllam 
/ûdhlu jet kdllam lu 


chidamu tef kdllam ‘dn- 
nu = ann chidamu 
tdsch had lu 


gurihu tef kdllam lu 


sîrtu mallmiûde ‘and el- 
gamî 

kull en-nds tiémdah fih 
awa tdschkuru 


md lûsch af dl hamîde 
tisch had lu 

kull en-nds tdqdalh fth 
— el-kull jal anûh wa 
jûschathü ‘alêh 


esch-scharth deh md 
hûsch mazkûr f l-kon- 
tordtu = hdzü esch- 
scharth ldisa mazkû- 
ran f'l-higge 


dü mû hiùsch mazkûr f l- 
qünûn 


zikarak f gawdbu 
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ال سطقی ٥ن‏ اانه 


ان کلامه فی آلرے 

سط الكلة خت ما صخت 
انمه بس تکل 

فضله کلم له 


خدمه شېد له 

حروحه e‏ له 

سەرىە موده عد امحمسع 
و تشکره 

ڪل الناس تقدح فد 
الكل بلعنوه و !“ع طوا عله 

الشرط دن ا هوش مدکر: 
فی الکن رانو س هدا 
الشرط لس مذڪ ورا فى 
اة 
القانون 

ذکرك فی جرا 
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Sprechen Sie verstãnd- 
lich. 


Die Stummen sprechen 
durch Zeichen. 

Er sprach zu mir mit den 
Augen. 

Sein Gesicht 
drucksvoll. 


ist aus- 


Das ist selbstverstãndlich. 


Er hat eine sanflte und 


anmuthige Sprache. 


Er hat eine rauhe und 


widrige Sprache. 


leh habe ihn an seiner 
Sprache erkannt. 


Er ist ein grosser 
Sehwatzer. 

An wen richten Sie das 
Wort ? 


.JAn Sie richte ich das 


Wort, : 
Wozu so viele Worte ? 


Man muss seine Worte 
abwaãgen. 

Messen Sie Ihre Worte 
ab. 


Er hat nichts als Worte. 


leh will Geld haben, ich 
begnüge mich nicht 
mit Worten (Verspre- 
chungen). 


4 
M(t 


dudhih kaldmak — dt- 
kdllam bfl-kaldûm el- 
muta draf 

el-churs jet kdllamia bil- 
ischdra 

kûn jukdllimni rdmzüan 
bl-ujin 

lisdûn hdlu bijefkdllam 
‘dunu lisdn hdlu 
Jûghni ‘an maqdlu 


hdzü lû jahtdg tla et- 
tafsir — da ghébün 


Julam 
lisdnu hilw — kaldmu 
hilw = hilw el-lisdn 
lisdnu bdzil = hkaldmu 


taqîl rdizil 
dna ‘ardftu (‘ariftu) 
bihissu 
hiwa raghghdj kebîr 
énta bituchdthib mîn 


dina kûlami lak énta 


kutr el-kaldûm md jénfu'- 


sch 

lûzim ann el-insdn jûzin 
kaldûmu 

iwain Kkaldmak = xin 
kaldmak 


md hiltûsch illa kaldm 
md ‘dndu siwa el- 
wad bîl-kaldûm 

‘dwixr fulds 
anîtsch ‘dwiz kalim 


(ind 


وع کكلامك س ڪل 
بالكلام التعارف 


ارہ ں تکلٰوا الاشارة 
کان بکلی رما آلعیون 
لان حاله ا عله 
لان حاله نغی عن مقاله 
هذا لا تاج الى التفسيرح 


انت حاطب مبن 

انا کلامی لك انت 

کثرالکلام ما نفعشی 

2 ان الاسان ورن کلام 

اوزن كلامك = رن كلامك 

ما حلتوش ا کلام = 
عنده سوا الوعد بالڪلام 

انا ءاوز فلوس ما انش عا 
کلام 


وز 


Denkt er, mich Init Wor- 
ten abzuspeisen? 


Das sind 
sehöne Worte. 


nichts als 


Das sind. leere Worte, 


Das sind Worte in den 
Wind gesprochen. 
leh habe es ihm mit ver- 
blüûmten Worten ge- 
sagt. 

Er hat mir 
gegeben. 


sein Worl 
Er hielt Wort. 


Er hat sein Wort ge- 
halten. 


Er hielt nieht Wort. 


Er hat sein Wort ge- 


brochen. 
Er hat mir ein Ver” 


sprechen gemacht. 
Ieh habe sein Wort. 


Er hat sein Wort darauf 


gegeben. 


hiwa jariünn nnd antd- 
chi lu bfl-kaldim — 
d jazünn dnnu jdch- 
dani (jichdîni) bî'l- 
kaldm 

jathîk min tharf el-lisûn 
haldwatan = hdxzi ma- 
wd td ‘arqûb 


dü kaldûm fdrigh — hdzi 
mawd td bûthile 


dü kaldm fîr-rth 

qult lu zûlik bî?l-kindije 

a'thdni qûl = dnnu qad 
wd adni 


çidaq f wû du — çddaç 
f qûolu — dngaz wdi- 


dn 

wdjfa biwd'du — dufu 
bi dhdu 

kdzab f qûlu — chdfar 
zimmatfu 

dchlaf wddu — nd- 


qadh ‘dhdu 
wd adni — idddni qûl 


dna mdt minnu qûl =- 
dnnu wd'adnt. 


hiwa marbnth bikalci- 


1KÎ 
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هو نظن انی انتتی له بالکلام 
= اظن انه خدعی 
اكلام 

بعطك من طرف اللسان 
حلاوة س هره مواعند 
عریوب 


اطله 


20 


دا کلام ف ارح 


قلت له ذلك بالكناءة 


اا الا 
وعدلی 

صدق ف وا ق 
وله = آغز وعده 


وعدلی 


هو مردوط کلام 
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dna mu tdmid ‘dla glu lieh verlraue auf sein‏ ااا مععر على قوله 


Wort. 


Mein Wort, mein Elhren- 
wort. 


leh gebe Ihnen mein 
Ehrenwort darauf, dass 
diess sein wird. 


Das wird sein, ich gebe 
Ihnen Wort 
darauf. 


mein 


Er hal mir es für heute 


versprochen. 

Das ist ein gegebenes 
Wort (ein Wort ein 
Mann). 

Das ist ein unverletzliches 
Versprechen. 

Das Wort gilt für baares 
Geld. 

| Das ist ein Mann von 
Wort. 


Sie sind kein Mann von 
Wort. 


Das ist elin Mann 
zweierlei Reden. 


VO 


Kin Mann von Ehre hat 
nichts als sein Wort. 


Ein Ehrenmann muss sich 
als Selave seines Wor- 
tes ansehen. 


wad hajûti dna = wa ha- 
Jût rdsi 
ea hajdti ann deh jakûn 


— bdhlif lak ann deh 
jakûn 


wa hajiti dna la-budd 
min huçûl zûlik — wa 
hajatt ann zûlik jakûn 


idddni qol mn schdn 
en-nahar deh = wd- 
‘adni bî l-ingdz f hdzü 
el-jûm 


hdzûa rabth kaldm — dû 
‘aqd lisdn 


dü ‘ahd li jiüunqadh 
el-wad dên 


dû rdigol çddiq el-wad 


mcd entdsch çdhib schd- 
raf — ldsta çddiqün fi 
wd dak 

da rdûgol muldwwa' bi- 
kalamên 

wad el-hurr dên = el- 
hurr jdngiz wd du 


el-lhurr asîr v(i (lu 


و حبانی انا = وحاة ری 


و حا ان دہ کون = 


تاحلف لك ان ده کون 

و حنای 1 لاند من 
حذول ذلك = و انی 
ان ذلك کون 


ادای قول من شان انہار 


ده = وعدنی الانحاز فی 
هدا الوم 
لان 

دأ عپد لا فض 


لت ضادةا ف وعدك 
دا رحل ملوع کلامین 
وعد ار ن ڪ المحر صز 
رعده 


kutr el-kaldûm jadhürr | Zu viel sprechen schadet.‏ کر الكلام ضر 


eth - thdjjib | Höflichkeit schadet nie. 


(Das artige Wort ver- 
wundet die Zunge 
nicht. ) 


timru md jégrah el- 
lisdn 


el - kaldûm‏ الكلام 


مرف 


الطب 


Vom Lehren und Lernen. 


Lernen Sie arabiseh? 


Ja, mein Herr. 


Haben Sie [hre Lecetion 
gelernt ? 


Ich habe sie gelernt. 
leh habe sie gut gelernt. 


Ieh habe sie noch nieht 
gelernt. 


Warum haben Sie [hre 
Lection nieht gelernt? 

Ich habe sie nicht lernen 
können. 

Ich habe nicht die Zeit 
gehabt, sie zu lernen. 


Wiederholen Sie sie. 


leh werde sie wieder- 
holen. 


ف اعام و الما 


énta bitef‘dllam el-drabi 


— hal tif dllam el-lé- 
ghat el-arabtje 

at ndam jû afdûndi — 
nd'am jû sîdi 


hal hafdzt ddrsak — la- 
/tatisch ddrsak 


hafdiztu 
dna hafdztu thdjjib 


lissa md hafdztu =— md 
hafdztu ila el-dn 


léh mû hafdatisch ddr- 
sak 
md qaddrtisch dhfazu 


mck laqétschi waqt dh- 
fuzu — md fadhîtschi 
li-hifzuh 

iq'ud kûrrar fih =uq' ud 
tihfaz fth 

adînir dih akdrrir (ukdr- 
rir) fih — ha dna 
dchid f tekrdru 


انت تع العربی = هل 
تتعلم اللغة العريتة 

ای نعم ا اندی = نعم ا 
سدی 

هل حفظت درك 
حفظتش درسك 

انا حفظته طت 

اسا ما حفظتہ ے ما حفظته 
الى الان 

لبه ما حفظش درسك 

ما قدرش احفظه ° 

ما لفتشی وقت احفظہ س 
ما فضتثى للعفظه 

تعد کزر ف =اقعد احفظ فد 

اددی راج اکرر فی = ھا 
انا آخز ف تکراره 
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demîni dûrsak — jdllah | Sagen Sie Ihre Lection 


auf. 


sdmmt' ddrsak 


thdil’ dirsak — zikir f | Studiren Sie Ihre Leetion. 


Ieh habe sie gut studirt, 


leh werde sie morgen 
lernen. 


Haben Sie Ihre Studien 
beendigt ? 


Ich habe sie beendigt, 


Er hat seine Studien noch 
nicht beendigt. 


Wo haben Sie 
Studien gemacht ? 


Ihre 


Ich habe meine Studien 
in Deutschland ge- 
macht. 


Er studirt Tag und Nacht. 


Man wird kein Gelehrter 
ohne Studien. 


dirsak 


dna thila'tu thdjjib 


— 


bikra dbqa chfazu 
st dihfazu ghddüa 


hal intahét f d-dirkise — 
hal balight el-ghdje 
f I-“ulam 


dina tammdmt dirdsalti 
qad baldght el- 
ghcje [î d-durûs 


lisst md tdmmamschi 
dirdsatu — lam jan- 
tdihi ila el-dn fl- 
‘ulûm 


énla ta alldimt fên — ên 
thaldbt el-ylm 


dna ta'alldûmt f bilid 
en-nimsû — dnni tha- 
ldbt el-ylm f bilid 
en-nimsü 


hiwa mahmik f1 qirdje 
ldilan wa nehdr 


el-insdin md jaçîrschi 
‘alim bidin qirdje 


اععنی درسك د الله تع 


درسك 
طالع درسك = ذاکر فی 
درسك 
أا طااعته ا 

رڪ رة اتی احفٰظہ سے 
ا 

ھل اہنت فی آلدراسة ‏ 
هل بلغت الغانة ف 


e 


ا 
ا دراسی ے قد بلغت 
الغانة فى آلدروس 
هى الى الان فى العلوم 
E‏ ەن 
طلدت المل 


— 
amam 


ابن 

انا تعلٰت فی بلاد السا 
انی طلىت العم فی بلاد 
الفا 

هو مہموك فى القراءه للا 
و نمار 

الانان ما صيرشى عا 


دون قران 


In welchem Collegium 
haben Sie studirt? 


lech habe an der poly- 
technischen Sehule 
studirt. 


Wir haben mit einander 


studirt. 

Ihr Vater und iehb, wir 
haben mit eîinander 
studirt. 

Wir waren zusammen 


in der Sehule. 


Haben Sie diesen Schrift- 
steller studirt ? 


leh habe ihn nicht stu- 
dirt. 


Es gibt zwei Arten der 

. Beredsamkeit: die na- 
tüûrliche und die durch 
Studium erworbene. 

Er hat die Welt gut stu- 
dirt. 

Sie haben die Welt nicht 
gut studirt. 


Er sinnt auf nichts 
Anderes, als Böses zu 


thun. 


énla dardst f enht 
mdadrase — biat mdd- 
rase ta alldmt 


dna dardst fl-muhan- 
difchdne — dinni ta- 
‘allimt bimdalraset el- 
muhancdlisîn 


éhnü qarênüa sdwü 


cina wut abuik kinn bi- 
néqra wdjjé bt dl nîî 
— kin abûk <zimîli 
f t-ta lim 


kinna fl-mddrase sd- 
wi = kinnî wdûjjü 


bi'dh'na f’ l-kuttdb 


hal thdlat hdziü el-kitûb 


— etthald'tisch ‘tila 
el-micdilltef deh 
md thalitûsch — mû 


etthald‘tisch alêh 


el-façiha ‘dla qismên 
façdha wahbtje wa 
façdiha kasbije 


hiwa ‘draf ed-diinjüû 
thdjjib 

énta md ‘ardftisch ed- 
dinjû thdjjt| 

md jéflahschi illa fl- 
azîjje — mk jJéflahschî 
illi f azêjjat el- dlam 
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ات درست ف اہی 
مدرسة 


بعلت 


بای مدرسة 
أا درست ف ااد اند 

E 
اا‎ 


انا و اروك 1 نقری واا 
بعصنا =کان ابوك زسلی 
فی التعلم 

کنا فی آادرسة سوا = کنا واا 
بعضنا فی آلکناب 

هل طالعت هدا الکناں ے 
اطلعتش على الولف ده 

ما طالعتوش = ما اطلعتش 
عله 


الفصاحة على عبن فصاحة 


وهسة و فصاحة کسدة 


هو عرف الدنبا طت 
انت ما عرهتش الدننا طب 


ما بغلضی الا فی آلاذتة ‏ 


ما بغلعثى إلا فى اذتة العا 
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Ich werde mich stets be- 
mühen, Ihnen zu ge- 
` fallen. 


Haben Sie die Mathema- 
tik gelernt ? 

leh habe die Geometrie 
gelernt. 

Was lernt er? 


Er Jernt lesen. 


Vr sludirt die Medicin. 


Er hat es durch eine 
lange Erfahrung ge- 


lernt. 


Sie haben sieh die Sitten 
der guten Gesellschaft 
nicht angeeignet. 


Man muss sich die Sitten 
der Gesellschaft 
eignen. 


an- 


Lernen Sie Ilıre Leiden- 
schaften beherrschen. 


leh erfahre, dass Sie 
diesen Abend abreisen 
sollen. 

Wer hat Ihnen diese 
Nachricht mitgetheilt ? 


lÎ dna agtdhed f kûni‏ احتهد ف کرای اخلىك 
a uchallfh témbasith‏ 1 
minni daimün‏ یط می داغا 
hal ta alldmt “ulm er-‏ | هل نعلت علوم الرىاصتة 
٣ riadhijje‏ 
dna ta e ldmt el-hdndase‏ | انا بعت الہنرسة 


y2 | hiwa bijef dllam êh‏ ستعلٰم ابه 
gèj hiwa bijef'dllam el-‏ بتعا القراة 
e qirdje‏ 
yè | hiwa jef dllam ‘ylm eth-‏ شع ع الطب = هو 
thibb — hiwa jef‘dl-‏ ا 1 
تعلم ا حكمة 


lam el-hikme 
دعا دعد حوس و دوس‎ yè | hiwa ta dillamu bad lûs 


n wad dos — ta dllam 
دعم ذلك چ طول‎ | zdûlik bad thiil mumd- 
۰ rase 


مارد سه 


` حا(طتش الاس‎ le dil | énta mc chdlathisch en- 
nds eth-thajjibiîn wd’ la 
‘dscherfhumschi  — 
éntûü md ta'alldmtisch 
dddûb el-magûlis el- 
mauhtdrime 


الطتین رلا عاشرتہہشی - 
ا مالس المحنرمة 

tet'dllam mu-‏ لار تنعل معاشرة الاس کک 
‘dscharat en-nds —‏ 1 ن 


lûzim tef‘ dllam  awdid 
نی ان تع ادات‎ | 4 = jom 
المعالسن‎ 


bidûghi ann tef‘ dllam 
iddûb el-magdûlis 

ehdlif en-nafs f hewda‏ | حالف النفس فی ھواھاے 

DETTE — chdalif hdua ndfsak 


Jl | bdlaghni dnnak musdfir‏ انك مسافر اللىله دی 
el-lêle di‏ | ` 


samt el-chdbar deh min‏ | سەت اکر ده من مهن 
mîn — man dichbarak‏ 


1 9 ۰ : ۰ 
bihdzé el-chdibar‏ ن اخبرك ہدا امیر 


2 re 6 ‌ 1 . . 
dna samîftu min wdhed | lech habe sie von einer 


glaubwürdigen Person 
vernommen. 

Ich habe diese Neuigkeit 
nicht gehört. 


Eine Wissenschaft erlernt 
man nicht ohne Mühe 


Die Gebrãuche der Ge- 
sellschaft erlernt man, 
wenn man die Welt 
besucht. 

Ein Unglück erfãhrt man 
viel sehneller, als eine 
gute Nachricht. 


Wer hat Sie das Deutsche 
gelehrt? 

Dieser ist der Professor, 
der mich im Deutschen 
unterrichtet hat. 


Er hat uns wichtige 
(grosse) Dinge gelehrt. 

Es gibt Dinge, die nur 
der Gebrauch lehrt. 


Was man in der Kind- 
heit lernt, das bleibt 
fest im Gedachtnisse. 


8iQa 


dina md samî tisch bîl- 


chdba’ deh — lam 
jJéblaghni xzûlik el- 
chdbar 


el-ylim md jaktdsibschi 
bidin tt ab — el-'ylm 
md jJaktdsibschi illa 
btt-td ab 


iddb el-magdlis md jet - 
‘allamhdsch el-wdhed 
ili bimu'dscharat en- 
nds 

el-muçtbe chdbur'ha ja- 
schtî' qawdm qabl el- 
chdbar eth-thdjjib — 
chdbar es-st dsra' 
intischdran min chd- 
bar el-chêr 


mîn ‘dllamak en-nim- 
sdıvi 

ddi el-chöge illi ‘dllamni 
el-lisdûn en-nimsdwi 


hiwa ‘dllamnüa biumiür 
‘aztme 

fih dechja ld jef dllam- 
hü el-tnsdn illa bîl- 
istimdl fdqath 

et-ta lim f'c-çighar kdn- 
naqsch ‘dla el -hdgar 


dna udrrtfak el-wdgib j Ieh werde Sie wohl Ihre 


Pficht kennen lehren. 


‘alêk 
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اا ”عند من واحد Ad‏ 


1 سلغى ذلك الخبر 
العلم ا نکنسشی :دول 


تعب =العلم ما بکنسشی 
إلا بالتعب 

ات احالس ما تتعلپاش 
الرإحد الا معاشرة الناس 


الصسة خرها بشع قوم 
قىل ا لخر الطب = خبر 
ال ا ا ن 
خەر الخەر 

مبن علك النساوی 

آدى المترحة اللى عانى‌اللدان 
المساوی 

هو علا نامور عظمة 

فه آشا لا تتعلها الانسان 
الا بالاستعمال فقط 

اتعلم فی آأصغر کالنقش 
على اجر 

ئا اعرفك الواح علىك 
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Kennen Sie Ihre Lection 
auswendig? 
[ch kann sie. 


Ieh kann sie sehr gut. 
leh kann sie nicht. 


Ich habe sie nieht wissen 
können. 

lech habe keine Zeit ge- 
habt sie zu lernen. 

leh kann sie ohne Fehler. 


Ich werde sie morgen 
kennen. 

leh habe sie diesen Mor- 
gen gekannt, aber ich 
habe sie jetzt ver- 
gessen. 

Ich habe davon genaue 
Kenntniss. 

leh kenne diese An- 
gelegenheit wohl. 

Sie kennen nicht das 
Geheimniss der Sache. 


Ieh kenne das ganze Ge- 
heimniss der Sache. 


Er weiss nichts von dem, 
was vorgeht. 


Vom Wissen, 
ف لعل و آلدرية‎ 
hifadhtisch dirsak 
dna ‘drifu 
dna ‘drifu thdjjib 
md antsch ‘drifu 
md qadûrtisch dhfadhu 
md fadhétschi uthdli'u 
hafidhtu zdjj el-mé 
bikra dbqa dhfadhu 


kunt ‘ûrifu [fî ç-çubh lû- 
kin nisîtu de’l-waqt 


dnni dlam zûlik ‘ylm el- 
juqîn 

dna ‘ûrif el-amr deh 
thdjjib 


énta mûüntdûsch 'drtif sirr 
el-qadhîjje — énta md 
tdrifschi bûthin el- 
amr deh 


dna ‘ûrif sirr el-qa- 
dhtjje wa bûthinhû 


md hûsch ‘ûrif ed - 
duinja gûri fiha êh =— 
lû jddri schdjjan 
mnimmü huwa hûçil 


حففاش درسك 
ا عارفه 

نّا عارفه طت 
ما انش عارفه 


ما درش احفظه 


ما دضتشی اطالعه 


حفظته ری اء 

کر ابقی احنظه 

كنت اعروه فن لصخ لكن 
ته دا الوقت 

انى عل ذلك عل المقين 

نا عازف الام ده طت 

انت ماانتاش عارف سر 
الفضتة = انت ما تعروشی 
باطن الام ده 


اا ر القصتة 


ا 
و 

ما هوش عاری الدنا حاری 
فہا اھ ے لا بدری شا 
ما هو حاصل 


Sie wissen niehts von 
dem, was vorgeht. 


Sie wissen nichts von 
dem, was vorgegangen 
ist. 

Er wusste nichts 
dem, was vorging. 


VON 


Er ist von Allem benach- 
richtigt, was vorgeht. 


Ich weiss es so gewiss, 
dass ieh nicht daran 
zweilfeln kann. 


lech weiss, dass er Ihr 
Freund ist. 


leh wusste nicht, dass er 
zu ihren Freunden ge- 
höre. 


Kennt er dea Weg? 


Er kennt ihn gut. 
Er kennt den Weg nicht. 


leh weiss nicht, was Lü- 
gen heisst. 


leh weiss nicht, was ich 
hiezu sagen soll. 


[ch weiss nicht, was ich 
dabei thun soll. 


Wissen Sie, was zu tlıun 
Ist ? 


mantdûsch ‘ûrif illi hd- 
çil êh 


énuta lû tddri schdjjan 
mimma hdçal 


mk kûnschi ddr’ bimü 
hiwa gdri 

huwa arif kull el-umiûr 
el-gûrije — dnnu cha- 


bîr bigamî md hiwa 
hdûçtl 


dna (trifu (drafu) hdéqq 
el-md'rtfe 


dina drif dnnu habtbak 


md kûntisch drif' dnnu 
min ahbdbak 


hiwa jéirifschi (jiraf- 
schi) es- sikke (eth- 


tharîq) 

hiwa ji rifha (jirafha) 
thdjjib 

hiwa md jd rifschi 


Gi rafschi) es-sikke 
ld drif md el-kidb 


md anîsch drf' aqûl êh 


f deh 


md anîsch drif mel êh 


f deh 


t'rafschti  (tdirifschi) 
té mel ezzdj 
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ما انتاشس عارف الى حاصل 


أیه 


انت لا تدری 4 غا حصل 


ما کانی داری ما هو 
حاری . 

هو عارف كل الامور المعارية 

ا خير مع ما هو 

ا 

اعرفه حى العرفة 


1 

نا عارف انه حك 

۳ کش عاری ا م٥ن‏ 
احاىك 

هو يعرشى السكة (الطريق) 


هر دعردہا طت 

هو ما دعرفشی السكة 

لا اعرف ما الكدب 

ما انش عارف اول اه 
۴ ده 
ق ده 

تعرفٹی تعمل ارای 
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Ieh weiss nicht, warum 
sein Anbliek mich ver- 
wirrt. 

Sie kennen Ihre Sehul- 
digkeit nicht. 

Wissen Sie, wer es ge- 
sagt hat ? 


Wie wissen Sie es? 


Wie haben Sie es wissen 
können ? 


Ilech weiss nicht, wofiür 
ich mieh entscheiden 
soll. 


[eh weiss nicht, was ich 
thun soll. 

[eh weiss nicht, wie ich 
handeln soll. 


[eh weiss nicht, welchen 


Entschluss ich fassen 
soll. 


leh weiss nicht, was es ist. 


Iel weiss nicht, wer es 


mir gesagt hat. 


[ch weiss nicht, welehe 


Person es mir gesagt 
hat. 


ittaçdlt lé md’ rifatu 


ante ûrif mma‏ 4 اما انش عازف لټا اشونه 
aschûfu atkiddar lêh‏ اکن لد 
ر 


md tirafschi (tr‏ اما شى الولحى علىك 
schi) el-wdgh ‘alék‏ 
raf seh (td rich)‏ | نعرەشى مهن اللی قاله 

mîn illi qûlu 

kêf ‘ardft dû enta‏ کف عروت دا انت 

qaddrt tef wdççal‏ 4ءء | ارای ددرت توصل اعروت 
aT | li-md'rifatu — kê‏ 
ee‏ 


معردد 
n4 antsch ‘dri uçdm-‏ ما انش عارت ام على 
mim ‘dla éh = mû‏ 
anîsch ‘drif (drsi‏ 
ala éh‏ اسی‌علی اه 


md antsch “rif d mel êh‏ | ما انش عارف اعہل ابه 


m4 anise “rif mel‏ | ما انش عاری اعہل ارای 

2 exıûj — lû ddri kéf 

eimوd nd anfsch rf‏ | ما انش عارف احرم على اه 
‘dla éh‏ 


md antsch “dri da eh =‏ | ما انش عارف دا انه ے لا 
ld ddri md hdzü‏ 1 
ادری ا هدا 
anfsch “drif mîn da‏ 4 | ما انش عاری مین دا اللی 
illi qdl li ‘aléh‏ 1 
قال لى عله 


anîsch “drif da mîn‏ 4| ما انش عارف دا مەن الى 
e illi kûn dchbarnid buh‏ 
کان اخبرلی به 


se 


|e enka md ‘dn Wissen Sie nichts davon?‏ سق انت ما و 


.ی 
daksch chdbar buh‏ 1 
° تجا نه 


nichts davon 


leh weiss niehts davon. 


leh will 
wissen. 


Alle Welt weiss es. 


Er kennt das ganze Ge- 
heimniss. 


Er weiss weder was er 
thut, noch was er sagt. 


leh weiss, was ich welss. 


Er weiss es besser als er ) 


sagt. 


Er weiss durechaus nichts. 


Sie kennen den Weg: | 


führen Sie uns Jl 
Hause. 


Was wissen Sie? 


٠ ۰ 9 
Was wissen Sie davon: 


Was weiss ich? 


Was weiss man von de"; 
ind! 
was geschehen wird ! 


md ‘andisch chdbar bi- 
zûlik = Id ‘yim li bi- 
zdûlik 


md biddîsch dani krafu 
(drifu) = dna md 
biddtsch drafu 


kull en-nds ddrje buh = 
hdzûa f yim kull en- 
nds 

hiwa drif sirr el-qa- 
dhtjje 

‘dqlu tûjih md hûsch 
‘drif biî qûl êh wla 
bijdf al éh — dnnu lû 
jdûdri md jaqûl wla 
jaf al 


illi: d'rafu (d'rifu) 
d'rafu =— ld abûh bîl- 
ldzi d'raf 
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ما عنددش خير ذلك س 


کل الناس دارية به س هذا 
فی عل کل الناس 
هو عار فر القضية 


ref (j rif) dlsan min‏ | دعر احسن من اللی سغوله 


illi bij qûlu 

dnnu gahûl ld jûdri 
schdjjan 

énta ti'raf (td'rif) ed- 
darb waddîna tla el- 
bêt 


ti'raf (td'rtf) êh ênta 


êsch: ‘drrafak énta bt- 
zûlik 

êsch drrafni dna — min 
ên li md'rifat zûlik 


mîn ‘ûrif illi jdhçal êh 
— man jd lam bimü 
sajakin 


انه حہول لا ددری شا 

انت تعرف الدرب ودنا الى 
الىت 

ن ابه انت 

اش عرفك انت بدلك 

اغ ا ان 
معرفْة ذلك 

مين عارف الى محصل 
انه = من بعلم ما سکون 
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ref jii wa illa | Wer weiss, ob er kom-‏ “از mn‏ | مەن عرب می و الا لاس 
٤ . lû =— man jddri a jdûgi | men wird.‏ َه 
am lû‏ من ندری | یې ام ل 
el]-magçd ennamüû nd'rif | Die Frage ist, zu wissen,‏ | اأقصود انما عرف ا نوی 
jû tûra jérdha bideh | ob er es wollen wird.‏ ا : 
wa illa lû — el-qaçd‏ زی ده وال لاح القصد 
md'rfat konu jerdha‏ ف وة دل 
bizdlik am la‏ 0 
م ل 
Lı ljid téra jérdha wa illa la | Es erûbrigt zu wissen,‏ ری ری ذال لا 
٤ ّ ob er beistimmen wird.‏ 
el-‘ylm ‘and alldûh jdûgi | Gott weiss, ob er kom-‏ العم ڪيل الله ی و ال 1 
e wa illa lã— rûbbunüa | men wird.‏ 
(rdbbina) jé lam jdgi‏ س رتا نعم حى و الال 
E ۰ wa illa lû‏ 
hiwa rdih jûgi waldkin | br wird, Gott weiss wann,‏ | *و راع ی ولکن ا»ی 
e émta jdûgi da schê fj kommen.‏ 
‘yim el-ghêb = saj ti‏ ج کی ی 
ldûkin ld jdû'lam mdta‏ اغبت س ساتی لكن لا 


jti illa alldh‏ ا 
بعلم می بای ال الله 


rihma (ribin) j - | Gott weiss, was daraus‏ رتا بعل بعاقة ذلك 
lam bi' dqibat zilik werden wird.‏ 
le md anîsch ‘drif êsch | leh weiss nicht, was‏ انش عارب اش حای 
te, ihm zu‏ أ ni fl li dnni‏ ل ۰ 
EES : gûnt wa qûl li dnnîi mich warnte,‏ 
ahtdrtx minnu trauen.‏ 2 قال ل ١‏ ی ا 
md antsch ° drif el-inqi- leh weiss nicht, was für‏ | ما ىش عاری الانشاضص دا 
bddh da éh illi hû-| eine Verwirrung sich‏ 
çal li meiner bemãchtigt hat.‏ اه 1 لی حصل ل 


illi d'rafu (d'rifu) ann So viel ieh weiss, ist‏ الى أعروه ان مأ فش تز 
md fisch hadd f'l-bét | Niemand in diesem‏ 1 


2 ف الىت‎ deh Hause. 
الى اعرفه انه ما کاشی ف‎ illi d'rafu (dé rifu) dnnu | Meines Wissens ist er 
ت‎ md kûnschi f'r-rif nicht auf dem Lande 
ارف‎ gewesen. 


y‌ûsch add hina jزudiw- | Hat mich Jemand hier‏ | حاش هنا دور على 
wir ‘aldjja gesucht ?‏ ۰ 


Hassau, vulgãrarab. Grammatik. 15 


Meines Wissens nicht. 


leh weiss ihm Dan kdafür. 


Er 


weiss ihm dafüûr 
sehlechten Dank. 


Er weiss keinen Dank für 
das, was man für ihn 
thut. 


Das ist Alles, was er 
welss. 


Ër weiss ganz und gar 
nichts. 


Man kann 
wissen. 


nicht Alles 


ld ‘gilm li = md d'raf- 
schi 

dna mamnûn lu = dna 
mamniûn lifddhlu 


hiwa wdchid ‘dla chdth’- 
ru minntu 


md jJéthmarschi fih el- 
marûf =—md jéthmarschi 
fih el-ésch wa l-malh 


md ji rdfschi hdge ghêr 
kideh —ddi illi jî raf'u 


md ji rafschi schê dba- 
dün 

el-insdn md jumkinûsch 
jJi raf kull schê 


hiwa jéddat innu jd rif | Er behauptet, Alles zu 


wissen. 


Er weiss picht einmal 
das A, B, C. (Er kennt 
weder A noch B.) 


Wer sein Handwerk nicht 
versteht , der lerne 
oder verlasse es. 


Er versteht zu leiden. 


kull schê 


ld jîraf jé rif) el-ûlif 


man el-bû (el-beh) 


illi md ji rafschi çand'tu 
ldûzim jet dllimhüa wa 
illa jefûf ha 


hiwa çabûr ‘dla ghulb 
ex-xzamdn 


22%6 
لاعلٰم لی = ما اعرفشی 


ا نون له أا مون 
لفضله 


هو واخد على حاطرد مته 


ما نطمرثی ده العروف = 
ما بطمرثی فه العش 
واج 

ما بعرئی حاجة غیر کذا 
ے آدی اللی دعریہ 

ما بعرهثی شی أا 

الانسان ما مکنوش عرف 
کل شی 

هو بدعی اله یعرف کل 


® 


“ی 
لانعرف الألف من الا 


تعلہا و ل غوتہا 


هو صور على علب الزمان 


jiraf juddwwir el-umdûr | Er versteht die Sachen‏ دعر ندور الامور رى ما 


zu wenden, wie es ihm 
gefallt. 


leh verstehe es, mich mit 
Wenigem zu begnügen. 


zdjj md Jahtbb 


یا 
سکس 
6 


o 


LÎ | dna dqna' bîl-qalil‏ أقتع بالقلىل 
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le\nd jfrafschi jugdwib | Er weiss nicht zu ant-‏ دعرشی حاوں لہا حر 
limmüa hadd jukdllimu | worten, wenn man mit‏ ب 


ihm spricht.‏ کله 
gyull ll jfraf eljamîn min | Er kann seine Rechte‏ ابن من الثّمال 
esch-schimdl nicht von seiner Linken‏ 
unterscheiden.‏ 


jîraf kéf jef djjasch — | Er versteht zu leben.‏ اعرف کف ا = دعرف 
"ST `. Î jtraf jûgaib iléh el-‏ 
ت ٠‏ بحذب اله اقلوب 


qulib 
ما تعروشی تعاشرالناس سے‎ | md از‎ rafschi از‎ dschir | Er versteht nieht zu 
en-nds — ld jdrif kéf | leben. 


"as‏ | ل تعربت کف تعش 
jiraf ju dschir en-nds | Er kennt die Welt gut.‏ دعرف تعاشر الاس طت 
thijjib‏ |„ 
Une dوdu" (ddr ( d- | leh werde mich wohl zu‏ | ابا اقدراحیس نصی 
mt ndfsi vertheidigen wissen.‏ 


Î | dna addichchal (uddch- | leh werde ihn wohl zu‏ ادحل ده فی عفله و 
chil) deh f ‘dqlu wa | überreden wissen.‏ 
ardhth‏ ارصه 
teschûf dna d'mel êh = | Sie werden sehen, was‏ | شوک آنا اعہل انه س شوف 
teschûf jû ‘amm dna | ieh zu thun vermag.‏ 


d mel ch‏ با عم انا اعيل ابه 
SiSel jld jimkinak ann tif al | Sie vermögen gar nichts‏ أن تفعل شا 


LL schdjjan zu thun. 
نقدرشی در وح عر هناك‎ | darek (tdqdirscht) | Konnen Sie nicht bis da- 
terûh lihadd hindk | hin gehen? 
ما خرحشی من اندی اعمله‎ | n dich rugsch min idi | ch bin nicht im Stande es 
di melu zu thun. 
فاك ے انت تعرف‎ ¥ ld زuechfk‎ = énta ti raf | Sie wissen wohl. 
ن‎ thdjjib 
ا‎ J 
عندی حار‎  یراع‎ Î | dna ‘drif = ‘'dndi chd- Î [eh weiss. 
bar 
زز | ری ما انت عارب‎ md ente “dr Wie Sie wissen. 
انت تعری الناقی‎ | ena tt rf el-bd i Sie wissen das Uebrige. 


ente tt'raf thdjjib ann j Sie wissen wohl, dass‏ | انت عرف طت ان دا 
dû mustahtl ‘aldjj« diess mir unımöglich‏ : 
ist.‏ ميل على 


13 * 


Sie wissen nicht, was 
vorgefallen ist. 


Es scheint, dass Sie 
nichts davon wissen. 

Sie müssen es wohl 
wissen. 


Sie wissen (es) besser 
als ich. 

Sie wissen (es) eben so 
gut wie ich. 


Ich wusste es nicht. 


Wenn 
hatte. 


ich ‘es gewusst 


Er ist ein Mann, der viel 
weiss. 


Ieh habe ihm zu wissen 
gethan, wie dieses sich 
ereignet hat. 

Ich habe ihm den Erfolg 
der Sache zu wissen 
gemacht. 


Er hat mir zu wissen ge- 
than, dass er in guter 
Gesundheit angekom- 
men ist. 


Lassen Sie mich Nach- 
richten von Ihnen 
wissen. 


Man hat ihm das gege- 
ben, was Sie wissen. 
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Gil | énta ld tddri md wûqa'‏ لا تدری ما وقع =ما 


—md ‘dndakschi chd- 
bar billi gdûra 


عندکشثی خبر باللی حری 


ez-zdhir dnnak mé da-‏ | الظاهر انك ما درشی له 


rétschi buh 


a-budd md tiraf u‏ | د ما نعروه 


di | énta ti'raf dhsan minnî‏ تعرف احسن می 


we éuta kamdn ti raf‏ | و انت کہان تعری ری سے 


zûjji — énta muhith 
‘ylman bizdlik misli 


(mitli) 


منلی 


le | md kintisch dû raf (d rif)‏ کن اعرف ذلك 


zdltk 


|luu kûn “dnd chdbar =‏ لو کان عندی خير د لو 


lau kunt darêét (dirit) 
buh 


نت دربت 


hiwa rdوoi “dle ma ûrif‏ | ھو رحل علی معاری ے 


— dnnu rdgol zu ma- 
‘arif 


| 2 
آنه رحل در معارف 


e lémtu kêf gira dli‏ | عله كنف حرى ذلك 


limtu ann el-qadhijje‏ ٴي | اعت ان القصءة چڪت 


ndgahit 


d‘'lamni dnnu wdçal sd-‏ آعلى انه وصل سالا غاغا 


liman ghdûniman — 


‘drrafnt dnnu wdçal j 


bî s-saldme 


کڪ عرفی انه وصل 
الىلامة 


lûzim min irsdl aurdq‏ لارم من رسال اورای الطمان 


eth-thamdn ‘alékum 


لیک 


d'thü lu md f bûlak —‏ آعطرا لھ ما ھی الك ے ادرا 


éddaü lu illi f bdlak 


له اللی فی بالك 
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lech weiss Alles was Sie 
sagen. 
Er weiss Vieles. 


Wenn man es erfahrt. 


Er ist stark. in der 
Gesehjchte. 

Er kennt mehrere Spra- 
chen. : 
Er weiss sich zu beneh- 

men. 


Er versteht zu gefallen. 


Er versteht seine Leiden- 
schaften zu besilegen. 
Er versteht zu seherzen. 


Er besitzt eine grosse 
Gewandtheit. 
Er besitzt Lebensart. 


Das Wissen ist kostbar. 


Er ist ein Mann von 
wenig Wissen. 

ist elin Mann Yvon 
grossem Wissen. 
Er ist gelehrter .als Sie. 


Er 


Er ist ein sehr gelehrter 
Mann. 

Er ist ein grosser Ge- 
lehrter. 


dna ‘draf kull illi bif qiûilu 
huwa ji raf dschja Rketîr 


iza ‘dlîmat en-nds bi- 
zdlik 
Ji raf thdjjib ft-tûrîich 


Jiîraf gimlat dlsun 


Jiraf jisluk mda kull 
en-nds 

Ji raf jukdibbib fih en- 
nds = jî' raf Juchdlle 
en-ncis tehibbu 


ji raf jdzbuth nafsu 
thdjjib 
ji raf jumdzih thdjjib 


hiwa schdthir f Rull 
schê 

Ji raf judschir en-nds 
thdjjib 

el-'ylim ‘azîz — el-ylm 
nafts 

dü rdgol ‘jlmu qall 


hiwa rdgol ‘ylmu ketîr 


huwa dd lam minnak 
hiwa rdégol ‘alldme 
hiwa ‘dlim kebîr — hii- 


wa rdgol mutabdhhir 
f l-“ulûm 


آنا عاف کل اللی وله 
اذا عت الناس ندلك 
بعر طب فی اریخ 
يعرف جملة ألسّن 

دعر سلك مع کل اناس 
ی 


eks 

هو شاطر ی کل ش 

عرف بعاشر الناس طب 

لعل عزز ‏ العا ن 

دا رجل عله قليل 

هو رجحل عله کثیر 

هو اَعَلٌُ منك 

وو رل ا 

هو عا کر = هو رحل 
مر فیآلعلوم 
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Vom Kennen und Erkennen. 


ف المعرفة و آلغبرة 


tfrafschi el-afdndi deh | Kennen Sie diesen Herrn ? 


[eh kenne ihn. 

Ich kenne ihn persönlich. 

Ich kenne ihn nicht per- 
sönlich. 


[eh kenne ihn nicht. 
[eh kenne ihn gut. 


[eh kenne ihn dem Namen 
nach. 

leh kenne ihn nur dem 
Namen nach. 


[eh kenne ihn nur dem 
Rufe nach. 
leh kenne ihn vom Sehen. 


Woher kennen Sie ihn? 


— hal ti'rif hdza es- 
sî 
dna di'rafu (drifu) 


dna (irafu bizdtu 


lû ci'raf schdchçu 


dna mû araftschi 

dna drafu thijjib 
draft b’ ismu 

dna bass desma b’ ism 
md a'rafusch illa bîsch- 


schihra 
d'rafu bî r-ri' ja 


tîrafu min ên 


d'rafu lûmmü schiftu f Ieh kenne ihn von Paris, 


wo ich ihn 
hen habe. 
leh habe Ihren Bruder 


gut gekannt. 


gese- 


Fragen Sie ihn, ob er 
mich kennt. 


Er kennt Sie nicht. 
Er kannte Sie nicht. 


Er kennt mich gut. 


Er kennt mich nicht. 


bûriz 


dna kunt d'raf achûk 
thdjjib 


ifalu jt‘'rafni wa illa lk 


mk hûsch ‘dri{fak ( dr’- 
fuk) 


md kûnschi 
(dr fak) 


hiwa ji rafni thdjjib 


‘drifak 


hiwa mû ji rafnîsch 


تعروشی الإفندى دل س هل 
دع ری هدا السد 

اگ 

انا اعروه نداته 


لا أعرف ےد 


تعروه من اىن 


آعرفہ لتا شفته فی اریز 


1 کک أف حك طتت 


ا 


الا لا 


اله بعری و إ 
ما هوش عارفك 
ما كانشى عارفك 
هو بعریی طتّب 
هو ما تعرینش 
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Er wird mich kennen 
lernen. 


Kennen Sie sein Haus ? 


Kennen Sie sein Haus 
nicht ? 


Ich kenne es. 


Ich kenne es nicht. 


Das ist ein Weg, den ich 
nicht kannte. 


Ich habe Sie nicht er- 
kannt. ۰ 


Wie haben Sie mich 
nicht erkennen können. 


leh habe ihn nicht er- 
kannt. 
Sie müssen ihn kennen. 


Lassen Sie mich Ihre 
Meinung wissen. 

Machen Sie mich mit 
ihm bekannt. 


Kennen Sie ein anderes 
Mitte] ? 


Ich kenne kein anderes 
Mittel als dieses. 


la-budd jdbqa ji'rafni 
ti'rafscha bétu 


md ti'rafschi bêtu 


‌ CA © 
ant drifu 
('raf bêtu 


md a rafûschi 


ar" fu) — 


A4 
Ma 


anîtsch ‘drifu ( ûr fu) 


es-sikke di md kuntisch 
d'raf hü 


dna md ‘ardftakschi — 
dna md ‘ardftak 


exzdj md ‘araftnîsch 


dna md ‘araftûùschi 


lûzim teküùn ti'rafu — 
lû budd dnnak tekiûn 
‘dr'fu (drifu) 


ar fu 
dchbirni birdjak 
‘drrafnt (drrifni) buh 


ti'rafschi hîle ghér di 
'— «a td rif ghéêr hizî 
el-wasîle 

md d'rafschi hîle ghêr 
di ld d'rif ghêr 


hdzt el-wasîle 


agree 
mame 


۶ A ‌ A4 3 
hüuwa qûriîr dnnu dhatf | Er kennt seine Schwiche. 


— dnnu mu tdrtf bt d- 
ga 


اند سقی بعرفی 

تعرشی ته 

ما تعرشی بته 

آنا عاروه = اعرف ته 

ما اعرھوٹی ے ما انش 


عاروه 


الک دی ما کن اعا 


E CET 
عك‎ 

ارای ما عروشنش 

آنا ما عرفتوشی 

ار کون تعرفھ = لامد انك 
تکون عارفه 


نعرپشی حل عر دی = 
تعر غبر هذه الوسسلة 
ما اعروشی حلة عر دی 
ت کر 
ابل 
هو فارر انه صعنف ا 


معارب ,ره 


Ich kenne keinen Fehler 
an ihm. 


Ich kenne ihn als unfãhig, 
eine Lüge zu sagen. 
Ich kannte ihn nicht von 
dieser Seite. 

Ich spreeche nicht von 
dem, was ich nieht 
kenne. 


Er kennt weder Gott 
noch Teufel. (Er glaubt 
weder an Gott noeh an 
den Teufel. ) 

Er kennt sich selbst nicht 
mehr vor Wuth. 


Er will nicht erkannt 
werden. 
Er möchte Alles kennen. 


Ich kenne ihn als daš, 
was er ist. 

Wie wenig Sie doch die 
Menschen kennen. 

Verstehen Sie sich dar- 
auf ? 

Ich verstehe mich darauf 
besser als Sie. 
Sie verstehen sich darauf 
nicht besser als ich. 
Wenn Sie ihn sehen, 
würden Sie ihn er- 
kennen ? 

Wenn ich ihn sehe, 
werde ich ihn unter 
Tausenden erkennen. 


leh habe ihn nur einmal 
gesehen, aber ich 
würde ihn unter Tau- 
senden erkennen. 


md dé hadschi fth en-naqç 


md d'hadschi fih el- 
kidb 

md kùntisch d'raf (i'rif) 
dnnu kideh 


dna mû takcdllamschi 
/ sch-schê illi mû 
, a raf ûschi 


ld ji raf (jd rıf) rdbbu- 
nü wd’ la esch- schdi- 
thdn = md lûsch din 
wt? la imdn 

md hûsch ‘ûrif ndfsu 
min el-ghéz 


md biddûsch ann hadd 
Ji rafu 
biddu ji'raf kull schê 


dna ‘ûrıfu hiwa ‘dla êh 


md ‘aqdll md‘rifatak 
bîn-nds ا‎ 
hal lak mci'rife bizdlik 


dna d'raf fth ihsan min- 
nak 

mk ti'rafschi fih dhsan 
minn 

in schuftu énta ti'rafu 


iza schuiftu d'rafu min 
bên alf 


dna md schuftûsch illa 
mdrra ldkin ( rafu 
main wasth alf 
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ما اءعہدشثى فه النقص 
ما اعہدشی فه الكذب 
ما کنتش اعرف انه کذا 
انا ما کاش فی ای الى 
ما اعرۈوشی 
لا تعر را ولا الشطان 
ما لوش دىن ولا امان 
ما هوش عارف نفسه من 


الظ 


e 


ما دوش ان حل لعردد 


بده عرف کل س 
ما اقل معرفتك اناس 
هل لك معرية ندلك 


4 
ح 


ا اعرف ىھ احسن منك 


cA 


N PEE‏ زعروھ 


آلف 
ااا ن الا مرة لكن 


آعروه من وسط | اى 
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Wir kennen uns seit lan- 
ger Zeit. 
Erkennen Sie mich nieht ? 


Entschuldigen Sie, ich 
habe Sie nicht erkannt. 


Ich habe ihn augenblick- 
lich erkannt. 


Ich habe Mühe gehabt, 

ihn zu erkennen. 
kennt(t weder Ver- 

wandte noch Freunde. 


Er 


Man hat seine Treulosig- 
keit erkannt. 


Er hat seinen Fehler er- 
kannt. 

Er hat sein Unrecht ein- 
gesehen. 


Das ist kein Freund, das 
ist ein einfacher Be- 
kannter. 


Sagen Sile mir. 


9 gul li ‘aléh — dchbirni | Sagen Sie es mir. 


Sagen Sie mir, wenn es 
Ihnen beliebt. 
Sagen Sie ihm. 


éhnûa ni'raf bk'dh’nû 
min zamdn 

md entdsch ‘drifni wa 
illa êh 

sdmthni «ina mû ‘ardf- 
takschi — id tw dchid- 
ni fa-inni md ‘ardftak 

wtqt-ma schuftu ‘ardf 
tu = dwwal-mü schuf- 
tu ‘ardftu 

md ‘araftûsch illa bi- 
maschdq qa 

mci baqdsch ji raf I ha- 
bîb wd lë qarîb 


chidntu xiharet ara it- 
gdrras bûnit chi- 
dntu wa iftidhah 


hiwa aqdrr bizdmbu 

diraf ann el-haqq ‘aléth 
= ifdiraf ann el-haqq 
‘aléth 

dü mû hûsch çadiq dü 
bass md rife 


Vom Sagen. 
qul lê — dchbirnt 


buh 
min fûdhlak qul li 


qul lu 


E RTE 

ما اتناش عارقی والا ابه 

سای آنا ما عرفتکئی س لا 
تؤاخدنی فانى ما عرفتك 

ما شفته عرفته = اول 
ما شفته عرفته 

ما عرتوش إلا تة 

ما قاش عرب لا حب 
ولا قريب 

خانته ظہرت و احرس سح 
بانت خانته و اض 

هو اقر دنه 

عب ان ای عله = اعترف 
ا ا حى عله 

دا ما هوش صدتی دا س 


@ 


معرده 


Sagen Sie es ihm. 


Was wollen Sie sagen? 

Was wollen Sie damit 
sagen ? 

Wer hat das gesagt? 


Man sagt. 


leh habe sagen hören. 
Was sagen Sie ? 

Was haben Sie gesagt? 
Sagen Sie es Niemanden. 
Sagen Sie nichts daron. 


Was haben wir gestern 
gesagt? 
Was sagt er? 


Was hat er gesagt ? 
Er hat nichts gesagt. 
Er sagt niehts. 

Er sagt kein Wort. 


Was hat er Ihnen von 
mir gesagt? 

Das ist es, was er gesagt 

hat. 
spricht Gutes Yvon 

Ihnen. 

Er hat nichts Sehlechtes 
von Ihnen geredet. 

Er sagt nicht Alles, was 
er denkt. 


Er 


qul lu ‘alêh — ichbiru 
bizdilik 
biddak taqil êh 


qtiçdak êh bîl-kalim deh 
— mardmak êh bîl- 
kalim deh 


man qdl hdzî 

bijaqila — juqdl — en- 
nds jaqula 

dna sami't jaqila 

énta bitqul (bitaqûl) éh 

énta qult éh 

md taqiûlschi deh lihadd 

md tichbirschi buh hadd 

éhnai qülna êh embûreh 

hiwa bijaqûl (biqil) êh 


— mû-zî jaqûl 
hiwa qûl êh 


mû qdlschi hûge 

md jaqûlschi schê 

md fatahschi hdûnaku 

qûl lak êh ‘aldjja 

ddi illi qdlu 

hiwa bijdzkurak bi'th- 
thdjjib 

md qdlschi schê rûdi fi 
hdqqak 


mé bijaqûlschi (biqûl- 
schi) kull illi f bûlu 
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قل له عله = آخره نذلك 
دك تقول انه 
قصدك اىه بالکلام دھ ‏ 

مرإمك انه بالکلام ده 

من قال هذا 
ولوا e‏ قال الاس 
تولو 
انا معت نقولوا 
ال 
انت قلت ابه 
ما تقولشی کو 
ما بوش به حد 
احا فلا انه اسارح 
هو قول انه = ماذا بقول 
هو قال انه 
ی 
ما بقولثی شی 
ما حشی حه 
قال لك انه عل 
آدی اللى قاله 
ھ سدکرك بالطتب 
ما قالثی شی ردی می حقك 
ما سقولثی کل اللی فی الہ 
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Geben Sie Acht auf das, 
was Sie sagen. 

Sagen Sie mir, wann 
reisen Sie ab? 

Das ist nichts als ein Ge- 
rede. 

Das ist nicht dasjenige, 
was ich habe sagen 
wollen. 

Es ist der Wein, der ihn 
Alles das hat sagen 
lassen. 


Ifeh habe [Ihnen ein Wort 
zu sagen. 
Ich habe Alles gesagt. 


[ch babe gesprochen. 


dem 
nichts gesagt. 
Ich kann nichts sagen. 


lech werde es [Ihnen nicht 
genau sagen können. 


Er hat beim Fortgehen 
nichts gesagt. 

Das ist Alles, 
sagen kann. 

Das ist Alles, was man 
sagen kann. 


was ich 


Was sage ich? 


Was soll ich sagen ? 


Was sagt man in der 
Stadt? 

Man sagt, dass wir Krieg 
bekommen werden. 
Ich habe Ihnen Alles ge- 
sagt, was ich weiss. 


leh habe von all’ 


tcdmmal f kaldûmak ill 
bif qiülu 
qul li mdta tusdfir 


ghéêrschi da kaldm bass 


md hdzûa el-ldzi arddt 
ann aqil 


el-chdmra hîje illi chdl- 
latu jdhk: el-kaldim 
deh 


biddi aqil lak kilme 
mt baqdsch ‘dndi kalim 
dna qult wt s-s(tlim 


mci qiltisch schê min el- 
kaldm deh 
md dqdarschi aqil schê 


‘mcd dqdarschi aqiûlu lak 


bi’z-zabth wa’ t-tahqîq 


mci qdlschi schê wa hii- 
wa rdih 

ddi illi dqdar aqiilu 

ddi ghdjat mû jdqdar 
jaqiûlu el-insdn 

aqûl êh 

dbqa aqil éh 

biqili êh f l-bdilad 

biqiûlü rcih jihçal harb 

qult lak gami md (i'rafu 


— gult lak Rkull ill 
d 'rafu 


امل فى كلامك اللى ستقواه 
قل لی متی تافر 
عورش دا کلام ن 


ما هدا الدی اردت ان اقول 


الحرة هى اللى خلته كى 
الكلام د 

دی اقول لك كله 

e 

آنا قلت و السلام 

مأ اقدرشی اقول س 

ما اقدرشی اقوله لك باات.ط 
و العقق 

ما قالشی شی وهو راع 

آدی اللی اقدر اقوله 
الاسان 

اقول اه 

انی اقول ابه 

بقولوا ابه فی آللد 

سقولو راج حصل و 
ے قلت لك کل الى اعرف 


Sagen Sie mir Ihre Mei- 
nung. 

Ich habe Jhnen meine 
Meinung gesagt. 

[ch habe es ihm frei und 
offen gesagt. 

Ich sage Ihnen offen die 
Wahrheit. 


Was haben Sie mir zu 
sagen ? 

Haben Sie mir etwas zu 
sagen? 

Ich werde es Ihnen ein 
anderes Mal sagen. 
Habe ich es Ihnen nicht 

gesagt? 


Sie haben mir nichts ge- 
sagt. ) 

EËr mag sagen was er 
will. 

Es ist mir leid, dass ich 
es gesagt habe. 

Ich würde es [Ihnen mit 
Vergnügen sagen, 
wenn ich es wüsste. 


Wenn ich anders reden 
würde, möchte . ich 
lügen. 

Wer sagt Ihnen, dass ich 


diese Absicht habe ? 


qul li réûjak êh 


qult lak md f dhamîri 


qult lu el-kilme naqr f 
hdigar 

baqil lak el-haqq bidin 
mé ughdrrt ‘alêk — 
dunt tchbirak bfç- 
çahîih bidin muwar dt 


md el-ldzi tichbirni buh 


‘dndakschi 
qiûlha li 
dbqa aqil lak mdrra 


achbdir ta- 


tûne 

ana mci qult ldkschi deh 
— hiwa dna md qult 
lakschi deh 


énta mû qult lisch schê 


challih jaqûl zû] mû 
jaulibb 

dna maghmûm min kûni 
qiiltu 


lau kunt drafu kunt 
aqiûlu lak ‘dla el-‘din 
wer-rds — lau ‘alim- 
tu lTdchbartak bih 
hibban wa kardmatün 


ixû qult childf zdûlik dk- 
dib 


ésch ‘drrafak dnni ndwi 
‘dla en-ntjje di 
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قل لى رابك ابه 

قلت لك ما فی صعەری 

قلت له الكلة نقر فى جم 

تغول لك لع دون ما 
اغری علىك = ای 
اخبرك ا کے دون 
مواراة 

ما الذى ری به 

عندکثی آخار تقولیا لى 

ىقى اقول لك م ثانة 

ا ما فلت لکنی ده د هو 
ا ما قلت لکثی ده 

اا لش شی 

E 

1 معموم من کونی قلنه 

ل وکنت اعرفه کنت اقوله لك 
على العبن والرأس = لو 
علته لاخيرتك نه حا 
و کرام 


اذا قلت خلاف ذلك ازن 


اش عرفك انی ناوی على 
السة دی 
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Er hat mir Alles gesagt. 


Er weiss nicht was er 
sagt. 


Ich habe vergessen es ihm 
zu sagen. 

Gehen Sie, ihm zu sagen, 
dass ich ihn erwarte. 


Gehen Sie, 
Ihnen. 


sage ich 

Er hat, wie man mir ge- 
sagt hat, die Absicht 
abzureisen. 

Erlauben Sie mir Ihnen 
zu sagen. 

Es ist mir nicht erlaubt, 
es Zu sagen. 

Wenn das, was 
sagen, wahr ist. 


Sie 


Ist est wahr, dass er es 
gesagt hat? 

Es ist nicht wahr, dass 
ich es gesagt habe. 
Was Sie da sagen, ist 

nicht wahr. 

Was er sagt, ist nicht 
wahr. 

In Allen dem, was er 
sagt, ist kein wahres 
Wort. 

Ich glaube nichts von 
dem, was er sagt. 

Könnten Sie beweisen, 
was Sle sagen ? 


md chabbdsch ‘aldjj“ 
schê 
md hûsch ‘ûrif hiwa bi- 


qûl êh 


nisît ann aqilu lu 


rûh qûl lu dnni bastan- 
ndlh — tfzhab cichbiru 
(nnd muntdziru 


rûh baqûl lak 


liu li dnnu ndwi ‘dla 
dlü (lt ( dl 
es-sdifur 


fain lê ann aqûl lak 


md anfsch mdzün . bî l- 
kaldûm deh 

in kûn kalûmak çahih — 
in çaddqt fi qêlak 


۴ خاش على شی 

ما هوش عارف هو قول 
أنه 

دست إن اقوله أ 


rea 
arn 


اذهب اخبره انی منتظره 
روح اقول لك 
قالوا لی انه ناوى على الس 


اذن. لی ان اقول لك 


إن کان كلامك 2 ا 


ان صدقت فى قولك 


jdni çahîh dnnu qal‏ یعی اا انه قال کذا 


kideh 

md hûsch çahih dnni 
qultu 

kaldûmak deh ldisa çahîh 


illi biqûlu md liûsch açl 


wd la kilme çahtha fi 
kaldmu 


ما ھوش کے اہی قله 


کلامك ده لس کج 


الى سقوله ما لوش أصل 
ولا کے کین ہی کلامه 


J | lû uçdddiq bischê mimmü‏ اصدقی شیعا نقوله 


juqiulu 


Jiumkinakschi tésbit kald-‏ کک ست ادك الى 


mak illi bif qûlu 


تقول 


Sie werden das nicht 
beweisen können, Was . 
Sie sagen. 

Ich sage es, und kann es 
beweisen. 


Das ist eine falsche An- 
forderung. 

Sie erheben zu übertrie- 
bene Anforderungen. 
Mein Anspruch ist nur 

zu gerecht. 


Sind Sie dessen gewiss, 
was Sie sagen ? 

[eh sage es nur, weil ich 
dessen vollkommen ge- 
wiss bin. 

Sagen Sie mir ja oder 
nein. 

Warum sagen Sie mir 
nicht die Wahrheit? 
Warum. haben Sie es 
mir nicht gesagt ? 

Ich habe es Ihnen gesagt. 


Wann haben Sie es mir 
gesagt? 

Sind Sie es, der es ge- 
sagt hat? 

Nicht ich habe es gesagt. 


Wer hat es also gesagt? 
Können Sie Ihre Lection 


aufsagen ? 


leh kann sie gegenwÃar- 
tig nicht aufsagen. 


md tiqdarschi tésbit ka- 
lûmak 


dna aqûl zûlik wa dsbi- 
tu =— aqûl zûlik wa 
uqîm ‘alêth ed-daltl 


hdzü iddîd’ bûthil 


bitdthlub mathalib ba- 
ide qut 

dna iltimdsi biwagh el- 
haqq = md dthlubu 
masbiût hdiqqar 

énta mutahdqqiqg min 
illi bif qiûlu 

ld aqilu illa likûni gû- 
zim buh 


qul li diwa wa illa ld 


léh md taqiûl lisch el- 
haqq 

léh md achbartnisch bi- 
zûlik (buh) 

dna achbdrtak buh 


émta achbdrtini buh 
énta illi qult zdlik 
md hûsch 


quültu 
mîn ummdûli illi qdûlu 


dinu illi 


tiqdarschi tusdmmi ddr- 
a jJtmkinak 
tusdmmt' ddrsuk 


sak 


amen 
سے‎ 


۸4 4 0 4 0 
md dqdarschi usdmmd tt 
da l-waqt 
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ما تفدرشی شت كلامك 


أا اقول ذلك و ات 
اقول ذلك و اقم عليه . 
الدللل 

هذا ادعاء باطل 

تطلب مطالب بعبدة قوی 


ء 
اا الہّاسى دوحه ای = ما 


س 


اطلنه مسوت حقا 
انت محقی ٥ن‏ الى ده اه 
لا اقوله الا لکونی حازم به 


دل ل ادوه و ل 

امه ما تقول امش الق 

له ما اخبرتنش بذاك (ه) 

8 اخهرتك به 

امتی اخرتی به 

انت اللى قلت ذلك 

ما هوش آنا اللى قلته 

مەن اال الى قاله 

تفدرشی الع درسك س 
أ مكنك نىع درسك 


ما اقدرشی اسمعه دا اوقت 
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Sagen Sie mir Ihre Lec- 
tion auf. [ 

Haben Sie gethan, wie 
ich Ihnen gesagt habe. 

Sie haben nicht so ge- 
than, wie ich Ihnen 
gesagt habe. 

Thun Sie, wie ich Ihnen 
sage. ۰ 

Thun Sie, was ich Ihnen 
sage. 

Sie hilten so handeln 
sollen, wie ich Ihnen 
gesagt habe. 


Was soll ich jetzt sagen, 
da die Gelegenheit vor- 
über ist. 

Was immer 
sageu mag. 

Nach dem, 
sagen. 


man dazu 


was Sie 


Wenn man das glaubt, 
was er sagt. 


Was will 
sagen ? 


dieses Wort 


Was soll das bedeuten ? 


Das will nichts bedeuten. 


Das heisst. 


Die Wahrheit zu sagen. 


sdmmint ddrsak 


‘amdltisch zdjj md qult 


lak 
nd fadltisch xdjj md 
qult lak 


mel zdjj md baqûl lak 
f al ill baqilu lak 


kûn lûzim dunak tef al 
zû] md qult lak 


mdzü aqûl el-dn wa qad 
f/ûtit el-fuirça 


mdhma juqdl 


‘dla hdsab qûlak — ‘dila 
hdsab md taqûl 


itimddan ‘dla kaldmu 
= tfaçdiqün liqélu 


el-kilme di ma ndha éh 

4 pe 4 ۰. 
md md na hdzt el- 
kilme 


حح 
سسس 


dü mandh éh 
md na zdlik 


4 
Ma 


dûa md lûsch md na 
ji nt! 


l-agl eç-çidqg — fl- 
wdqi' wa nafs el-amr 


عى درسك 
عہلش زی ما قلت لك 


ما فعللش زى ما قلت لك 


اعمل زق ما بقول لك 
افعل اللى نقوله لك 


کان لازم اتك تفعل ری ما 


قلت لك 

ماذا اقول الان و قد فانت 
الفرصة 

مہما قال 

على حب قولك = على 
حسب ما تقول 

اعمادا على کلامه = تصدىقا 
لغوله 

الله دى معناها ابه 
ما معى هده اللة 

دا معناه انه = ما مع 
ذلك 


س 
کے“ 


دا ما لوش معی 
ی 
لاحل الصدق ح فى آلراقع 


Um so zu sagen. 


Um besser zu 
(besser gesagt). 


sagen 


Das geht von selbst. 


Mein Herz sagte es mir. 


Im Vorbeigehen sei es 
gesagt. 

Im Vorbeigehen gesagt, 
sind Sie zuweilen ein 
wenig barsch. 


leh weiss nicht, was ich 
davon sagen soll. 


Was sagen Sie dazu? 


Was soll man zu einer 
solchen  Aufführung 
sagen ? 

Seine Augen sagen mir, 
dass er sie liebt. 


Dieses einzige Wort sagt 
Alles. 


Das heisst nichts. 


Das lãsst das Herz kalt. 


Sie hat schöne Augen, 
aber sie sind nichts- 
sagend (ohne Aus- 
druck). 


Es gibt nichts dagegen 
einzuwenden. 
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ماو -1 | فی الیل 

وألاولى ان تقال والاحين 
ان قال 

هدا ظاحر لا تاج الى 
دلىل 

قلی کان حامس به 

لی بالثی بذکر 

اقول لك بس ما تواخدنش 
بعض الاوقات صك الدمعة 


wa l-dula ann juqdl =— 
we’ l-dhsan ann juqdl 


hdzî zûhir lû jahtdg ‘ila 
daltl 


qûlbi kûn hdsis buh 


esch-schê bî sch-schê 
jJuzkar 
aqûl lak bass mû tu - 
achidnisch (tu ichiz- 
nîsch) ba' dh el-auqcdit 
fik ed-dif’ a 
اما انش عار اقول اه‎ nd anîsch “drif ug eh 
3 f deh 
فش ده‎ 
تقول ابه تی ده‎ 


eh el-wdled f mil‏ ومز | تقول انه الواحد فی مثل 
(mitl) hdza es-sulûk‏ س 

هدا السلوك 
e‏ 
الڪلة دى وحدها كغابة 
هده الل حامعة 


taqûl êh fî deh 


bdin li min  ênu dnnu 
jahibb'’ha 

el-kilme di wihdhü kt- 
/ûje — hûzi el-kilme 
gûmi'a 

dûa md jadillisch (jadiil- 

. lisch) ‘dla schê 

da mk lûsch tûsîr ‘tila 
el-qalb 

‘ainéhûa kuwajjise ldkin 
md tdûchudschi 


5ال 
دا ما لوش تارعلى القلب 
عنہا کویسة لکن ما تاخذشى 


le jmd fîsch kaldm f deh‏ فش کلام ف ده 


241 
Es gibt gar viel dazu zu 
sagen. 


Darüber ist viel zu sagen. 


Es ist ein bedeutender 
Unterschied zwischen 
diesen beiden Per- 
sonen. 


[ch habe nichts zu sagen. 


Was wollen Sie damit 
sagen ? 


Man kann sicherlich nichts 
über seine Aufführung 
sagen. 


Hat man jJemals einen 


Glücklichen zu sich 
sagen hören: es ist 
genug. 


Er nennt sich [hr Freund. 


Nach den Reden der 
Leute. 


Nach dem Ausspruche der 
Sachverstãndigen. 


Alles ist gesagt. 


Das ist gut gesagt. 


Carl V., genannt (mit dem 
Beinamen) der Weise. 


Sogenannte Doctoren.. 


16 


dü fth ichtildf ketîr 


da fth ichtilafat ketîre wa 
munaiqadhdt Rkebîre 


el-farq ba'td bên esch- 
schachçên dûl 


hdqqan (hdqqa) mc 
aqilschi 


taqiûl êh bdqa f deh 


hdiqqün (hiqqa)J md hdd- 
disch jiumkinu jaqil 
schê f sulûku 


ibn dûdam md jemldsch 
ainêh illa eth-thurdb 
schiftisch wdhed sat 
illa wa jaquûl hal min 
mazid 

bijddda‘i dinnu habîfbak 


taçdiqan likaldûm en-nds 
= kdmüû jaqûl gamî 
en-nds 

dmadüan biqûl arbûb el- 
chibra 


md baqdsch fih kaldm 
wila hadit = irtd- 
bath el-kaldûm 


ddi el-kaldûm — sdllim 
fummak 
kdrlus el-chdmis el-ma < 


rif bîl- Aqil 


nds ‘“amilîn ril’ hum hii- 
kamü 


دا فىھ اختلاف کر 

دا ضه اختلافات کثهرة 
و متاقصات کرة 

الفرق تعد بهن اصن 
دول 


حفاً ما افولئی 

تقول آنه قى فی ده 

حقاً ما حدش مکنه مقول 
شی فی سلو 

إبن آدم ما ملاش عنه ال 
الراب شفش راحد سعد 
1 و تقول هل من مرد 

سذعى انه حك 

تصد ىقا لکلا الاس ےکا 
تقول ج الناس 

عدا قول ریات ۱ رة 

ما قاش فه کلام ولا حدىث 
ت ارط الكلام 

آدی الکلام = سل فك 

کارلوس المحامس العروف 
بالعاقل 

ناس عاملین روحم حکاء 


Hassan, vulgÃ rarab. Grammatik. 


Wohlthun ist mehr werth, 
als Wohlredenheit. 


Sage mir, mit wem Du 
umgehst, und ich 
werde Dir sagen, wer 
Du bist. 

Gleich und gleich gesellt 
sich gern. 


Wenn er durchgreift, 
will ich Hanns heissen. 
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el-dmal eth-thdijjib dl-‏ العمل الطتى احسن من 
san min el-kalim eth-‏ م 

thdjjıb‏ ا الطتب 
qul li énta bitu'dschir‏ فل لی انت تعاشر مەن 
(bif dschir) mîn wa‏ 5 


dna aqûl lak énta mîn‏ و انا افول آك انت مان 


schabth esch-schê mun-‏ شه الشىء مزن اله سے 

gdztb iléth = ann eth- 

fhujûr ‘dla agnds' hü‏ انا لطور على اجناسا تقح 
tdqa'‏ |_ : 

ddqnti in fdlah —‏ زھی 'ادی دی إن 2 کا 2 


dflah ain schdb el- 
إن شاب راب‎ ghurab 


Vom Haben und Sein. 


ف فعل آلملك و ألكينونة 


Wer ist dieser Mann? 
Wer ist dieser Herr? 
Ich bin es. 

leh bin es, [hr Diener. 
Ich bin es nicht. 


Sind Sie es nicht selbst? 


Wo sind Sie ? 


Wo waren Sie ? 


Wo ist er? 
Wo ist sie ? 


Wo war er? 


e-0 da mî‏ | الرحل دا مەن 
el-af dnd dû mn‏ | الاذرى دا مەن 
LÎ | | da dna‏ 
da dna mahsubkum‏ | د liÎ‏ مس ونکم 
md hich dna‏ | ماھوش آنا 
lÎ | dma hwa éntum bizdf-‏ غ انم نداتکم 
kum‏ 
ente fn = tentum fen‏ | انت مین ے انم ەن 
ent kunt fén = énltum‏ | انت کنت فان = ام کنم 


kuintum fên 
دہں‎ 
هو فان = فان هو‎ | hiwa fn = fn hwa 
فان س فن ھ‌‎ J | he fên — fên hîje 
ھو کان قەن‎ | hiwa kûn fen 


243 
Hier bin ich. 


Sind Sie in Paris 
wesen ? 


ge¬ 


Sind Sie nicht in Paris 
gewesen ? 


Ich bin dort gewesen. 


leh bin niemals dort ge- 
wesen. 


Auch ileh nicht. 


Was für ein Tag ist heute ? 


Es ist Donnerstag. 


Welchen Monatstag (wel- 
ches Datum) haben wir 
heute ? 


Es ist der zehnte. 


Heute ist der fünfte. 


Den wie vielten haben 
wir heute? 

Heute haben wir den 
zehnten. 


Ist nicht so ? 
Es Ist s0. 


Ist es wahr? 


Ist es nicht wahr? 
Es ist wahr. 


Es ist nicht wahr. 


ddinîi 


hal ruht bûrizr — rih- 
tisch bd'lz 


hal énta mû rùühtisch 
bdriz 


riüuhtiha 


md ruhtihdisch dbadan 


wdla dna el-dchar 


en-nahdr deh éh fl- 
«jjdûm 
en-nahdr deh el-chamts 


en-nahcir deh kûm fî sch- 
schahr 


en-nahdr deh ‘dschara 
f sch-schahr 

en-nahdr deh 
fî sch-schahr 

en-nahdr deh kûm fî sch- 
schahr 


chdmse 


en-nauhdr deh ‘dschara 
f sch-schahr 


md hûsch kideh 

hiwa kideh 

hal zdlik çahîih — hal 
hiza dighri 

hal md hûsch çahth 

hdzüa çahîh 


da mû hûsch dughri 
md hûsch dughri 


هل رحت اریز = رحش 
ایر 

هل انت ما رحش بارىر 

رحا 

ما رهاش آنداً 

رلا أا الآخر 

انار ده انه فی الاتام 

الہار دن اخس 


الہار ده کک ف الت 


الہار ده عش رة ف اہر 

انہار ده خم ف ار 

الہار دہ کہ ہی الہ 

ار دة عن .ال 

ما هوش کذا 

هو کذا 

ھل ذلك کے ے ھل هدا 
دعری 

ھل ما هوش ع 

هدا ع 


دا ما هوش دعری = ما 
هوش دعری 


۱ 
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هدا ناطل‎ | hd bth | Das ist falseh. 


hd hd dise gdrat = di | Es ist eine Thatsache.‏ | هده حادنة حرت د دی 
hddise gdrat‏ 


حادنه حرت 
la | hdzü zdhir Es ist einleuchtend.‏ ظاهر 
lè j hdza wddhih zdjj esch- | Es ist voHkommen klar.‏ راع ری الئہمس 

schams 

kidb Das ist eine Lüge.‏ dlikء‏ | ذلك کذں 

hdzüa kidb mahdh Das ist eine reine Lüge.‏ هذا کذن عض 

i ftne Das ist eine Verleumdung,‏ | دی تنه 
Jumkinschs Ist es möglich?‏ مکنشی 


j tira mci Jimkinsch’ | Ist es nicht möglich ?‏ ا دری ما مکنشی 
hal min | Wire es mich?‏ = از 1| هل مکن = هل من الکن 
٤ el-mimkin‏ 


jümkinr — jiimkin ann | Es ist möglich.‏ مکن > مکن ان 
le | mû jimkinschi Es ist nicht möglich.‏ مکنشی 


da mustalîl — hûza min | Bs ist unmöglich. |‏ | | مس مىل سے هدا س 


el-mustahîl‏ إ1 ل 


juçdddiqg bih | Es ist unglaublieh.‏ ا hd‏ | هدا لا صدق نه العقل 
el- ‘aql )‏ ا 
jê téra ent mutahdqqiq | Sind Sie sicher?‏ | ا تری آنت مڪقى 


jû-müû dna qalîl el-bacht | Wie unglücklich bin jch !‏ ا ما آنا قلىل الححت 


° 
فقال لہ القسسں الی ابن مضی ہا فقال ھی روحی قال لا بل ھی روحة من وصع 
الام فى اصعيا واحاب عتا القتة عله من السائل فطال بنهما القال والقتل والتعل 
والتأويل حى اتفقا على رفع الدعوى الى المحكة ء 
XLVII.‏ 

فی الخامں عشر من شر آب سنة ۱۸۹۹ بكون قد مضى مائة سنة منذ ظهور الدولة 
النابولبونة وما احد ينكان فى دولة الامبراطور النولى الآن قد صنعت إشاء كثيرة لتعزيز 
شان فسا فی الامور العسكربة وازيادة عر الفرنسيس و تكثير تروتہم و اشغالهم فاذا سال 
احذ كف تكون المعال بعد وفاة الامبرإطور قلنا ارج عندنا ان حہور الفرنسس لا برومون 
انتقال ملكيم الى ذربة اخرى واما مخف فى الك انه وهو قد بلح الآ ثلث عشرة سنة 
فاذا بلح انى عشرة سنة بكون جد للولانة فة دون الاضطرر الى اقامة مشسرين عله 
واذا كان ابوه بقضى نمه قل هذا اللو فان اء المملكة يولون انه مح اقامة المشرين 

ولا محصل من ذلك ادنى شى من الفنن هذا هو الظاهي عند الاكثرين فان الامراطور 
قد اس ملكه على دعائم وطدة تح الفرنسس بقدرون النافع الى نالوها فى مدته 
وما كانت هغوات من تقدم الامبراطور على ملك فسا الا ارشاداً له و تتصرة فمثى على 
آارهم تما اكيب بلاده الع و الشرف لكنه خالفهم فى الهافت على الحروب نعم انه اذ 
باک واف با و عع ال ان الرإد من ذلك تما نظ لنا المحافظة على شرف فرنسا و وقاتها 
من برد ها سو عند وقوع المحب فى اورا ولو كانت حال اوربا سالة من الشوائب لا 
احتاج الى هذه العساکی و لس الماد من ذلك الھور ھی حرب جانا فانہا تکون خط 
علنه وعلى ذريته فصلا عن خطها على البلاد وما نظن إن الامبراطور بعد ان زابله 
اتساب و وصل الى هذه الن روم شا زائداً على توطد مله ونقله الى اينه 

من نعده و هدا لا ڪون الا عاننة المرب ء 


۱۹ 

إن بلندة ذكن الكرم فقال مستشار الخارحته انه بلح الدولة ان جناب الخديوى ۳ 
ل در فہبأت له سراه باکنهام لرل فا و المظون انه سل وصوله الى لندرة مر 

بان و بروکسل و باريس وان سف هذه الرة الى حسع مالك اوربا انا هو لندعو ملوکپا 

تاھرۃ تے حل السویس و قال ان مولانا العظم ول اله م کون اضاً من شہدون 

اك قتکون مصر منزلة باريس اتام مرها فىكونها تحمح جبمع اللوك و ذوى الشان 


| وذلك هو الق ء 


XLV. 
لد ارحل من اهل اوستربا اربعة اولاد فى بطن واحد فارسل الى الامبراطور بخبره‎ 
ا والس منه ان تكون كافل اولاده فى العبودة على ما اشت عند اللصارى من‎ 
نون افلا للولد عند معمودته فاناں الامراطور عنه فى ذلك أحد خراصه‎ 0 


رين اله و امن بان بعطى أا لااد مائتين من صتف الفلورين ء 


XLVI. 


ومن غریب ما قراته من امور الزواج نی هذه الاتام ان رحلا من الاتكليز ذهب الى 


انسة مع الراة التی اراد ان بتزوجها و معد وکله على عادتهم من انه لاب من ان 
كن ليجل و المراة وككل اف ا ا ا را فل ار 
ای رحل نغاب المماء و لحل بحضور الداس خذ هذا احاتم وضعه فى اصعها 
واجب الفسس عتا سالی به فقال 4 لحل أ رضت بان تَضذ هذه المراة زوحة 
فال الول رضت قال وان تا و الها حى الممات فقال الوككل نعم حى ام 
سس سائ ركلامه و خمه بالدعاًء ليما فاراد الرحل ان بأاخذ بد المإة و خرح بها 


1۸ 
ناحة منم محتاجون الى مؤنة ستة اشهس و الماقون الى لث اشه قال وى الحلة فان 
ال الساكين لا ندرا إلا من راها فترى اارحال و السآء و الارلاد «ضطمعين 


على فرش من التبن اعا عراة وکثیر مہم موتون جوعا و غيرم موت من الح ء 


XLII. 
الظاھی ان اهل شوری بارس تتذاکرون الآن فى تقل رم الونى من مقابر المدنة الى‎ 
مقار اخرى فى الخلاء تحرراً من العفونات الا ان ذلك لارضى اقارب الونى فقد كتب‎ 
احد إصصاب العرالات الى الارون هسمان رس الضطة قول اعلم باسدى ان‎ 
انی مدفون فی موضح کذا وانی لا اسوع لاحد ان بنقل حثته قل ان طا على جذی‎ 
مراد انه تل عند مدفن اينه و قال ان الارن استعفى ء‎ 

) XLII. 
ذكر فى حبار النلغرإف إن افر أعضاء المحلس العالى فى وين قر رأهم على إلغاء‎ 
التكردات نفرح الناس بذلك غانة الفرح وى تلك اللبلة وهى اللسلة الحادية‎ 
نورت المدنة ء‎ ) O ENE 

XLIV. 
علم من اخار وين تاریخ ۲۹ ماى (أبار) ان جناب اللخديوى العظم وصل فى ذلك‎ 
اللوم المذكرر فأرسل الامبراطور للاقاته فى موقف سكة ا ازل معاوننه مع فرقة من‎ 
العساكى لخفارته وكذلك سار لاستقاله سغير الدولة العلتة و قد أله الامبراطور فى قصره‎ 


بخان الاحلآل والاکام ‏ و فى للل الثانی من جوت (حزران) ری فى علس شور 


1۷ 


نغ عظم فی باذوی إلا ان جرال روممة کدب هذا الخبر و قال ان البابا م بام 


نئ وكذلك كدب ما اشاعه يعض االات من ان اللك فرسيس الثاني ملك نابولى 


انا قد اطا امإء آبطالا العزولين على معاداة دولة ابطالما و دک فى رسالة من باذوی 
ارخ ازل شاط انه قى هذا اليوم ان من عزم القسسبن ان بحتعوا فى الكنسة 
لكرى ولوا ادعة الحمد والشكى تذكار لواقعة متاتاً فاموا بضرب اجس الكنسة 
لصاح واستعدوا لذلك وم فرجون فلم بشعروا إلا وتلامذة الدرسة قد عا عند 
| لالا وخطلا شن معا غالا كى درق مه الوت رادار 


خت التلامذة الكنسة و أطفأوا الشموع الموقودة و مزقوا الستائر و اطلقوا السنتهم سب 


ااا رحعلوا نون النشد امعروف نشد غارسالدى و السامعون دوم عانة ااعسد 
مل خبر عند ذلك الى الجر الاهلى لنم | محضروا فين مم خاطبم رس 
لا مرح منم ان بقصروا عن المزند فتلقوا كلامه الفول غير ان الپوس كان قد 


ل شم ملعا لا تعرى معه النصيحة شا ۾ ساروا من هناك الى معابد اخرى و الى 


لكب الذى بعلم فيه القسسون فاستقليم القسون بالعصى و ادوات اخرى من ادوات 


اتب و جرحوا مهم بعضا و قد وقع مثل هذا الشخب فى تحو خسة مواضع من 


لانة ولكن من دون خطر كير و لم باخذ التلامذة من الكنائس شا سوق باب ) 
کا حملوه فی الطرتی كانه غنمة وقعت فی اندہم من معسكى العدوء 
XLI.‏ 
ودر ی غارنة کولوننا ان عدد العال الدى مسنم الاعة و الضر ف شرف ر ئة 
ت وخسماتة وهم متفرقون فى خيس ولون ناحة وان سڪان خيس عثرة 


Hassan , vulgêrarab. Grammatik. B 


۱١ 
سفننتين وردتا فى الطبر و كانتا منڪونتبن النادق وكذلك استولت على سغينة وردت فى‎ 
نہ آخر و کان فہا مهمات حريتة متنوعة و كان ذلك قل انتشار الفتنة ومين و قد‎ 
إمخذت الحكومة اضا كمينا فى الطربق المتى صان اواو و حعلت عنده مخز لسلا ح‎ 
و کست دارا فی تراسقیفری و قتلت من کان فہا کل ذلك کان من معرة جواسیسہا‎ 

امور تلك الحمعتة و ما كانت عازمة عله ء 
xXXVIIL. ۰‏ 
تقل عن اللورد استائ اله قال ان لدولة الان حا فى ان تشترى بوإاخر من انكلرة 
ت ی ا ا ا و ا اک راطا 
ان کلامه هذا منی على ما شاع من ان دولة البونان اشرت فى هذه المدة باخرتين 
من الانكلیز و شنت إحداهما بارودا بقصد ابصاله الى روم كريد فلا كانت فى عض 
الطرنق :انه النارود فاحترقت السغنة و هلك من فا و كانوا اريعين نفا و قبل إن 
ذلك حری بالقرں من حل طرق ء 
XXXIX.‏ 
ذکی فى اختار ون ان لعنة المعلس قالت ان اوسترا محتاجة الى الم نرد علہا قوتها 
و نپا و ذاك موا ورر المحارحته کا عل ف الكتاب الاحمس ء 
Xl.‏ 
( روم و انطالا) 
کی ہی اخار اللغرف ان الانا آم الاساقفة فی ابطالنا بان بجروا فی الکنائس تذكار 


لصرة عساكى روسة فى واقعة منتانا ضادرت حكومة فلورانسه الى ملح ذلك و نشا عله 


lo 
تنعل التاصبو أو نوعًا خر احرد مله وحنث انها سملت على دولة اطالا احصول‎ 
ى هذا القدار بالنظرالى ادآء ننه و غير ذلك رقع عندها ذلك مرقع النة فان مالة‎ 


اطلا الآن لا تطاوع الدولة على ادآء نن ما بلزم لا من البلاح نقدا لاسما ان حمبع 


ابل انكلارة و جرماننا والللعنك اللوم مشخولة قال و هذا الأ اعنى عرض دولة على 


دة اخرى إن تيمعها لوام لجرب حرى على الاصول فان دولة اوستريا فى مدة حرب 
رركا عرضت على دولة واشنطون سع كية وافرة من الننادق و ى هذه الاتام باعت 
اا مغداراً عظماً من الصنف المذكور لحكومة الافلاق و غدانء 

XXXVI. 


E ٠ ar ONE 
ری غازنة طورىن ان احد امراء رسا ارسل خرا الى الاك فکطرر اما نول اتام کان‎ 


ن وزرا ونص عارته انی اخبر سعادنكم لكونوا على صبرة بان انعقد مجلس من 


ابرا ئی صان كلو تحت راسة الامراطور و استقر الراى فبه على إسال حش الى 


وة وكيم استصوه إلا انا و مسبو دولاقالت قال و هذا الغبر كان السب فى تضير 


اورراء ء 

XXXVI. 
فی سال من رومبة شرت فى الدساآ ان ااسيب الذى منع سان رومية من ان شارك‎ 
سار ارومانيين فى الغتنة هذه الرة مح انه كان قى المدينة حيعتة خغبة منة على هذا‎ 
ار وکان بنها و بين عارسالدى و احزانه مواصلة و مرإسلة هو ان العبعتة المذكورة‎ 
ما كانت حاول تکشر عدد اعضاتا لبعظم شانها وتزداد طا دخل فها جباعة من‎ 


عبال اكوم کال بطہة برهم و ناحو رخا و ندلك نى لكوم ان نقھں على 


XXXII. 
کان لرجل کلب بالفه مدة حتی ظل انه اعتراه مرض فطہ نعل الکلب بای ی کل‎ 
صاح و بقرع الباب و هو معول و صاحه بظن ان عرله من الرض فلم بح له فلا‎ 
سس الكلب من الدخول سار الى حبة الجر و كان قربا من مزل الرحل مم تطلح‎ 
الى المزل و اعول مرإرا و قذف نغسه فى البعر حى هلك ء‎ 

XXXII. 

من اغرب ما ذکر هذه ال فى جرنلات باريتن ان دولة بروسة لت الال متتول الى 
طرسورع لمعرض على الامبراطور ان بقل اقلم بورن التابع الآن لملكة بروسة و هو 
فى الاصل من احزاء بولاند و الفرض من ذلك اما ارضاء الامبراطور حى لا بعارض 
بروسة فى ص الملاد الحرمانية الها و اما اسماله الها لكون معاضدا لها على فرنسا اذا اصرت 
على أخذ الثلاد المحاورة للرينء 

XXXIV. 
ذکی ان دولة اوستريا تريد ان تسم فسا لدولة ابطالا من غير طلب عرض فاما كوورة‎ 
ا ا شی ا ادت راطالا ان را وان غیاک رس کرت من‎ 
دوهما وان الم قد حری علا ء‎ 

XXXV. 
ذکر فی غارتة برلین ان دولة بروسة کان عندها مقدار حزيل من ناد الارة و هى‎ 
نی غنی عنہا فلا رت ا جميع دول اوربا شارعة فى إثقان بنادقها و إتصالها الى درجة‎ 


انوع العروف بالشاصبو عرضت ببح ذلك القدار لدولة اطالا على عنم انها هى انا 


۳ 

ار العتقة وان تعرس من نوع ذباب احم الرس فانه يوذى المافرين وانه 
بد نى الطرق عسل شهى اللظر إلا ان الغعل من زهر مسموم فیښغی تر 
رحب اصّا ان ستصصرا ادوبة لنقيم من الاسهال و الحبى وتاتيرهيا فى تاك اللاد 
ارما فى اليند و انه بوجد جية اطوط انراع من الحَبّات والحشرات الوذية و نوجد 


اما فرس الجر و مم ی اف الل اوی را ال 
امورو هو ذو بأس و نحدة و له امل العلبا عند اللك فاذا كانت دولتنا تسيل 

ابابا تقح فى المصوسين فلا سعد ان اللك قبل شفاعته ومهم من قال بل ٠‏ 
الان دی الله ماثنى بدقبة فان له كلفا شديدا بالسلاح و فى الحبلة فان اعاب 


اام اہی قد دلوا فى هده الريدة جنع ما عندهم من من الحهد و التدىر و تششرا 

حع اساب اللازمة للفوز بالقصود فاذا ل يحصل فلا تكون من تقصير منهم و ذکى 

ان رس هذا اش قر إستص معه قضانا من اعدد تقصد ان شى سكة 

د من السواحل الى محدلة و رحالاً من علاء الطبعة لبجعنوا عن معادن اقم 

د وان الرأى الغالت هوان اا ا و 

۵ بض مراضح على الثطرط ء | 
XXXI.‏ 


در اشعار من وزیرالعرب فى فلورانسه الى امرآًء العساکر مضمونه ان عض العرنالات 


اشاعن ان انصراف عساکر اللك من ارصس رومىة کان على مفتەی ما رمت به دول 


اما يوكذب فان اللك أ بصرفها من لاء تفه فنغى إلا ذلك الى مامح العتكر 


زط على صبرة من امرهم فان االك أكثر الاس غبرة على شرف ملكه و بلادهء 


1 
الكتاں اادكرر بن و قالوا ادف ان هدا الخهر ناشم ى بال المڪررة ىمن من 
ی ا و ن د 

XXVIIL 
و من رزابا النار الى بكر وقرعها فى معادن العم بانكلنرة هو ما روى هذه الرة من ان‎ 
تسا کئیرین کانوا بعملون فى احد هذه العادن والس فلم بشعروا إلا والغاز منتشسر فى‎ 
حوانها فهلك مہم مائ و سبعون نقاًء‎ 

XXIX. 
تنل ان اهل هوی‌هد (فی اسکوتلاند) قد توا اس من رژتہم رجلا می على‎ 
الآء فی المرہی ونی پحلبه نعلان کیرتان كاالنعل الى مثی ہا على الع ولم بخبره الآء‎ 
قط الا اسفل من رکه وکان مشی و هو شرب الدخانء‎ 

XXX. 
وقال فى التمس ان كثبرا من حى درلتنا ادوا الها نصاتح متاوعة تتعلقى سلاد الحشة‎ 
فنهم من قال ان المصش لا باخذون من انواع النقود الا الربال الأسارى العروف ماربا تراريا‎ 
من ضرب سنة .1۷۸ فلذا صدر اشعار من اللورد استانلى الى حببع قاصلنا فى اورما‎ 
معيح هذا الصنف وان برسل منه من تريسته فى كل رة عثرون الفاً فكتب عند ذلك‎ 
سغير دولا فى وين الى اللورد الشار اليه ان دولة أوسارباً ترضى بان تضرب هذا الوع‎ 
فی دار سکتها فتصنع منه فى كل اسوع مائنى الف ثم علم بعد ذلك ان المهش الانكاء‎ 
ا مانفون من رؤب وج اللكة فى افلية فارسل عل الى الك ان برسل منها الى مأمور‎ 


۱١ 
اتہر فی بروسة من قل اشاره فی جرنالات فرنما و قد علمت فا احراله بالتفصبل‎ 
القت و ما هو فى المحقىقة غير اختراع مسارغتلين الاميريكانى مع بعض زيادة عله‎ 
لم با الاتفان و الاحكام حى رأت دولة بريسة اله لاند من ااذه سارها حتى‎ 
فى مهم الظن و الشة اذ رتما خط سام ان لعساکرورنسا من اسار المرب ما اس‎ 
عدهم فيكون ذلك داعباً لفشليم و الم ان هذه الال فى ااواقع مفبدة للشاة كل الافادةء‎ 
XXVI. 
كر اله من يتو انه ود أ من بطريسووج الى حكومة ورو بانة تى ال اكر‎ 
الاعدين حصصا من ارض بولاند المختصة بالدولة و معلوم ان هذا التخصص انا هو‎ 
اسر اروس الذين هم على مذهب الكنية الارنودكسة لا لغبرهم و قد كان تمل‎ 
ال للريانىة و الفرنساوية فى مكاتب بولند مفوضا الى ارإدات اللعلين الوم صدر‎ 
ار اهاه اللضة الفرساوية و حمل قصلم اللغة الجمائية مل اضطررًا و صدر خر‎ 
الدووين التى فا دفاتر الاحكام الساستة و الشرعتة و صارت اللغة الروسة مستعملة‎ مل٠‎ 
ى جمبع الدواوبن و المكانب و بطلت اللغة البولاندية من المواضع الاولى ء‎ 
) XXVIL. ) 
کن وصل خبر من امیریکا الی آنکلرة بان جزبرة رولا الى هی من ملعقات ماک‎ 
ااتكليز قد غابت فى الجر فاستعظم كتاب العرنالات ذلك و ارتابوا فه لان طول‎ 
لزب تاشر مسلا فى عرض اربعة و فہا جال ارتفاءها من سط الجر الف و سائ‎ 
لم و اهايا عو ثانية الاف قالوا لا مکن انها انمخسغت فى الجر ولا ان المياه غطها م‎ 


ود خبرثان باہا انما غابت فی الصر انی ساعات فقط م رجعت کیا کانت فزاد اتباب 


lé 

فى حوزة انطالنا ما كان ساق فى حوزة الكنسة فهذا الاعتقاد مهم معما ظهر فى ' دض 
حرنالات فرنما من التعصب على ابطالنا كالمارى و امثاله تقضى اله و الاعتنار قال 
ولاشك عندی ان حزتا کیرا فی فرنسا بجنون انقسام انطالا و تشنت شملہا کور من 
المتعصين لمانا برومة يعتغدون ان الحال لاند من ان تتهى هكذا و الذى اراد انه 
ما احد من ذوى الام و الهى فى باريس من هو حرص على وحدة أبطالا مسن 
قصد و اخلاص طربة الآ الامراطور وحده و قصده هذا و ان كان رج مقاصد 
کنیرة إلا ان الام اطور فرد فلا عد انه ننقاد رای الأكثرين كان من أهم الامور على 
اطالاً ان لا اتی شا تصرف رضى الامبرالور عنهاء 

XXIV. 

انا ان امرأة تسى (مانه كاسل) فى سن الاردح و الأريعبن سنة من تكرى اللابس 
بالاسکندرية وحدت مته ی فراشہا و باحص عن سبب مرها وحد انه من دحان 
فم كان موقوداً باوضتها و هى اة فلتحذر من انقاده المعال المففولة الابوان و الشانيك 


و احتناس راحته فها تنا من الوقوع فى مثل هذا المعذورء 


XXV. 

ذکی فی حرنال برلین ان عض جزالات فرنسا ضرحت بان الدافع اتی اخترعت 
للعساک المشاة قد غطت لود و وضعت فى صنادتتق جتومة م ارسلت الى ضاط 
العساكر فى حرات متلغة و اروا تكمّان هذا امغر عن العساك الى ان من الوقت 
لاستعمالہا قال فالظاھر ان المقصود ہدا الکمان اا هو تخت العدو و:ربظ لوب عساک 


فرسا على الفتال و تشصصعرم عليه الا ان هذا الاختراع لسن من الامو الكتومة .فان امه 


۹٩ 
رانا اللهور عند حبج الناس اعمال القعصن و الاسككامات المذول فا غابة الحهد‎ 


ي الدنة. حى فى اتام بطالة الاعباد فكان المعكومة تارق متطوعة غارسالدى مرن 


لانة مع ان الظاهى ان حمبة الطلماننين لاخذ رومي قد خمدت وكذلك حثد الود . 


لله روسة سسذول فة الاجتهاد التام و قد جعل على جند انتب روساء من الرس 


رهم سلون الأ الفين و قد اشترت المعكومة الفى بندقىة حدىدة لطائفة الحندارم و اهدى 
۷ الكانولكيون من انكلةرة و اللعيك عشرة الاف من ادق الابرة وى عزمما ان تحول 
تة الاف قرآسنة ها تستعمله الزواوة و القناصوت الى نوع الشاصو هذا و قد شاع ان 
لأت دوس رقجع سفير دولة درا طلب من حكومة رومة اصلاح 2 واحكامهأ و معاملة 
نها بالرقتى و ان الكردنال انطوئللى احانه بان هذا الاصلاح انا مكن بعد استرذاد 
اقلم انى اخذتها دولة اطالا و الاح انه لم بقل هذه العارة و انا قال ان الاصلاح 
الى الآن ثلا وهم الناس ان حكومة روسة أكرهت عليه - ذكر فى رالة اخرى 
شرت فی التمس ان آکلیروس روسة بعتقدون ان انهاء مألة روسة لا »کون الا ما فھ 
اء لابا و اغضاب لدولة Î‏ و قد استدلوا على ذلك من کون دولة فرسا قد ارسلت 
ی هذه التام باخرتين حرتتتين مشصحوتتين بالهمات العسكرية الى شفتانكا و اَم بان 
رقا من عساكرها الذين كانوا نازلين فما توحهون الى فتريو للمعافظة علما و من الاس 
ن برعم ان هذا الفریتی اما سار الى مترپ لانه ا یکن لم فی شفتتادکا ماوی ع 
انوا بعانون البرد و الضنك و كفما كان من اليب فالاكليروس يعتقدون ان فرت 
نی دام مزق ل : بصستکرها و انه اذا کان بحدٹ من غاربالدی و جماعته ادنی شئ 


حاف منه على رومة فان عساكر رومية تادر حالاً الى الاستملاء على اللاد الى دخلت 


XXI. 

من مار الامبراطور نابولمون انه لما بلغه ان الفقرآء من العملة و غيرهم قد رهنوا 
تم الضرورة ليم فى الموضع الى مونت دوبته (اعنى ست الرهن) منذ اوائل 

هذا الشنا ام رد ما رهنوه علهم و تكقل بوقاء المالح التى اخذرها من العل المذكور 
وهذا لل شا فى الدن العامة ايا ةا اققا لنم يرون حي في على مسال 
فلسلة لسد عوزهم فى الحال من دون ان بدفعوا فائدة و ريا اودعوا شه انصًا تعض 
متته و من مار الامیراطور انضا انه آنا فی باریس عشرين مطتًا تارود علمم 
فقرآء العملة و الصناع من اربعين الما الى خسين الا فنال كل منهم الوربة والغيز 
و العم و القول و بدفع فى مقابلة ذلك ربع فرنك فقط و فصلا عن ذلك فانه أ 
العل ں اللدی زبادة هذه المطاۓ فی حهات كثيرة من المدنة و نامداد الفقرآًء و المعتاحبن 
با محطب للوقود و بالخاز ضا 

XXII. 
دک فی برس وين ان مصاريف العساكى البرتة و الجعرتة لدولة اوستريا قد قريت فى المضطة‎ 
فلغت مانن ملىوتا من الفلورین و اذا کان نعض ارباب الشورى «صرون على تنقصها‎ 
فنقص مها ثلثة ملاين و مائنا الف عا بخص العساك المرتة فقط و فى عزم الدولة ان‎ 
تطلب من ارباب الشورى ان بفرضوا ثلئين ملبوتًا تصرف فى الاستحكامات و عبل‎ 
اا‎ 

XXIII. 
ڈکرفی رمال من وة ان الکونت کرطللی سفیر اوسر مدید قد قابل حضرة الاب و‎ 


بعل احد ما حری ننہما و كذلك اللورد كلارندون فابله و بى كلآمه معه ا ا 


۷ 
الہ فرك واھدی انضا الی خزائن الکتت فی او ا ا ۳ 
ای فرنسا عدۃ کتب فی الفنون والضائع تا طح فی وین نی احسن کل واغرب 
صعة وتكن علی ماموری ستان السات والحوان فی کین اريعة الاب وخمسمائة فرنكء 
XVII.‏ 
مت تلامذة المداريس فى وين عرنّا الى ملس الشوية بلسو ضه إبطال الككردات 
أى معاهدة الدولة مع كنسة روسة) و كان فى العرض الف و خسمائة اسم و قد 
لفت مء غيرهم من اهل الدينة من برومون هذا الام ثلئة و ثلنين الفا 
XVII. )‏ 
ری رسالة من ون ان اعاب العامل ناذلة غابة حدها فى صنع النادق العدىدة 
فى عامل النوسانة بصنع مها فى كل بوم نحو سائ و قد ورد الى المدنة ضاط كثيرون 
ن جبع اللات لبقرنوا على مداوتها ثم ممزوا علا برهم من العداكرء 
XK.‏ 
ان احا امنالات كانوا قد ذكروا الا ان معلى المكاتت فى ملكة اوسة ربا عقدوا 
عا للناكة فى إصلاح طريقة النعلم فاجع مهم فه الف تفس و كان ا ان 
سين لا شی م ان تداحلوا فی الکاتت كما ان ساق اليلكة و فقسا عقدوا 


e £ ¢ 


#سا احر و صرحوا فة بلزوم تاد سلطة النانا المدنيةء 


XX. 
۾ خو م کے‎ e TT s5 
کان ور شاع ارلا ان نین اوست‌ربا و هتکاربا: لاا من حه امور المالتة و الان ع من‎ 
خاد وین انه قد حصل الوفاتی علها ما برضى الفريقين فان اوستريا محتاجة الآن الى‎ 


ّ 
ی احد دواوىن درسدن فاستاذن من المحكومة ان دنخب مدة ست اشہں من دون شہرده 
فاذنت لَه فسارالى براع و معه زوحته و تلم اولاد لَه سن احدهما انى سنين والآآخر 
سنتان و الالث طفل رضبع و خادمتان احداهما عة و المانة غخصوصة مخدمة 
زوحته فلا كان نى المعل المذكور تظاهم بانه مَل وجل يسال عن الضاع العرضة 
لاح و عن الواضع الى صلع لنناء الفصور و نحو ذلك فاقل الناس ونه و بعرضون 
علبه خدمتهم ثم ساف من هناك باهله والخادمتین الى وین و نزل فی مزل فی احدی 
نواجی وین و اکر فه مين احداهما له و لروخته و لاه الأكبر و الثانة للخادمتين 
و الولدىن الصغيرين و هناك اشاع انه قدم لمعصول على اليراث و شرع ف قارا على 

مشارىی خل و كروسة و صندوق من حدبد لعفظ الال و نحو ذلك فلا كان ذات لىلة 

2 الغادمتان صراخاً فى خرنه فدخلت احداهيا لظم سس ذلك فتلقاها بال 

من حدد و ضرہا ہا على را وصدرها 2 مح تعد ذلك اصرات متنابعة من 
طتة فصعد صاحب ازل مع طسب الى رة الخادمتين فوجد الولدين الصغيرين 
مقتولين بالرصاص م دخلا رة الرحل فرحداه و روحته صریعین فی حروض من 
الدم و وجدا الولد الأكر منواربا ف زاوبة و هو عبر قادر على الكلام من شدة ارعے 
و به تان فى رأسه و عنقه وهو قد اشرف على اللاك فاخذ هو و المرصعة الى 
ضرپها زیرد الى الارستان اما زبرر نفس فقى فيه رمت من العياة الكنه على غابة من 
ا مخط فلا مرحى له نعاةء 

XVI. 

قبل ان امبراطور أوساربا ادى الى امبراطورة الفرنسيس آلة الطرب العروفة بالسانو 
۰ ا بديعة الصنعة وقد رم على تفلا اعيا و امه و من هذه الألة لون 


Q0 
دولتلو فواد باشا ولعة فاخرة أكراماً إسار البوت سفير الانكليز و حضرها ابضا عدة من‎ 
اإكلاء العام و سفرآء الدول الكرام ء‎ 
XIIL. 
دک فی غازنة وین ان الارون دوبوست عدی عا کان عزم علبه سابقاً و هو الغ من‎ 
اريس الى لندرة لان الامبراطور لالىت فى بارس طوبلً و المصلمة الى اول الشروع‎ 
نها تحتاجح الى مدة طوبلة وما عدا ذلك فان المعاورة الى حرت سنه وبين مسار البوت‎ 
فير دولة انكلرة بالاستانة عند مروره دوبن كافة فى العبلة لوغ القصود من سفن‎ 
وهو ان بيحصل الاتفاتی بين دولى اوستربا و انك لرة على السألة الشرقتة لا ين اربح‎ 
٤ درل کہا زعم اللعض‎ 
XIV. 
دحل من نبلاء الانکلیز کان له خدم و حشم كثيرة فطلب ثلتون نفراً منم ذات بوم ان‎ 
برا عله شکواهم من الطعام الذی نالونہ فی کل یوم فاذن لم فلا حضروا بین‎ 
دنه قال لهم ما شواك و لكم فى الفطور المض والعم والخز والريدة والشاى‎ 
والفهوة و لكم قىل الغدآء الخبز والعبن وفى الغدآء العم الشوى والفطائر وف وقت‎ 
شرب الشاى الغا والزيدة وفى المشآء الخز واللعم والمحبن فقال له كيرهم لايد وان‎ 
بكرن لهم فى الفطور شرآء من الضان او الق والا فلا طاقة ليم على هذا التقشف‎ 
و الضنك قضصك مهم واحامم الى مطل ء‎ 
XV. 
من اغرب ما حکىمن انواع المحنون ان رحلا من اهل درسدن قال .له رر تل‎ 


ان واحداً من اقارنه فی برازیل مات و توك لھ و ملبونین من الرنال وکان مستعرما 


VII. 
دک ات الارثال نل وزیر اجرب فی بارس عرض علی الامراطور ابطال الوسقی من‎ 
الانات الختالة و الطوعحتة فاستصن الامبراطور هذا الرأى ء‎ 

Ix. 
آخر ما قبل فى أكرسورع انه سنعقد عن قريب علس بلندرة تحضر فيه نوراب الذوّل‎ 
الى مضت معاهدة سنة ۱۸۳۹ للمذاكة فى حل هذا المشكل ء‎ 

X. 
نيان ان حزب جوارز استولوا على بوبلا وان‎ ۲٢ وعلم من اخار نبورك مؤرخة فی‎ 
قاندهم رشو داز آم ضرت اعناق حح من دہا من الضاط وان ام؛راطور اوست‌ریا‎ 
ترخی من مسار سوارد ان سط فی أ الامبراطور مكملبان عند حوارز معی انه‎ 
اذا وقع فى اندى الاعدآء سقون على حماته و بعاملونه معاملة أسير عرب ء‎ 

XI. ) 

ان قد رضح فى رض باريس فى الفم النصوص صر ذهية (سغينة) ظريفة 
فاشتراها البرنس نابولون و ارسلہا الى متا هافر فکانت ا فی عین کل من نظ 
الها لغرابة کلہا و ظرافة صنعتها قال و هی لا تصل إلا لسغر الانهار دون الجعارء 

XII. 
قد اشةرت الدولة العلتة بارحة سربعة السبر من الانكلهز وكان وصواها الى الوعار فى‎ 


الاسوع الاضى و هى ذات ارح مداخن و فى الاسوع الدكرر صنع حضرة املو 


IV. 
ثا مس سء فرنسا بقال لہا براحو ولدت ولداً من الزناء فاتفقت مح اما على اهلاکہ‎ 
فالقته فی محل من حدید على انار و سلقته م اطمته ازير حم علا مس‎ 
عشر سنين مع الاعمال الشاقة وعَلى امها مس عشرين سنة والظاهر ان عقوي‎ 
اشراب فى اورا نكون دات اح من عقوبة الحاتز مرإعاة لضاضة اندامن ء‎ 

.۷ | 
شال ان امهراطور اوستریا ان توسط للك نابولى سابغا ولأمیر انا عند دولة 
اطالا فی رد املآكہيا علهما وذلك بعد احكام الصلح ء 

VI. 
ذکر فی غازتة وین ان امبراطور اوستريا لتا عل ان امبراطور الفرنسس قادم الى صالسورع‎ 
ارحه مح زوجته للافاته فی موقف سک المحدىد وهو لاس لاس مارشال و انت‎ 
اأمبراطورة روحته لاسة لاس اررق م وصل الام؛راطور نابولبون وقد فوش له عند‎ 
ارقف ساط وكان مارد باللناس الاعتىادى وكانت الامبراطورة زوحته متردتة بلاس‎ 
اسض ولټا ان خرج من الكروسة صاع امەراطور اوسرا ۾ تقدم الى زوحته و قٽل‎ 
ندها فتقدم امبراطور اوستريا الى الامبراطورة ابوحين وقتل إبضاً ندها ء‎ 

VIL. 
احارتی فى فرنكفورت كنبة قدمة مشورة كانت جيح قباصرة جرمانا الاولين نتوج‎ 


فها فارسل امبراطور اوس ريا إعانة لدد ناما مائة الف فرنك ء 
A* ۰‏ 


ڪڪ ر 


حوادث شتی 
Ll‏ 
فی آم اثامن ین شی یزان جری نویج امبراطور آوستربا لصا لی کارب فی 
مدنة بوذا على الال القدم بغابة الاحتفال و التعظم و قل تتوحه اصدر عَفوَا عن 
جيع السثين اله و ايى دونه من ذوى الفن الساستة » 
1 
کی عن الامبراطور نابویون اله توه منذ انام الى مغر باریس ناهد ما هو جار 
فه من النهة و الاستعداد فاقل على حماعة من العملة وسم الام م قال لهم 
لا تصدفُوا الاراجيف الى تناقليا الناس من جهة ارب فانى لا أرد إلا اشح فيا 
بكرن اذا نافع العرض من عائنى ولا مانع » 
LL‏ 
ذکر فى جرنالات أوسترياً انه ظهى فى اقلم ترنسلفانبا سراب عديدة من الذباب المموم 
فاذا تساقط على الماشة سرّی سه فما فمانت وقد هلك ہا حو مائة راس فاضطرت 
امعان الاشة الى حصر ما عندهم مها فى مواضع مقفلة والى اقاد نيران عظمة للا 


و نهاراً لطر هذه الغائلة ولكن إذ "قحد ماشة سقطت على الاس ؛ 


اجسن الخب ف معرفة لسان العرب 
ا حسن المصرگ مدرس 
العرل درا 
الألسن الشرقية 
مدینه وین 


اة 
oe‏ 


وقد طبع هذا الكتاب باعتناء الد الفقير حن 
الصرى فى مطعة الدولة الامبراطورتة 
الاوسترياوة باألمدينة اة ون 
ET‏ 
نسعه وستين 
و تاماه ا 
الالى 
۴ 
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